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PREFACE. 



In teaching my own native language 
to English students^ I have always felt 
the want of a small Italian Reading 
book, which, while it assisted them in 
their first steps towards acquiring the 
language, would also combine pleasure 
with instruction. I was therefore much 
pleased, when the Publishers requested 
me to funiish the materials for the 
present work and I have endeavoured 
to the best of my ability, to produce 
such a book. The various stories apd 
anecdotes are selected from the lite- 
rary, artistic, and political History 
of Italy and from the lives of those 



IV 

illustrious compatriots, who have ren- 
dered themselves glorious in their dif- 
ferent spheres of life. 

There will be found anecdotes re- 
lating to the late Italian wars, to Ge- 
neral Garibaldi, to great Statesmen (as 
Cavour); great Composers (as Rossini^ 
Bellini, Verdi); great Sculptors (as Mi- 
chel-Angelo and Canova) ; great Painters 
(as Raffaello, Tiziano, Correggio etc.). 

Many of the stories are extracted 
from the works of the greatest Italian 
authors; others have been drawn from 
modern popular works and altered by 
me, so as to render them more suitable 
for English readers and better adapted 
to the wants of junior students. 

The matter is varied, and I trust 
will be found interesting. The notes 
are intended for beginners, and are pro- 
gressive, while the glossary at the end, 
containing several hundred words, will 
enable the students to read all the 
stories, without the aid of any other 



Dictionary. With these remarks, I place 
my little book into the hands of the 
public, and I hope that it will meet the 
want already indicated. 

Birkbeck Institution. 
London. April 1869. 

Dr. A. Olivieri. 
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1. IL DUCA ALESSANDRO DEI MEDICI E MICHEL- 
ANGELO BUONARROTL 

(THE DUKE ALEXANDER OF MEDICI8 AND 
MICHELANGELO BUONABBOTI.) 

II Duca Alessandro del Medici (e tutti 
sanno ^ quanto 2 infame ^ fosse * costui ^) in 
mezzo 6 r ebbrezza' dei suoi trionfi, in 
mezzo al terrore, che spargeva^ inFirenze, 
ordino al Buonarroti, che gli^ facesse ^^ il 
disegno^i d'una fortezza, che vole va 12 riz- 
zare ^^ in Firenze. Ma quell' intemerato i* 



I. * Sanno, third person plural of thd pre- 
sent indicative of the verb sapere to know: 
So, sai, sa, sappiamo, sapete, sanno. ^ Quanto, 
how much. ^ Infame, infamous, base. * Fosse, 
imperfect subjunctive third person singular of 
the verb to be essere. » Costui, this one, this 
man. ^ In mezzo, in the midst. "^ Ebbrezza, 
infatuation f mental offuscation, intoxication of 
the passions. « Spargeva, imperfect indicative 
third person singular of the verb spargere to 
spread out. ^ G-li, pronoun third person dative 
singular, to him. 10 Facesse, imperfect subjunc- 
tive third person singular of the verb fare to 
do, to make. 11 Disegno, design. 12 Voleva, 
third person of the indicative imperfect of the 
verb volere to will, to be willing, is B-izzare, 
io erect. 1* Intemerato, pure, not corrupted. 

OUyieri, Select Italian Stories. t 
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petto ^5 fermamente ricuso, farsi ^^ strumento 
a ribadire^^ la servitu del popolo suo. 

IJ. IL MI6LI0RE DEI VERSI DEL PETRARCA. 

{THE BEST VERSE OF PETRARCA.) 

Un cianciatore ^ interrogft irn giorno il 
Tasso male a prcmosito, qual 2 fosse il mi- 
gliore^ verso* del Petrajrca, ed egli senza 
esitare rispose^: 

Infinita e la schieta^ degli sciocchi.^ 

III. PERCHE LTOAIO DEBBA PARLAR POCO. 

(WHY ONE OV&BT TO SPEAK LITTLE.) 

La Principessa^ di Palliano^ domando 
xin giorno al Tasso perche parlasse^ poco; 
ed il sommo poeta le* rispose: lo nan ho 



1* Petto, mind, heart *• Farsi strumento, tif make 
himself an instrument Si is a conjunctive per- 
sonal pronoun of third person, himself ^^ iti- 
badire, fig. to rivet, to strengthen. 

II. 1 Oianciatore, a bailer, a prater from 
the verb cianciare to babble, to prate. 2 Qual 
and quale, interrogative pronoun which? what? 
3 II migliore, the best. * Verso, verse. ^ Ris- 
pose, third person indicative preterit of the 
verb rispondere to answer. ^ Schiera, number. 
7 Sciocchi, plural of soiocco stupid, foot 

m. 1 Principesea, princess, feminine <?/'prin- 
cipe prince. 2 Palliano,. Uttle town in Italy, 
3 Parlasse, imperfect of the subjunctive of the 
verb parlare to speak. * Le, personal pronoun 
feminine, to her. 
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mcfi parlato *« * poco, che non siami pentito 
ffaver parlato sever chio.^ 

IV. COMB SI PROVI ' LA VIRTU DELL' UOMO E 

DELLA DONNA. 
(SOW ONE TBISS THE VIRTUE OF MJLN AND 

WOMAN.) 

Torquato Tasso avea 2 famigliare ^ il se- 
guente adagio*: L'oro si prova col fuoco; 
la donna ^ coir oro; Tuomo colla donna. 

V. DANTE ALIGHIERI E LE DONNE V£RON]SSL> 

(DANTE ALIGHIEBI AND THE WOMEN OF VEBONA.) 

Passando^ Dante in Verona per una 

Iriazea^ dove* piu^ donne sedeano,^ disse' 
*una: Guarda colui che va^ in inferno e 



5 Si, th^ same as cosi so. The accetit is used 
always upon the i in this meaning. ^ Soverchio, 
excessively, too much. 

IV. 1 Si provi, one may prove or try; present 
of the subjunctive of the verb provare to prove. 
Si is an indeterminate pronoun in the sense of 
one, people, men, they, which is of extensive use 
in Italian. ^ Avea, the same as aveva, imperfect 
of the verb avere to have. 3 Famigliare, fami- 
liar. Aver famiffliare, to use very often. ^ Ada- 
gio, adage. ^ La donna coll oro; Puomo colla 
donna; is understood in both cases: si prova. 

V. * Veronesi, inhabitants of Verona in Italy. 
2 Passando, gerund of the verb pass&re to cross, 
to pass, to go through. 3 Piazza, square. * Dove, 
where. » iriii, several. « Sedeano, or sedevano, 
indicative imperfect of the verb sedere to sit. 
^ Diese, said. » VA, goes, third person singular 
of the present indicative of the irregular verb 
andare to go. 

1* 
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ne 9 porta novelle lo dei dannati. — In ve- 
rita, rispose un' altra, tu non mi pari^^ dir 
bugiai2: oh come ha la barba crespa*^ e 
la pelle ^^ bruna pel caldo e pel fumo di 
laggiu! 15 Cio prova quanto il suo nome, lui 
ancor vivo, corresse ^^ per le bocche di tutti. 

VI. OVE PILIPPO BRUNELLESCHI TROVASSE 
TUTTA LA SAPIENZA. 

(WHERE FILIPPO BBUNELLESCHI FOUND ALL 

HIS SCIENCE.) 

Filippo Brunelleschi, che sejppe ^ levare 
all' altezza di trecento trenta piedi la cu- 
pola 2 di Santa Maria del /lore in Firenze, 
con cento trenta di diametro ; ^ che nella 
Chiesa di San Lorenzo, pressoche* tutta 
opera sua, tento primo tra i moderni il 
capitello ^ corintio coUa vaghezza ^ delle 
foglie 7 d'acanto ; e che fe ^ tanta mostra ^ 

» Ne, personal pronoun which signifies, to 
us. 10 ij^ovelle, news. 11 Pari, second person of 
the present indicative of the verb parere to seem, 
12 Bugia, lie. i3 Crespa, bristly. 1* Pelle, skin. 
^^ LaggiCi, down, yonder. ^^ Corresse per le 
bocche di tutti, was famous. 

VI. 1 Seppe, was able. Third person of the 
indicative preterit of the verb sapere to know, 
to be acquainted etc. 2 Cupola, cupola. ^ Dia- 
metro, diameter. * Pressochd, almost. ^ Capi- 
tello, the head of a pillar. ^ Vaghezza, beauty, 
charm. "' Foglie d'acanto, leaves of acanthus 
(a plant called also bear's foot.) sF^l, third person 
preterit of the indicative of the verb fare to do, to 
make. 9 Mostra, show. Fare mostra, to show. 
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di sapere^^^ architettonico,^^ nel palazzo 
Pitti; diceva che nella Bibbia e in Dante 
trovava tutto cio che potesse appagarlo ^2 
sulle cose celesti e terrene e informargli ^^ 
I'anima a forti pensieri. 

VII. LA PRIMA RAPPRESENTAZIONE DEL 
BARBIERE DI SIVIGLIA DI ROSSINI. 

(THE FIBST BEPBESENTATION OF THE BABBEB 
OF SEVJLLA BY B08SINI.) 

Allorche ^ fu ^ posto in iscena per la 
prima volta il Barbiere di Siviglia di Ros- 
sini, gli spettatori si levarono' a fischiarlo* 
e schernirlo * ad una ^ voce. Pareva loro 
follia, che il giovane pesarese^ ardisse^ 
cimentarsi ^ col famoso Paisiello, che aveva 
di gia trattato quell' argomento. II Rossini 
pero conscio ^^ di se e fatto audace dal- 
Tamore dell' Arte, salito ^i sul seggio ^2 ecci- 

10 Sapere, knowledge, science. 1 1 Architettonico, 
an adjective, of architecture. 12 Appagarlo, to 
satisfy him. Lo is a conjunctive personal pro- 
noun of third per S071. ^3 Informargli, to dispose, 
to prepare. 

Vil. 1 Allorche, when. 2 Fii posto in iscena, 
was played the first time. ^ Si levarono, rose. 
* A nschiarlo, to hiss it. & Schernirlo, to ridi- 
cule it, to scorn it. « Ad una voce, all together* 
7 Pesarese, of Pesaro, the native town of Rossini. 
® Ajrdisse, imperfect of the subjunctive of the 
verb ardire to dare, to be bold. « Cimentarsi, 
to contend or to rival. 10 Conscio, conscious, 
*i Salito, past participle of the verb salire to 
ascend, 12 Seggio, seat. 
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tava ed applaudiva ^li attori coUa yoce e 
colle mani, e facea in tale guisa difesa al 
viiipeso 13 onor sue. Ne mal si apponera i^ 
il maestro; che poche sere dopo, il popolo 
vinto dalle peregrine ^^ bellezze del Barhiere 
porto in trionfo quello, che prima avera 
con tanto accanimento ^^ disprezzato. 



\ln. IL POPOLO DI NAPOLL 

(THE PEOPLE VF NAPLES.) 

Roberto Re di Napoli chiese ^ un giorno 
a Giotto pittore, che gli^ dipingesse il suo 
reame; il pittore gli fece un' asino imba- 
stato^, che teneva a piedi un' altro basto 
nuovo e fiutandolo ^ faceva ^ sembiante di 
bramarlo. Con che voile ^ significare come 
quel popolo sia sempre state vago^ di no- 
yita. 



13 Viiipeso, insulted, despised, i* S' apponeva, 
indicative imperfect of the verb apporsi to guess. 
15 Peregrine, extraordinary, uncommon, i^ Acca- 
nimento, bitterness, ire, wrath. 

Vlil. 1 Chiese, preterit indicative, third person 
singular of the verb chiedere to ask. 2 Q-li^ f^ 
him or of him. A conjunctive personal pronoun. 
3 Imbastato, pack-saddled. * Fiutandolo ,>m^^/tn^ it. 
^ Faceva sembiante, seemed. Fare eembiante, 
to look as, to appear. 6 Voile, preterit indicative 
third person singular of the verb volere to fviil, 
^ Vago di novitA,, desirous of novflty. 



— 7 — 

IX. QUANTO GUIOO RJCNI AMASSE LITALIA. 

(HOW MUCH GUIDO BENl lOTED ITALY.) 

Uno del Serenissimi di Toscana ritor- 
nando da un viag^o in Oermania dimando 
a Guido Reni «'ei fosse francese o spa- 
gnuolo: Buono italiano son io, disse Guido; 
la nostra Italia ha dominato ambedue^ queste 
nazioni. Pure * replied il principe, $e dovesse 
Etta aderire 3 ad una di quests, qual saria ^ 
ella? QueUa rispose il pittore, che fosse 
per essere la piu utile o almeno ^ la meno 
dannosa alt* Italia. 

X. L'UNICA* DONNA. 

(THE ONLY WOMAN.) 

Ebbe tale titolo dal popolo di Roma nel 
secolo XVI. Tarquinia Moka, che Torquato 
Tasso ci dipinse quale Dama ornata di molte 
leitere e di molta dottrina ed affluente*^ di 
dolci parole e di care accoglienze. Ella 
riusci yalentissima 3 nella poesia italiana e 
latina e volto^ dal greco in volgare alcuni 
dialoghi di Platone. Fu altresi* eccellente 
nella Musica ed ornata di ogni piu eletta ^ 

IX. lAmbedue, ftofA. ^VxxtQj however. 3 Ade- 
rire, to adhere. * Saria, would he, instead of 
sarebbe; poetic form of the conditional. « AJ- 
meno, at least. 

X. 1 Unica, only, sole. ' Affluente, abun- 
dant. 3 Valentissima, very excellent or very 
skilful. * Volto, translated; preterit from voltare. 
» Altresi, Also. « Eletta, chosen, elected. Past 
participle from eleggere. 
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virtu, sicche le diverse Corti dltalia e spe- 
cialmente TEstense' fecero^ a gara per 
onorarla« II brio ^ e la facilita del seguente 
epigramma col quale accompagna il dono 
di alcune noci ^^ ad un Padre Abate, chiaro 
provano, quanto ella riuscisse ^i nello scri- 
vere versi: 

nQuesto noma di noci, o Padre Abate, 
„Par che dal verbo nuocere ^2 derive ^* 
„Per6 di molte forse, che aspettate 
„Poche ne mando, accio sian men nocivez 
„Ne voi di parsimonia ^^ m'accusate, 
„Perche io sia parca^* di cose cattive; 
„Ne che poco io vi dia, ^^ da i' imputar 

sono, 
„Se per nuocervi men, manco ^^ vi dono,** 

XI. TU AMMAZZI UN UOMO MORTO. 

(THOU KILLEST A DEAD MAN.) 

Queste memorabili * parole ritraggono * 



7 Estense, adjective from D*Este a family name, 

8 Fecero a gara^ to contend, 9 Brio, vivacity. 
10 Noci, walnuts. ^^ Riuscisse, succeeded; imr- 

perfect subjunctive from riuscire. 12 Nuo- 
cere, to hurt. 13 Derive, poetic form of the 
subjunctive present of the verb derivare to 
derive, instead of derivi. 1* Parsimonia, thrif- 
tiness. ^^ Parca, parsimonious. ^^ Dia, present 
subjunctive of the verb dare, to give, i^ I)a im- 
putar, to be imputed f or blamed, i^ Manco, less. 
XI. 1 Memorabili , memorable. 2 Ritraggono, 
give the portrait; indicative present third person 
plural of ritrarre. 
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rindole ^ indomita * di Francesco Ferruccio 
ultimo sostegno ^ e principalissimo onore 
deUa repubblica fiorentina. Dopo ch'egli ebbe 
combattuto alle testa di un pugno ^ di eroi 
per la liberta della patria finalmente rimaso ^ 
60I0, straccps trambasciante^ carico di mor- 
tali ferite, fu costretto a rendersi prigione ^^ 
di uno spagnuolo, che fu lietissimo di averlo 
in sue mani, per aveme la taglia. ^^ Ma 
orribile a dirsi; il comandante dei nemici 
tramutatosi 12 in vile assassino ^^ e fattosi 
condurre Teroe innanzi, di propria mano 
prese ^^ a ferirlo e Ferruccio sempre simile 
a se medesimo : Tu ammazzi un uomo morto, 
gli diceva; ma quello snaturato ** senz' ar- 
rossirne ordinava ai suoi che lo finissero. ^^ 

XII. L'ARIOSTO E I MALANDRINI UI GAR- 

PAGNANA.* 

(ABI08T0 AND THE BOBBERS OF GABFAGNANA.) 

II Duca Alfonso di Ferrara toglieva 



3 Indole y nature, inclination. * Indomita, 
fierce. * Sostegno, help, support. ^ Pugno, 
handful. ' Rimaso, past participle of the 
verb rimanere to remain. s Stracco, ex- 
hausted. 9 Trambasciante, grieved, 10 Prigione, 
a prisoner. ^ Taglia, reward. 12 Tramutatosi, 
changed. i3 Assassino, murder. 1* Prese a 
ferire, began to wound, or to strike, is Snatu- 
rato, inhuman, cruel, i^ Finissero, imperfect sub- 
junctive third person plural of the verb finire 
to kill. 
XII. 1 G-arfagnana, provitice of Italy near Modena. 
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TAriosto dai suoi nobili studi, e mandavalo 
a rischio della vita nelle alpestri montagne 
della Grarfagnana infeste ^ dai malandrini 
d'ogni maniera. Una turba ^ di quelle genti 
efferate * gli si fece incontro per offenderlo; 
ma riconosciutolo per quel sommo,^ ch'e- 
gli era, invece d'insulti, gli furon ^ larghi di 
ossequi e cosi i* masnadieri ' insegnarono 
ad un Duca di Ferrara, come il vero merito ^ 
debba tenersi in pregio. 

XIII. IL CANOVA £ NAPOLEONE I. 

(CANOVA AND NAPOLEON I.) 

Antonio Canova, il Michelangelo del 
nostro secolo, veniva due volte chiamato a 
Parigi da Napoleone I, che nel? altezza dei 
suoi trionfi, non ultima sua gloria stimava 
essere ritrattato dai Canova in forme colos- 
sali. 1 Nel tempo che il grande artista pre- 
sente Tlmperatrice Giuseppina, faceva il 
modelled, con inusitata^ franchezza^ do- 
levasi,5 che lltalia fosse stata spogliata dei 
monumenti piu insigni® delle arti. Napo- 



2 Infeste, infested. 3 Turba, multitude. * EflFe- 
rate, cruel, fierce. * Sommo, great man. ^ Fu- 
rono larghi, were liberal. "^ Masnadieri, rob- 
bers. 8 Merito, merit. 

Xni. vColossali, colossal. ^Modello, model. 

3 Inusitata, not in use. * Franchezza, liberty. 
5 Dolevasi, complained; dolersi, to complain, a 
reflective verb. ^ Insigni, excellent. 
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leone, cui ^ tutti tremando s'inchinavano e 
non sapevano che adularlo,^ ammirando 
quelle patria carita cosi viva, non se ne 
sdegnava, ma era preso^ da vaghezza sempre 
maggiore di ragionar col Canova. 

XIV. DANTE ALIGHIERI ED UN FABBROFERBAIO. ' 

(DANTE ALI9HISBI AND A BLACK-SMITH.) 

Andando Dante un giomo a diporto^ 
si awenne* in un fabbro, che battendo 
ferro suU' incudine* cantava i versi 
della Divina Commedia e smozzicavali ^ 
a modo,® che mosse^ ad ira il poeta. 
Egli pero senza dir parola, entro in 
bottega e pigliati martelli,^ tenaglie^ 
bflance^^ ed altri f erramenti ^ ^ gittollii2 
per terra dicendo al fabbro : Se tu non ^^ 



7 Ooi, to whom a relative pronoun, ^ Adularlo, 
to flatter him. » Era preso da vaghezza, to be 
delighted. 

XTV. 1 Fahbrof erraio , or fabbro, a smith. 
2 A' diporto, for a diver gion. ^ 8i awenne in 
nno, indicative preterit of the verb awennirsi to 
meet with. * Incudine, an anvil. ^ Smozzicava, 
clipped the words. ^ A modo, in such a way. 
^ MossB; preterit indicative of the verb muovere 
to move, 8 Martelli, hammers, » Tenaglie, or 
tanaglie, pincers. ^o Bilance, scales or balan- 
ces, ^^'FerTBjn.eTiiij iron tools. ^^ Q^iiioiM, threw 
them. 13 j^on vuoi, don't like. Volere, to will, 
to wish, to like. Irregular verb. Present indica- 
iive: Voglio, vuoi, vuole, vogliamo, volete, vo- 
gliono. 
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vuoi, ch'io guasti ^^ le cose iue, non gua- 
star 15 le mie. 



XV. VINCENZO BELLINI L'AUTOR BELLA NORMA. 

(VINCENZO BELLINI THE COMPOSER OF NORMA.) 

Allorche^ Rossini ebbe udito a Milano 
nel 1827 il Piraia composto da Vincenzo 
Bellini, che contava2 allora^ appena^ ven- 
titre anni, pieno d'ammirazione, abbrac- 
ciava I'autore, esclamando; Voi cominciate 
ove gli altri sogliono * compiere la lore 
carriera!^ Chi avrebbe mai sognato, che 
quella vita si preziosa doveva spegnersi' 
solo sette anni dopo in Parigi, consumata 
dalla fatica e dal troppo squisito sentimenta 
delle umane passioni? Era nato il Bellini 
in Catania nell' isola di Sicilia nel 1804 e 
moriva nel 1835 lasciando all' ammirazione 
del mondo nove melodrammi ^ che com- 



14 Gruasti, present subjunctive of the verb guas- 
tare to spoil, i* Gruastar, instead of guastare 
to spoil. 

XV. 1 Allorch^, when. 2 Contava, was 
old. Con tare, to number. ^ Allora, then. 
* Appena, scarcely. * Sogliono, indicative 
present third person plural of the verb so- 
lar e to use, to be accustomed. ^ Carriera, 
career. ^ Spegnersi, to extinguish itself. Pig. 
to die. 8 Melodrainmi, melodramas, the titles 
of which are: Bianca e Fernando (Naples 
1827), II Pirata (Milan 1827), La Straniera 
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muoyeranno ed innamoreranno etemamente 
ogni cuore. 

XVI. IL PRIMO ARRIVO DI CRISTOPORO COLOMBO 

IN ISPAGNA. 

(THE FIBST ABBIYAL OF CBISTOFORO COLOMBO 

IN SPAIN,) 

Prima che Colombo invocasse ^ la pro- 
tezione degli Spagnuoli^ per iscoprire un 
nuoYO mondo, manifesto ai suoi concitta- 
dini,3 ag? ingrati Genovesi 4 il suo sublime 
disegDO. Ma chi lo crederebbe? Eglino lo 
dileggiarono, * e rifiutarongli ogni ajuto. 
Si condusse^ allora a Venezia, sperando, 
che il senno ' di quel nobile Senato, avrebbe 
meglio apprezzato la sua offerta; ma non 
ebbe miglior risposta. Dopo essere stato 
ingannato ^ dal Re di Portogallo, ei prese ^ 
11 cammino della Spagna. Arrivando in 
quella terra, che la sua scoperta doveva 



(Milan 1829), Zaira (Parma), Montecchi e Capu- 
leti (Venice 1830), La Sonnambula (Milan 1831), 
Beatrice di Tenda (Venice 1832), Norma fin the 
same year and town), I Puritani (Paris 1833). 
XVI. ^ Invocasse subjunctive imperfect of 
the verb invocare to call upon. 2 Spagnuoli, 
Spaniards. 3 Concittadini, fellow - citizens. 

* G-enovesi, Genoese, inhabitants of Genoa city 
of Italy. 5 Dileggiarono , indicative preterit of 
the verb dileggiare to deride. ^ Si condusse, 
preterit indicative of condursi to come, to go, third 
person singular. ^ Senno, wisdom, s Ingan- 
nato, deceived. ^ Prese il cammino, took the way. 
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levare ^^ a tanta potenza e ricchezza, egli 
per^^ non veder morire di fame il suo figli- 
uoletto Diego che Taccompagnava, doveva 
mendicare ^2 un tozzo ^^ di pane dal Con- 
vento della Rabidal!! 



XVII. LA BUSSOLA. 

(THB MAJRJNJEB'S COMPASS.) 

Sembra certo, che gli Arabi fossero i 
primi a scoprire la proprieta dell' ago cala- 
mitato di volgersi * a settentrione. 2 Eglino 
collocavano Tago in un vasellino,' ove face- 
vanlo nuotare per mezzo di due iSli di paglia* 
di un pezzolino* di sughero. Fu Flavio 
Gioja nato a Pasitano presso Amalfi alia 
fine del secolo XIII, che pose^ Pago sur'' 
un pernio, 8 che permette ch' esso giri da 
ogni parte. Per tale important^ migliora- 
mento e per I'amore, ch' egli mise^ a di- 
vulgare ^^ V uso di si utile strumento fu 



10 Levare, to raise. ^^ Per non vedere morire, 
not to see to die. 12 Mendicare, to beg, ^^ Tozzo 
di pane , a bit of bread. 

AVIL ^YolgeTsij to turn itself. 2 Settentrione, 
North. 3 Vasellino, little vase, diminutive <?/*vaB0. 
* Paglia, straw. ^ Pezzolino, little piece, diminu- 
tive of pezzo. 8 Pose, indicative preterit third 
person singular from porre to put. 7 Sur, on, 
upon fit is never used but before a vowel). 
8 Pernio, or pemo, a pivot Mise, preterit in- 
dicative third person singular of mettere to put 
10 Divulgare, to divulge, to publish. 
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Flavio Gioja riguardato per lungo tempo, 
come rinventore della bussola. 

XVni. EROISMO DE6L' ITALIANI NELLA 
BATTAGLIA NAVALE DI LISSA. 

(MSB0I8M OF THE ITALIAN MARINERS IN THE 
SEA'FIQHT OF LISSA,) 

Nella giornata ^ di Lissa combattendo 
gl' Italiani contro un nemico molto piu forte 
diedero^ splendide prove di generosa ab- 
negazione e d' incredibile amor di patria. 
Nulla pero puo paragonarsi all' eroismo 
della camiomera^ corazzata Palesiro! Al- 
cune bombe^ austriache vi avevano appic- 
cato* il fuoco. II commandante Alfredo 
Cappellini non voile abbandonare la nave, 
quantunque due piroscasi^ fossero accorsi 
in sua salvezza. Le soUecitazioni e le pre- 
ghiere dei suoi commilitoni,? perche ei si 
salvasse, a nulla valsero.^ Quel prode^ 
stette^o saldo^i e dichiaro ad alta voce: 
ch!ei sarebbe morto coUa sua nave, A que- 



XVllI. iG-iornata, fight ^Diedero, indicative 
preterit third person plural of dare to give. 
3 Canuoniera corazzata^ iron clad gun boat. 
* Bombe, bombs. '^ Appiccato il fuoco, past 
participle of appiccare to set fire to. ^ Piroscafi, 
steam boats. ^ Commilitoni, fellow -soldiers. 
8 Valsero, preterit indicative third person plu- 
ral of the verb valdre to have the power, to be 
of use. ^"Prodey valiant, courageous, lo Stette, 
third person singular preterit indicative of stare 
to be, to stand, ii Saldo, firm. 
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gli accenti *2 a quell' esempio d'eroismo gli 
ufficiali e gli uomini dell'equipagio, trecento 
eroi, gli si strinsero^^ attorno, onde inse- 
gnare al mondo, come sappiano ** morire 
gl' Italiani ! II fuoco si attacco alia polve- 
riera, la nave salto in aria, ed il tremendo 
suo scoppio *5 fu vinto da un fragoroso grido 
di Viva VltaUa! Viva il Re! Era Fultimo 
saluto, che gli eroi della Palestro manda- 
vano alia patria, di cui coUa loro morte 
compravano la gloria I 

XIX. GRATITUDINE DI UN CARDINALE. 

(QBATITUDE OF A CARDINAL.) 

II Cardinale Ippolito d'Este, dopo aver 
lettoi V Orlando furioso, cheLudovico Ariosto 
aveva composto in suo onore, non fu al 
poeta cortese di nessuna mercede^ anzi^ 
a quella bassa mente parve * il meraviglioso 
poema, tal^ baia, da usare queste matte 
parole : Dove ^ diavolo, messer Ludovico, aveie 



12 Accenti, words (poetic). ^^ gi strinsero 
attomo, indicative preterit third person plural of 
stringersi to assemble, to collect themselves round. 
^* Sappiano, subjunctive present third person 
plural from sapere to be able. ^ ^ Scoppio, crack, 
£xplosion. 

XIX. iLetto, past participle of the verb leggere 
to read. 2 Mercede, reward. ^ Anzi, on the 
contrary. * Parve, third person singular indi- 
/native preterit of parere to seem. & Tal baia, 
such a thing of no value. ^ Dove diavolo, where. 
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pigliate tanie corhellerie?'^ Ma Bernardo 
Tasso padre del gran Torquato e poeta egli 
stesso, scriveva al Varchi ''Non e dotto, 
ne artigiano, non e fanciuUo^ fanciulla, ne 
vecchio, che Saver letto V Orlando furioso 
piu d'una volta si contenti, Non sono le sue 
sianze ^ il ristoro, che ha lo stanco peregrino 
nella lunga via, il quale il fastidio del caldo 
e della lunga via, cantandole, rende minor e? 
Non senate voi tuttodi^ per le strade, per li 
campi andarle cantando? lo non credo, che 
in tanto spazio di tempo quant' e cor so dopo, 
che quel dottissimo gentiluomo mando in ^^ 
man degli uomini il suo Poema si siano stam- 
patij ne venduti tanti Omeri, ne Virgili quanti 
JFurioH. Voltaire istesso affermo: che si 
legge Omero per una specie di dovere , ma si 
legge e rilegge^^ Ariosto per piacere. 

XX. CIMAROSA. 

Questo celebre compositore lascio piu 
di 100 melodrammi ed una infinita di altre 
composizioni piene di bellissimi concetti. 
Soleva dirsi, cne un suo solo finale ^ avrebbe 
dato materia ad un' intero spartito. 2 Egli 
non fu superbo delle lodi dei suoi contem- 
poranei, ne invido ' degli altri maestri. Un 

"f Corbellerie, nonsenses. ^ Stanze, stanzas, siro^ 
phes. ^ Tuttodi, always. ^^ Mandd in man degli 
nomim, published. * 1 Kilegge^ present indicative 
third person singular of rueggere to read again. 
XX. 1 Finale (mus.), finale. 2 Spartito 
(mus. t.), a score. ^ Invido, invidious. 

Olivieri, Select Italian Storieg. 2 
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pittore credendo piacergli,* prese un giomo 
a metterlo innanzi a Mozart; Gimarosa senza 
scomporsi,' gli rispose: Che direste voi ad 
uno, che vi mettesse innanzi^ a Baffaello? 

XXI. AUDACIA m UN BANDITO.* 

(BOLDNESS OF A BANDIT.) 

Ghino di Tacco famoso bandito del se- 
colo XIII il cui nome passo alia posterijba 
merce 2 i versi di Dante e la prosa di Boc- 
caccio, che narrarono i suoi misfatti,^ tolse* 
il Castello di Radicofani al papa, ed ivi 
pose sua stanza. Messer Joenincasa di 
Arezzo essendo potesta ^ di Siena condanno 
a morte Tacco e Turrino da Turrita nipote 
di lui, perche avevano « rubato alia strada; 
e non molto dopo lasciata Siena, ando 
Giudice a Roma. Quivi? allora portossi 
Ghino fratello di Tacco, con seguito 8 di 
gente armata ed al Benincasa sedente^ in 
tribunale taglio la testa e se la riporto 
indietro, senza che alcuno ardisse largli 
resistenza. 

* Piacergli, to be agreeable io him. ^ Scomporsi, 
to become confounded. ^ Innanzi , before. 

XXI. ^'Bdi.udMojbandit, robber, as sasin. ^Mercd, 
through. 3 Misfatti, crimes. * Tolse, preterite 
indicative third person singular of the verb to- 
gliere to take hold. ^ Potest^, Mayor. * Ave- 
yano rubato alia strada^ had robbed on the high 
road. 7 Quivi, there. » Con seguito di gente 
armata, followed or accompanied by armed persons. 
9 Sedente in tribunale, holding a court of justice. 
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XXII. UNA IMPROWISA GtJARIOIONE. 
(A PROMPT BSOOYSBT.) 

Felice Peretti , clie poi divenne ^ papa 
sotto il noma di Sisto V. essendo cardinale, 
bramava caldamente il pontiiGicato. Ad otte- 
nerlo finse ^ di rinunziare ad ogni briga ^ ed 
ambizione mondana e simulo molte infer- 
mita. Si mostrava in pubblico sempre a^ 
testa china, appoggiato ad un bastone, par- 
lava con* voce jGioca, interrotta da una 
tosse frequente. Quelle astuzie^ gli riu- 
scirono a bene. Alia morte di Gregorio XIII 
i cardinaU, sperando di passar presto ad 
un* altra elezione lo elessero papa. Appena 
scelto, egli si fece iimanzi '' diritto sulla per- 
sona, getto lungi il suo bastone e intuono 
il Te Deum con voce si forte, che tutta la 
cappella ne rintuono. 

XXHL L'IMPERATORE CARLO V. ED IL TIZIANO. 

(TBS EMPEBOB OHABLES V. AND TIZIAN.) 

Questo imperatore non contento di avere 
accordato al Tiziano pensioni ed onori di ^ 



XXn. 1 Divenne, preterite indicative third 
person sing, of the verb divenire to became. 2 Finse, 
third person singular preterite indicative of the 
verb nn^ere to feign. » Briga, intrigue. * A 
testa china; with his head down, ^ V oca fioca, 
low voice. « Astuzie, artifices. ' Si fece in- 
nanzi j presented himself 

XXjU. 1 Di ogni guisa, of every hind. 

2* 
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ogni guisa, aPpasseggio ed a cavallo gli^ 
cedeva sempre la destra, ed allorche i cor- 
tigiani osavano fargli delle osservazioni; 
lo posso^ fare un Due a rispondeva; ma dove 
trovero un' altro Tiziano? Voi meritate 
d'essere servito da un* imperaiore, disse un* 
altro giorno all* artista, affrettandosi ^ a 
raccogliere da terra il pennello ^ cadutogli. 

XXIV. LA SCOPERTA DEL 6ALVANISM0. 

(THE DISCOVERY OF GALVANISM.) 

Questo importantissimo fenomeno,^ che 

Erese il nome dall' illustre fisico bolognese 
luigi Galvani che lo fe conoscere al mondo, 
fix scoperto per caso.2 La moglie del Gal- 
vani era solita di prendere del ^ brodo di 
rane; ed avendo lasciate un giorno molte 
di quelle 4 bestiole gia scuoiate^ su una 
tavola ove stava una macchina elettrica,^ 
un cotale accosto all' impensata ^ la punta® 
d'uno scalpello ai nend della gamba di 



2 Al passeggio ed a cavallo^ walking and riding 
on horseback. ^ Gli cedeva la destra ^ was 
accustomed to give him the right. * Posse ; / 
can, I am able, ^ A raccogliere da terra ^ to 
pick up. c Pennello, pencil. 

XXTV. I Fenomeno, phenomenon. 2 Per caso, 
by chance. s Brodo di rane, broth of froqs. 
4 Bestiole, little animals; diminut. of bestia. 
s Gi& Bcuoiate, before skinned. ^ Un cotale, a 
certain man. ? AlP impensata, unexpectedly. 
^ Punta d'uno scalpello, top or point of a chisel. 
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una rana. Tutti i muscoli^ dell' animale 
pairero agitarsi e scuotersi per moto con- 
Yulso. II Galvani ritomato poco dopo in 
casa, prese a verificare il fatto e rinnovate 
in mille guise le esperienze, pubblico piu 
tardi quel libriccino ^^ di 55 sole pagine 
intitolato De viribus electricitatis in motu 
musculari, clie sopravvivera senza^^ fallo a 
molti grossi volumi, che ingombrano ^^ gli 
scaffali^d delle Biblioteche. 



XXV. UN DISE6N0 PREMIATO. 

(A SKETCH BEWASDED,) 

Solevano i Garacci ogni due mesi vedere 
un saggio ^ degli studi dei loro scolari e 
premiare quello, cbe a tutti gli altri pre- 
Yalesse.2 Ora venuto il tempo d' uno di 
questi saggi, fra tutt' i disegni trovato quello, 
che meritava la maggior lode, comincio 
il maestro a portarlo tutt' intomo tra i di- 
scepoli per trovame Fautore e nessuno lo 
riconobbe^ per suo. Allora adocchiato* 



9 Muscoli, muscles, ^o Libriccino, little book; 
diminut. of libro. ii Senza fallo, infallibly 
12 Ingombrano, encumber. ^^ Gli scaffali, the 
shelves. 

XXV. 1 Saggio, essay. 2 Prevalesse, excelled. 
3 Riconobbe, indicative preterite third person 
singular of the verb riconoscere to recognize. 
* Adocchiato, past participle of the verb adoc« 



chiare to see, to recognize. 
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in nn^ canto della sala il piu infimo fra 
gli scolari, quegli, che caritatevolmente 
eravi ricevuto e faceva i servigi della scuola, 
come di preparar lumi, disporne gli sga- 
belli 6 ed altro: guarda gli disse, se questo 
disegno fosse opera tua? E il giovinetto 
tutto timido usciva dal suo cantuccio ^ e col 
berrettino^ in mano e il modesto rossore sul 
Yolto recayasi innanzi a dichiarar, che quel 
disegno era il suo. Era egli Domenico 
Zampieri, e diveniva poi ^ il tanto applaudi- 
to ed ammirato Domenichino 1 

XXVI. I GIOVANI PRINCIPI DI SAVOJA ALLA 
BATTAGLIA DI CUSTOZA. 

(THE YOUNG PBINCES OF SAVOY AT THE BATTLE 

OF CUSTOZA.) 

II 23 giugno 1866 Re Vittorio Emma- 
nuele alia ^ testa dell* esercito italiano passo 
il Mincio senza trovar resistenza. L'indo- 
mani le truppe italiane per improwido^ 
consiglio furono spinte oltre nella ^ marcia. 
Quando si awidero,* che si trovavano in 
siti dai quali sarebbe stato impossibile 
eseguire una ritirata, gli Austriaci sco- 



» Canto della sala, corner of the hall « Sga- 
belli, stools, ^ Cantuccio, little corner; diminut, 
of canto. 8 Berrettino, little cap; diminutive of 
berretto. » Poi, after. 

XXVI. 1 Alia testa, at the head, 2 Per im- 
prowido consiglio, hy imprudent advise, s Nella 
marcia, in the march. 
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prirono ad una volta tutte le loro numerose 
patterie, e folminando ^ senza^ tregua i 
battaglioni italiani, ne fecero orribile strage. 
Sanguinosa e lunga fu la lotta ; ma gV Ita- 
Uani dovettero cedere alle formidabili masse 
nemiche, che da ogni parte piombarono^ 
loro addosso. 

Lmumerevoli prove di coraggio diedero 
gr Italiani. Parecchis generali caddero 
feriti, qualcuno ucciso. 

D principe Umberto, V erede del trono 
sprezzando ogni pericolo fe ^ prodigi di va- 
lore ed il suo supremo ardire gli sarebbe 
stato fatale, se i bravi del 4. battaglione 
490 reggimento di linea, formato il qua- 
drato e serratovelo nel mezzo non gli aves- 
sero^o fatto scudo del proprio petto, difen- 
dendo nelF erede del trono, Fawenire d' Italia. 

II giovinetto principe Amedeo fratello di 
Umberto si scaglio^i anch' esse la 12 dove 
piu fervea la mischia. Gonsigliato a riti- 
rarsi ei resistette intrepido, sinche una 



* Si awidero, preterite indicative third person 
plural of the verb awedersi to perceive. * Ful- 
minando, gerund of fulminare to fulminate. 
^ Senza tregua, without intermission. "^ Piom- 
barono loro addosso, rushed upon them. 
« Parecchi, several, many, ^ Fd prodigi, 
operated wonders. 10 Avessero fatto scudo del 
proprio petto, had made a shield of their own 
breast. u Si scaglid, threw himself 12 Li 
dove piii fervea la mischia, where the fight was 
more ardent or hottest. 
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galla nemica venne^^ a colpirlo nel petto, 
adde I'illustre giovinetto e fu levato dal 
campo ; ma risanato poco dopo dalla ferita, 
yi ritornava nuovamente anelando ^^ di scon- 
trarsi nuoyamente col nemico. 

XXVII. ANNITA LA MOGLIE DI GARIBALDI. 

(ANNITA GABIBALDPS WIFE.) 

Annita Rivera era una bruna e bella 
creola ^ nata a Laguna, alia e svelta ^ della 
persona, nerissime le chiome, neri e vivaci 
gli occhi nei quali leggevi la energia indo- 
mabile della volonta e un coraggio supe- 
riore a tutt' i pericoli. Quando Garibaldi 
vide Annita la prima volta dal cassero^ 
dell' Etaparika, ordino immediatamente che 
lo sbarcassero: lo mi avviai scrive egli 
medesimo, verso la casa segnalata, col cuore 
bollente, ma con una di quelle risoluzioni, 
che non falliscono. * Un* uomo m* invito ad 
entrare; to gia sarei entrato senza V invito 



13 Venne a colpirlo, struck him, Vemie is in- 
dicative preterite third person singular of the 
verb venire which joined to the infinitive of the 
verbs and accompanied by the particle a, does 
not change the signification of the said verbs, 
1* Anelando, gerund of the verb anelare to desire 
ardently, to long for, 

XXVn. 1 Creola, Creole. 2 Svelta della per- 
sona, of a light figure. 3 Cassero delT Etapa- 
rika, the hind castle or poop of Etaparika, a 
vessel. * Falliscono, fail. 
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«•... £d alia giovane dissi: „tu sarai mia'' 
sancendo ^ un nodo, che la sola morte poteva 
infrangere!^ 

Teneramente amata dall' intrepido guer- 
rillero, ella lo ricambio con una affezione 
non meno intensa e profonda. Ella con lui 
s' identifica, ed a lui s'abbandona, dal di 
ch' egli r ha fatta sua sposa, innanzi a Dio 
ed agli uomini. Nulla valse piu a distac- 
carla dall' eroe. Non 11 fulminare delle 
palle nemiche, o 11 lampeggiare del ferri 
ostili, non le marcie faticose e difficili, 
non le privazioni, non 11 peso medesimo 
della matemita, poterono mai impedire, ch' 
ella seguisse sempre 11 diletto del suo cuore. 

Una volta Garibaldi circondato da forze 
sniperiori dopo un lungo combattimento 
sostenuto con indomito coraggio, cade al 
suolo gravemente ferito, ed Annita e fatta 

{»rigioniera; ma la notte ella elude ^ la vigi- 
anza delle sentinelle ed attingendo^ una 
forza soYTumana alia potenza.del suo amore, 
si reca sul campo di battaglia, esamina al 
tremolo e incerto chiaror delle stelle uno 
ad uno i giacenti,^ trepidante ad ogni mo- 
ijaento di scoprire Tadorato sembiante; e 
quando si e fatta sicura, che Garibaldi non 
e fra i morti, cade in ginocchio e ringrazia 



* Sancendo, confirming, sanctioning. ^ Infran- 
gere, to break. "^ Elude, preterite indicative third 
person singular of eludere to frustrate, s At- 
tingendo, drawing, > I giacenti, the lying down. 
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11 Cielo. Erra quindi sola, senza guida, 
senza bussola per le lande^<> e oasolari 
in cerca di lui. Attraversa V immensa 
foresta, che domina il vertice del? Espinasso, 
appare fantasma misterioso e temuto ai 
soldati posti^^in agguato in una gola for- 
midabile, spinge a nuoto il cavallo nel fiume 
Laura, gia rigonfio^^ per la pioggia, tocca 
la riva, e finalmente al quarto giomo la 

{)royyidenza compassionando tanto strazio 
a guida nelle braccia dello sposo. Egli 
con appena settantre compagni era riuscito 
a porsi in salvo a Lages. 

Annita fatta madre continuo ad accom- 
pagnare in tutte le spedizioni I'infaticabile 
Garibaldi ; e piu d'una volta fu veduta col 
bambino sospeso al proprio seno, assisa ^^ 
sopra robusto destriero percorrere anch' 
ella il campo di battaglia, mescersi ai 
combattenti, incoraggiarli coi gesti ^^ e colla 
voce, augurio e pegno di vittoria. 

Povera Annita 1 Quando il prepotente 
amore della terra nativa ed il desiderio di 
redimerla dalla schiavitu straniera, ricon- 
dusse Garibaldi in Italia, Annita non esito 
a dividere le nuove sorti dello sposo diletto. 
Ma Ella cbe in America s' era vista circon- 



10 Lande e casolari, landes and dissipated huts, 

1 1 Posti in agguato in una gola, placed on the 
watch in a narrow pass, 12 Rigonfio, swollen. 
13 Assisa sopra robusto destriero, on horse hack 
of a strong steed. 1* Gesti, gestures. 
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data dal rispetto e dalla simpatia univer- 
sale, in Italia dovea vedersi ricerca a morte 
da feroci persecutoril! Ed in quella terra, 
che le si era dipinta qual nido della ci- 
vilta e della cortesia, dovea morire pei di- 
sagi e la faticall Ma non ricade^^ gia 
sugl' Italiani 1' onta di cosi indegno proce- 
dere, ma suUo straniero, che oltraggio per 
tanti secoli le nostre ridenti valli. Per gl' 
Italiani il nome di Annita Garibaldi sara 
sempre il simbolo della donna forte ed 
afifettuosa e P annovereranno ^^ tra le donne 
piu ammirate, che la Storia ci ricordi. 

XXVIII. UGO FOSCOLO. 

Cos! Isabella Teotichi-Albrizzi ci dipinge 
Tindole singolare di questo sommo poeta e 
letterato, che nato su una fregata veneziana, 
che veleggiava nelle acque di Zante nel 
1776, moriva esule e mendico in Londra il 
10 settembre 1827. „Chi e colui? (cosi ella 
^comincia) .... dal volto e dall' aspetto ne 
„sai quanto basta, volto ed aspetto, che ti 
„eccitano a conoscerne V animo e V ingegno. 
JLi'animo e caldo, forte, disprezzatore della 
„fortuna e della morte; Tingegno e fervido. 
„rapido, nutrito di sublimi e forti idee . . . , 



** Hicade, falls, or returns to, third person sin- 
gular indicative present of ricadere. i* Amio- 
vereraamo, will rank among; third person plural 
of the future of the verb annoverare. 



- 28 - 

„Pieto8o, generoso, riconoscente, pare un 
^rozzo selvaggio ai filosofi dei nostri di. 
,,Liberta, indipendenza sono gl' idoli del- 
J'anima sua .... Ama la solitudine pro* 
„fonda, iyi meglio dispiega ^ tutta la forza 
„di quel feroce ingegno, che nei suoi scidtti 
^trasfonde.2 La sua vasta memoria ^ e cera 
„nel ricevere, marmo* nel ritenere. Amico 
^fervido, ma sincero, come lo specchio, che 
^non illude, ne inganna. Intollerante piu per 
^riflessione, che per natura. Delle cose 
^patrie adoratore, oltre ^ il giusto, disprezza- 
„tore delle straniere. Talora parlatore feli- 
^cissimo e fecondo ; talora muto di voce e di 
^persona. Pare che I'esistenza non gli sia 
„cara, se noti perche, ne puo disporre a^ 
„suo talento; errore altrettanto dolce al suo 
„cuore, quanto amaro a quello degli amici. 

XXIX. IL V£RO INVENTORE DELLA STAMPA. 

(THE TRUE INVENTOR OF PRINTING.) 

Fin dal X secolo ^ erasi incominciato ad 
intagUare 2 in legno inter e pagine,' le quali 



XXVm. 1 Dispiega, present indicative third 
person singular of the verb dispiegare to display, 
2 Trasfonde, third person indicative present from' 
trasfondere to transfuse, s E cera, is like wax. 
4 Marmo nel ritenere, like marble in keeping in 
his memory. ^ Oltre il giusto, beyond the right. 
^ A suo talento, according to his pleasure or will. 

XXIX. 1 Secolo, century. 2 Intagliare, to 
engrave. ^ Pagine, pages. 
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si spalmavano* d* inchiostro e cosi s' im* 
primevano su pergamene. ^ Codesto® era 
pero un lavoro lungo, perche dovevano farsi 
tante tavolette, quante erano le pagine d'un 
libro. Fu verso il 1450, che Giovanni 6ut- 
temberg di Magonza, dopo lunghi ed inde- 
fessi' tentativi si diede^ a stampare col 
mezzo di caratteri mobili. Devesi pero tale 
invenzione, come irrefragabili ^ documenti 
provano, al dotto cittadino di Feltre, Panfilo 
Castaldi. Fust la apprese ^^ da questo Ita- 
liano e la comunico a Guttemberg, cb'egli 
sovvenne^^ altresi di opera e di denaro. 
L'ltalia ba dunque anch' essa una gran 
parte in questa ammirabilissima scoperta. 

XXX. IN CHE CONSIST A L'ARTE DEL VIVERE E DEL 
GOVERNO SECONDO COSIMO L DUCA DI FIRENZE. 

(THE ART OF LIVING AND BULINO ACCOSDINO TO 
COSIMO I. DUKE OF FLORENCE.) 

Cosimo I , duca di Firenze soleva ^ dir 
facetamente,2 cbe tutta Tarte del yivere e 
del governo si riduceva a tre cose: Fare, 
disfare^ e dare* ad intendere e Marco An- 



* Spalmavano, indicative imperfect third person 
plural of the verb spalmare to cover with or to 
daub over. } Pergamena, parchment. ^ Codesto^ 
that, f Indefessi; assiduous. ^ Si diede, began. 
^ Irrefragabili, irrefragable, i® Apprese, learnt. 
11 Sowenne, assisted. 

XXX. 1 Soleva dire, was accustomed to say. 
2 Facetamente, merrily. 3 Disfare, to undo 
4 Dare ad intendere, to make one believe. 
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tonio da Venafro consigliere ed ogni^ cosa 
di Pandolfo Petrucci, domandato da Ales- 
sandro VI come govemasse i Senesi rispose; 
Con le bugie,^ 

XXXI. UNO SCEBIPIATO. — (A FOOLISH MJLN.) 

Uno scempiato volendo vedere, che^ 
figura facesse dormendo, si mise a occhi^ 
chiusi dinanzi a uno specchio. 

XXXII. UN PENDANTE. — (A PEDANT,) 

Morto uno di due gemelli ^ fra se somi- 
gliantissimi, un pedante, abbattutosi^ nell' 
altro gli disse: Dimmi chi e morto di voi 
due, tu tuo fratello? 

XXXni. IL TESTIMONIO SAGACEII 

(A SAaACIOUS WITNESS.) 

In un tribunale del Napoletano cosi ri- 
spose un testimonio alle interrogazioni del 
giudice: 

Giudice, Dove^ abitate voi? 

Testimonio. Con Gennaro. 

Giudice. E Gennaro dove abita? 



5 Offlii cosa, every thing. ^ Bugle, lyes. 

XXXL 1 Che figura fecesse, korv he was 
lookina. 2 A occhi cmusi, with his eyes closed. 

XxXn, 1 Gemelli, twines, 2 Abbattutosi, 
^ast participle of abattersi to meet with. 

xXYTTl 1 Dove abitate voi? where are 
you living. 
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Testimonio. Con me. 

Giudice. Ma vol altri due dove abitate? 

Testimonio . Insieme. ^ 

XXXIV. NAPOLEONE III. E ROSSINI. 

(NAPOLEON III. AND B08SINL) 

Trovandosi una sera I'imperatore Napo- 
leone III al teatro, seppe ^ che c' era 2 pure 
Rossini, e lo mando^ a chiamare. Rossini 
si presento, scusandosi del suo vestiario,^ 
tutt' altro, che da ^ visita .... 

Oh rispose V Iinperatore, fra ^ noi so- 
vrani .... 

XXXV. GIUSEPPE VERDI AL CONSERVATORIO DI 

MILANO. 

(GJU8JEPPS VSBDI AT THE ACADEMY OF MUSIC 

IN MILANE.) 

Allorche il ^ sommo maestro Giuseppe 
Verdi si presento giovanetto 2 al Conserva- 
torio di Milano per esservi ammesso come 



2 Insieme, together. 

XXXIV. 1 Seppe, was informed, indicative 
preterite third person singular of the verb sapere. 
2 Cera, there was; Ci means here, an adv, of place, 
^Mandd a chiamare, Sent word to come and see 
him. * Vestiario, dress. ^Da visita, fit for a visit, 
^ Oh fra noi sovrani (The sentence means). It 
is not necessary to make excuses and compliments 
amongus sovereigns. 

XiXV. 1 H sommo maestro, the greatest 
composer. 2 Q-iovanetto, then a youth. 
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Btudente, gli capito^ la piu strana ed ina- 
spettata cosa, che si possa pensare. Gli^ 
si diede non ^ so quale, esame, farono rive- 
dute 6 le sue composizioni, fu fatto suonare 
e ponderata ogni cosa fu messo^ alia portal t 

XXXVI. LA GIOVINEZZA DI NICOLO PAGANINI. 

(NJCOLd PAOANJNrS YOUTH.) 

Questo sommo violinista ^ nacque in Qe- 
nova da poverissimi genitori. Egli suond 
il violino dai sei ai diciassette anni con 
costanza indomabile, esercitandosi dieci o 
dodici ore al giorno. Ai diciassette anni si 
fermo ad un tratto, lascio in disparted il 
violino e per quattro anni si diede ^ a studi 
d'agricoltura, suonando solo di raro la chi- 
tarra^. Allorche riprese lo strumento, al 
quale seppe dare anima e vita, tutte le 
citta d'Europa fecero a gara* per udirlo 
e riempi della sua fama i due mondi. 

XXXVII. LA BATTAGLIA DI LEPANTO. 

(THE BATTLE OF LEPANTO.) 

Essendo stati i Veneziani spogliati di 
molti possedimenti, e speciahnente dell' isola 



3 Q-li capitd; happened to him. * Gli si diede, 
one gave him. &Non sd quale, esame, a kind 
of examination, ^ Kivedute, inspected. ^ Messo 
alia porta, rejected. 

XXXVI. 1 Violinista, violin player. 2 In dis- 
parte, aside, apart. 3 gj diede, gave himself 
over. 4Ghitarra,^tit^ar. ^ Fecero a gara,^(7fi^^^^^. 
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di Cipro; dai Turchi, i quali senza tregua * 
devastavano le coste della Grecia e dell' 
Italia, 6 doYunque^ passavano commettevano 
incredibili atrocita, unironsi essi in lega con 
Filippo n re di Spagna e col papa; e, al- 
lestita 3 una grossa flotta ne diedero , il co- 
mando a D. Giovanni d' Austria figlio na- 
turale di Carlo Y. L' armata salpo da 
Messina nel 7 ottobre 1571, ed incontro 
nel golfo di Lepanto la gran flotta nemica. 
Inalberatasi 4 da^li alleati la immagine di 
Cristo, si attacco^ la battaglia; la quale 
fu sanguinosa; <5 e i collegati ne uscirono 
yincitori. Cento cinquanta due galere dei 
Turchi furono prese e sessantadue calate' 
a fondo. La battaglia di Lepanto fu una 
delle piu memorande dell' evo moderno. 

XXXVIII. COME SI POSSA YIVERE 98 ANM! 

(HOW TO LIVE 98 TEABS,) 

Un gentiluomo veneziano, per nome ^ 
Luigi Comaro, si era dato^ in gioventu alia 
crapula^ ed all' ubbriachezza; e giunto 



XXXVII. 1 Senza tregua^ without intermis- 
sion. 2Dovunque, wA^rev^r. 3 Allestita una grossa 
flotta, put in order a large fleet. * Inalberatasi la 
immagine di Cristo, having hoisted Christ's image. 
5 Si attaccd la battaglia, began the battle, ^ San- 
guinosa, bloody. ^ Calate a fondo, foundered. 

XXXVIII. 1 Per nome, by name. 2 Si era 
dato, had given himself tip to. ^ Crapula ed 
ubbriachezza, gluttony and drunkenness. 

Oliyieri, Select Italian Stories. 3 
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all' eta di trentacinque anni, fu assaUto da 
fieri dolori di stomaco, da gotta e da una 
febbricciattola^, quasi continua. Ghiamo i 
medici, prese medicine, ma non astenendosi 
dal mangiar molto e da cibi ghiotti^ , an<- 
ziche guarire, visse dieci anni infermo e 
all' ultimo si ridusse^ a filo di morte. n 
piu savio de' medici disse allora, non essenri 
per lui altra speranza, che nella vita sobria. 

A quel gentiluomo rincresceva assai mo- 
rire in fresca eta 7, laonde^ fece fermo^ 
proposito di vivere con le regole prescrit- 
tegU. Comincio dal bere poco vino, dal 
bandire^<> i liquori spiritosi e le carni salate; 
si mise a mangiare cibi semplici, in quan- 
tita non maggiore di 12 once, e si accos- 
tumo a levarsi ogni giomo da tavola quando 
non era sazio e poteva ancor mangiare e bere. 
Cos! facendo in meno di un anno si libero 
da' suoi mali stimati quasi incurabili; ne 
si ammalo piu di febbre, come accadeva in 
addietro ^ K 

Visse in buona sanita fino a 98 anni, e 
come era vissuto placido e temperato, cosi 
mori nel 1565. L* ottimo vecchio, racconta 
un suo amico, sentendosi finire la vita non 



* Febbricciattola, diminut of fehhre fever, » Cibi 
ghiotti, ragout Sf or dainty dishes, « Si ridusse 
a filo di morte, was near dying. ^ Fresca et^, 
young age. ^ Laonde, therefore. • Fece fermo 
proposito, determined firmly. loBandire, to banish, 
1 1 In addietro, formerly. 
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guardava il gran passo con ispavento, ma 
come avesse dovuto mutarsi da una casa 
all' altra. Chiese i conforti della religione, 
e stringendo un Crocifisso cogli occhi fermi 
in esso ^2, esclamo : „Lieto e pieno di spe- 
ranza vengo con te, mio buon Signore.** roi 
si acconcio^^ con decenza e chiuse gli occhi, 
come avesse voluto dormire e con un leggiero 
sospiro ci abbandono per sempre. 

XXXIX. COSTANZA DI VITTORIO ALFIERI. 

(PSBSEVESANCB OF VICTOS ALFJEBI.) 

A 24 anni questo sommo tragico ^ era 2 
ancor digiuno d* ogni sapere. Per caso^ 
scrive una tragedia ed invece d'invanirsi* 
degli applausi s, che riscuote, ne prende ver- 
gogna e stimolo a bene studiare. Ei vuole 
ad ogni patto istruirsi e si fieramente vuole 
da farsi perfino legare con saldi ^ lacci alia 
seggiola del suo scrittoio. E dopo tanta 
costanza e si grandi sagrifizi egli riesce alia 
fine a dare all' Italia un teatro tragico, 
unico fregio^ che ancora mancasse alia 
patria letteratura. 



12 Occhi fermi in esso, eyes fixed in him. i3 Si 
acconcid, prepared himself. 

XXXIX. 1 Tragico, ^rfl^^rfi«n. 2 Era ancor di- 
giuno di ogni sapere, was still quite an ignorant. 
3 Per caso, hy chance. * Invanirsi^ to he proud, 
to boast. ^ Applausi che riscuote, the applauses 
which he obtained. ^ Saldi lacci, firm or strong 
ties. "^ Fregio, glory, ornament. 
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XL. UN PAPA FILOSOFO, 

(A POPE PHILOSOPHEB.) 

Benedetto XIV. prima ^ , Prospero Lain- 
bertini di Bologna fu uno dei piu grandi 
pontefici, che abbiano governato la Chiesa 
cattolica. Ebbe animo retto, politico e filo- 
sofico. Elisabetta imperatrice di Russia 
chiamavalo // savio per eccellenza, Voltaire 
gli dedico le sua tragedia il Maometto. La 
sorella del Re di Prussia luterana 2 recavasi 
ogn' anno a Roma per yisitarlo. H figlio 
del Ministro inglese Walpole gl' innalzava 
un monumento d' onore con queste parole: 
„Amato dai cattolici, stimato dai protestanti, 
„umile senza ostentazione, monarca senza 
„favoriti 3, papa senza nipoti e malgrado il 
„suo ingegno e la sua dottrina, dottore 
„ senza orgoglio, censore senza severita." 

XLI. ROSSINI E LA FELICITA. 

(BOS SIN J AND HAPPTNESS.) 

La Storia ci ricorda pochi individui, 
che nel corso della loro vita fossero si 
generalmente applauditi ed onorati, come 
Rossini. Aveva appena trentadue anni nel 
1823, e gia da Pietroburgo a Londra, da 
Napoli a Vienna, da Parigi a New- York ed 
a Calcutta, tutti lo acclamavano principe 
della Musica. Le ricchezze e tutt' i beni, 



XL. 1 Prima, before his election to papacy. 
^ Luterana, lutheran. 3 Favoriti, favourites. 
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che la natura e la fortuna possono accor- 
dare \ andavano di pari 2 passo coUa gloria. 
Eppure chi il crederebbe? Rossini non e 
stato mai felicel! La noja il disgusto di 
se stesso e degli altri lo tormentarono sinche 
vissel Un valente suo biografo il Fetis, c'in- 
forma, che la fede, quel lume celeste, clie 
rischiara ed abbellisce ^ la vita, manco al 
Rossini. La fede nelP arte ! La fede nei sen- 
timent! del cuore ! La fede nel fine della vita 
superiore ai godimenti passaggeri* di questo 
mondo 1 

XLII. LA MOGLIE DI NICCOLO MACCHIAVELLI. 

(NICCOLd MACCHIAVELLI* S WIFE.) 

Gli studi furono il solo conforto di 
Macchiavelli il gran Segretario fiorentino, 
poiche gli fallirono ancora le gioie fami- 
gliari. Marietta Corsini femmina bizzarra^ 
fecegli pagare assai cara la consolazione 
di averle dato cinque figliuoli, e non cesso 
mai di affliggerlo. Di essa si vendico con 
una novella piacevolissima, nella quale im- 
magino che V arcidiavolo^ Belfagor mandato 
in questo mondo con obbligo di prendervi 
moglie, avesse la sventura di trovarla tanto 

XLL 1 Accordare, to grant. 2 Di pari passo, 
equally. ^ Abbelisce, third person singular in- 
dicative present of abbellire to adorn, to embellish. 
Present Abbelllisco, abbellisci, abbellisce, abbel- 
liamo, abbellite, abbelliscono. * Passaggeri, 
transitory. 

XLII. 1 Bizzarra, strange woman. ^Ar- 
cidiavolo, archdevil. 
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consorte, le punture * aeiia poverta e i ooio 
del popolo, che accusava V autore del /Vw- 
cipe della nuova tirannide, che lo aggrayaya, 
addolorarono a tal punto quel grande animo, 
che appena toccato il cinquattottesimo anno 
finiya di yivere. 

XLni. IL CONSIGLIO DEI DIECI A VENEZIA. 

(THE COUNCIL OF TEN IN VENICE.) 

Questo tremendo tribunale, che condan- 
naya senza leggi prestabilite e senza con- 
fronto di testimoni, commetteva ^ continua- 
mente atti di tirannia. La syentura del 
Foscari e* memorabile ricordo dell' ingiu- 
stizia ed iniquita di quel Gonsiglio. 

Francesco Foscari eletto Doge nel 1433 
ayeya innalzata a nuoya grandezza la re- 
pubblica; ma cio non^ yalse a salyarlo dalla 
persecuzione mossagli contro, dall' Inquisi- 
tore Loredano. Per opera di cestui lacopo 
Foscari, figlio del Doge su semplici sospetti 
fu tre volte posto ^ alia tortura ed esiliato 
tre volte in otto anni e il doge fu deposto 
all' eta di 86 anni. L' infelice vecchio al- 
r udire il suono della campana che annun- 



sBisbetico, capricious, whimsical *Punture, 
pains, afflictions. 

XLni. 1 Commetteva, indicative imperfect of 
the verb commettere to do, to perpetrate, ^Non 
valse, had no power. ^Posto alia tortura, put 
to the rack, or question. 
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ziaya V incoronazione del successore, cadde 
morto. 

XLIV. I VBSPRI SICILIANI. 

(TEE SICILIAN VESPERS.) 

I Siciliani non poteyano piutollerare il 
giogo di Carlo d'Angio e del Francesi, che 
U opprimevano. Consigliati e guidati da 
Giovanni da Procida celebre medico, impa- 
zienti aspettavano una occasione per dar ^ 
di piglio alle armi, e scacciare i loro tiranni. 
Quando nella pasqua^ del 1282, mentre i 
Palermitani si recavano a vespro, un soldato 
francese si diede villanamente a frugare^ 
una donzella che andava ^ a marito, col pre- 
testo di cercare se tenesse armi nascoste. II 
fidanzato^ della giovinetta si scagUo contro 
r arrogante soldato e V uccise. Cid basto 
perche si levasse un grido generale di 
Muojano i Francesi! Muojano! In poche ore 
ne fu fatta une strage orrenda, che fu detta 
Vespro Siciiiano. Le altre citta delP isola 
imitarono 1' esempio di Palermo ed il paese 
si sottrasse all' abborrito dominio' francese. 

XLY. IL RE DI SARDEONA ED IL PADRE DELLA 

STORIA ITALIANA. 

(THE KING OF SARDINIA AND LUDOVICO ANTONIO 

MUBATORI.) 

Ludovico Antonio Muratori, che a buon 



XLIV. 1 Dar di piglio, take. 2 Pasqua, easier. 
3 Frugare, to search. * Andava a marito, was 
going to be married. ^Fidanzato, affianced. 
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dritto viene chiamato ii padre delta Storia 
Italiana, ch' egli rifece colle sue preziose 
raccolte e coi suoi ammirabili Annali dl- 
ialia, amo caldamente la patria, che seppe 
illustrare cogli scritti. AUorche nel 1742 
il Re di Sardegna collegato cogli Austriaci 
occupo il Ducato di Modena, tutti stavano 
in grande sospetto della nuova signoria. 
n Re voleva spesso vedere il Muratori ed 
un giorno tra gli altri, gli disse ^Sijfnor 
PropostOj come mi traiiera Ella net suoi Ah" 
naliT*^ yfiome Vostra Maesta trdtterd la 
mid patria^ rispose subito V ottimo cittadino 
con quella sicurta, che deriva da una pura 
coscienza e da un santo amore del bene. 

XI. VI. CORAGGIO DI PIERO CAPPONI. 

(BOLDNESS OF^PJEBO CAPPONJ.) 

Quando il re francese Carlo VIII mosse 
con poderoso esercito alia conquista del 
reame di Napoli nel 1494, passando per 
Firenze, fu dai Fiorentini onoratamente rice- 
vuto nella citta come ospite ed alleato. Ma 
il superbo re appena fu dentro, mutato sem- 
biante, comincio a chiedere somme di denaro 
incomportabili aflfatto colle ^ forze deUa re- 
pubblica e gia teneva2 parole di assoluto 
Signore. Piero Capponi fu uno dei quattro 
cittadini deputati a trattare colP intempe- 



XLVI. 1 Colle forze, with the means, 2 Te- 
neva parole, was speaking of. 
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rante^ monarca in questa bisogna^. La 
forza delle ragioni ad altro non giovava, 
che a rendere il re piu superbo. Gia un 
segretario del monarca leggeva certi capi- 
toli, che qual sovrano, Carlo imponeva ai 
Fiorentini; quando Pier Capponi mosso da 
quel generoso disdegno, con che Camillo 
ruppe^ a mezzo Tindegno mercato di Brenno, 
strappo di mano al segretario la malnata 
scrittura e lacerandola esclamo : Ebbene voi 
sonate la rostra irombe e noi suoneremo le 
nostre campane^ cioe chiameremo il popolo 
alle armi. La voce d' un' uomo libero tuono 
si tremenda nel cuore del re, che stupe- 
fatto^ scese a piu miti domande e quanto 
piu presto pote, parti scornato' da Firenze. 

XLVlf. IL PESCIVEXDOLO MASANIELLO CREATO 
GRAN CAPITANO DEL POPOLO DI NAPOLL 

(MASANIELLO A FISHMONGES ELECTED CHIEF 
OF THE PEOPLE OF NAPLES.) 

Lagrimevole era la condizione d' Italia 
sotto il dominio spagnuolo. Napoli, la Sicilia 
e la Lombardia, oppresse da continue im- 
posizioni e dilapidate da malandrini ^ e dalla 
aoldataglia^, languivano in una squallida de- 
solazione. 



3 Intemperante , intemperate. ^Bisogna, affair, 
business. ^ Ruppe a mezzo, broke, preterite indi- 
cative 3 pers. si7ig. of rompere. ^gtupefatto, 
astonished, ^Scomato, ashamed, 

XLYII. 1 Malandrini, robbers. 2 Soldataglia, 
undisciplined soldiers. 
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Carlo V re di Spagna, aveva giurato 
che non avrebbe levato piu gabelle su Na- 
poU; ma il duca d' Arcos, che (nel 1513) 
la governava in suo nome, avendo bisogno 
di danaro, ricorse a nuove imposizioni. 
Fremente il popolo a mala^ pena le tolle- 
rara, allorche un giomo in cui i gabellieri 
con yillani modi cercavano quella in sulla 
frutta, un pescivendolo di Amalfi per nome 
Tomaso Aniello (Masaniello), giovane di 25 
anni si caccio in mezzo aUa foUa, gridando, 
che non si rolevano piu gabelle. Agli urli* 
e alle minaccie dello ardito pescivendolo, il 
popolo si scagUo sui gabellieri e ne fece 
massacro K In pochi istanti tutta Napoli fa 
in rivolta. Masaniello circondato da una 
immensa calca ^ di gente, si porto al palazzo 
del vicere il quale, preso da grave paura 
lo nomino gran capitano del popolo e fat- 
tolo vestire di ricchi abiti e colmatolo di 
onorificenze, stipulo con lui un contralto in 
cui prometteva al popolo le piu larghe con- 
cessioni. Masaniello, diventato in poche ore 
assoluto padrone di Napoli, ebbro e quQ.si 
insano per tanto potere e tanti onori (e forse 
anco perfiltri^somministratigli in un pranzo, 
che gli diede il vicere), ordino e permise 
supplizi e stragi; per lo che dopo otto giomi 
di strana dittatura fu ucciso nella chiesa 



3 A mala pena, scarcely. *Urli, horvles. ^Far 
massacre^ to massacre. << Calca di gente, ^rorvd. 
7 Filtri, philters. 
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del Garnune. U popolo gridandolo, traditore, 
ne trascino il cadavere per le strade; ed 
il giomo dopo, pentito, lo pianse, e V onoro 
con regalis esequie. 

XLYin. VITA DOMESTICA E FRUOALITA DI GIU- 
SEPPE GARIBALDI. 

(GABJBALDI AT HOME AND HIS FBUGALITT.) 

Garibaldi e sobrio e frugale oltre ogni 
dire. Raro si ciba d' altra cosa, che d' una 
tazza di caffe alia mattina, e d' una bistecca 
con un bicchier d' acqua verso le due ore 
dopo mezzogiomo. Vino non beve mai. Ma 
pel caffe e per le frutte ha una predilezione 
infinita, e fra queste preferisce I'uva e le 
arancie. II bisogno di bere un sorso d' acqua ^ 
prova assai spesso, e calma la sete al primo 
ruscello e aUa prima fonte in cui s' imbatte : 
il bisogno della fame lo stimola assai piu di 
rado. Talvolta lascia correre ventiquattr' ore 
e piu, senz' altro che un poco d' acqua. Veste 
dimesso,^ largo, e sceglie colori azzurri o bigi. 
La camicia rossa adotto per divisa, percne 
si e persuaso, che da lontano il colore rosso 
si fonde meglio coUe tinte generali del paese 
e ai raggi del sole, abbagliando^ gli occhi 
di chi in quella s'affisa^, e bersaglio^ a 



^Begaliy royal 

XLVin. iTJn sorso d'acqua, a draught of 
water, ^DimesBO, modestly* ^Abbagliando, ^eriinrf 
©/*abbagliare to dazzle. * S'affisa, looks at, ^Ber- 
saglio, a mark to shoot at. 
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colpi nemici assai meno dell' unifonue piu 
scura. 

In capo tollera mal volentieri cappelli 
beretti stretti alia fronte. Ama la net- 
tezza, ma sprezza ogni studio di lusso. 

Scrive molto, e con elegante e chiara 
scrittura. Le cose scritte molto corregge 
e non di rado piu e piu volte riscrive ^ da 
capo '. 

Riceve ogni giorno una innumerevole quan- 
tita di lettere, a cui, quando ha tempo, 
senzas ritardo risponde. Molte di quelle 
lettere sono in inglese, in francese e in 
ispagnuolo, e nelle tre lingue egli scrive 
non senza vanto ^ di eleganza e di venusta ^^ 
nello stile. 

Questo dovere, ch' egli s' impone di ris- 
pondere a tutti, e la necessita in cui si 
trova talora di scrivere intomo a cose che 
eccitano le sue passioni e muovono V ira 
sua, toglie pregio, alcune volte alia forma ed 
ai concetti delle sue lettere, ma andrel)beii 
gravemente errato, chi da quelle giudicasse 
della sua cultura. 

E come scrive, cosi parla speditamente 
tre e quattro idiomi e non di rado simul- 
taneamente, sostenendo la conversazione con 
visitatori stranieri di ogni paese. 



6 Riscrive, writes again. ^ Da capo, again. » Senza 
ritardo, without delay, ^Non senza vanto, with 
the glory. i« Venusta nello stile, beauty of elo' 
cution, iiAndrebbe errato, would be mistaken. 
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Poco dorme . . . quattr* ore al piu, ogni 
^entiqukttro e quelle quattr' ore di sonno gli 
sono spesso interrotte. Al solo entrare di 
alcuno nella stanza ov' ei dorme sul piu 
duro letto possibile, il generale apre gli 
occhi, si appoggia sul cubito ^2 sinistro, coUa 
destra si pone le lenti ^^ che non abban- 
dona mai e che gli pendono sulla camicia 
di lana, onde si cuopre il suo petto segnato 
da tante gloriose ferite, legge, detta in poche 
parole le sue istruzioni, e s' adagia^^ a sonno 
tranquillo e profondo, prima che 1' altro sia 
pur giunto alia porta per uscire. 

L' affetto di padre sente quanto altri 
mai. L' amicizia raggiunge in lui i limiti 
della passione. II colonnello Giuseppe Deideri, 
se non fosse disceso nella pace del sepolcro, 
potrebbe raccontarlo a chi non lo sa. 

La sua parola si volge sempre cortese 
e affettuosa a chi parla con lui, e per quelli 
che vivono nella sua intimita, e sempre cosi 
pieno di riguardi e di cure, come mai non 
ru per se stesso. 

Air altrui consiglio volontieri s' arrende. . . 
forse anco troppo facilmente. 

In campo tutte le sue abitudini s'ac- 
conciano alia necessita. Disagi, incomodi e 
fatiche per se non cura e per gli altri non 
conosce. 

Al fuoco serba cosi tranquilla fronte, 



1 2 Cubito or gomito, elbow. 1 3 Lenti, lens, 
i*S* adagia, accommodates himself. 
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che il suo non pare nemmeno caraggio. 
Non ha quella bravura chiassosa^^ e spa- 
valda, che si manifesta con grida e con 
gesti concitati; ma ha in sommo grado quel 
sangue freddo e quella calma che lo fanno 
apparire il medesimo uomo, che nella qniete 
deUa sua cameretta. 

Ama passionatamente i luoghi elevati e 
le rive del mare e pare, che non respiri 
liberamente, che sulle montagne e innanzi 
agl' infiniti spazi della marina. 

Gli studi, che attengono^^ alle scienze 
naturali lo dilettano assai. 

Dell' agricoltura e dell' allevamento dei 
pesci e dell' arte di moltiplicame le specie, 
molto parlo e alcune cose scrisse. 

Oggi vive solitario a Caprera e si allieta*'' 
nelle gioje della famiglia. 

XLIX. PA6ANINI E IL DIAVOLO. 

(PAQANINI AND THE DEVIL.) 

Fra le curiose novelle messe ^ in voga 
dai malevoli per discreditare, quando viveva, 
il celebre violinista Paganini, strana oltre- 
modo e quella, ch* egli stesso ci narra nel 
modo seguente: 

„A Vienna io aveva suonate le varia- 
„zioni, che hanno per titolo Le streghe ed 
„esse avevano, prodotto qualche effetto, Un 

16 Chiassosa e spavalda^ noisy and insolent, ^^ Che 
attengono, which concern, I'Si allieta^ rejoices. 
XLlX. 1 Messe in voga, cried up. 
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^signore che mi fu dipinto dal pallido co- 
^lore, dall' aria malinconica, dall' occhio 
^spirato, affermo ch' egli nulla avea tro- 
^yato, che gli recasse meraviglia nel mio 
gSuono, poiche egli avea veduto chiaramente, 
j^entre io eseguiva le mie yariazioiii,^ il 
„diavolo presso di me, guidando il mio 

^braccio, e dirigendo il mio archetto ^ 

„Egli era vestito di rosso, aveva delle 
„coma in testa e la coda fra le gambe 

n quindi molte persone rimasero per- 

„snase di avere rilevato il segreto di cio 
„che si chiama i miei jgiuochi^ di forza.^ 
A di nostri siffatte ciance muovon le risa 
anche ai piu creduli, ma cinquanta o ses- 
santa anni or sono, bastavano a mettere ^ 
in giuoco I'onore di un grande artistall 

L. IL FI6LIU0L0 MORTO. - (^TJSTf DEAD SON,) 

Morto il figliuolo a un pedante, scontro * 

Sochi giomi di poi il maestro di lui e gli 
isse: Abbi pazienza, sai,^ il mio ragazzo 
non e venuto a scuola, perche e jnorto. 

LI. IL PALESTRINA E LA MUSICA SACRA. 

(PALESTBJNA AND THE SACRED MUSIC) 

II Palestrina fiori ^ nel secolo XVI. Roma 



2 Variazioni (musical term). 3 Archetto, fid- 
dlestick. * G-iochi di forza, force tricks. ^ Mettere 
in ^uoco, to put in danger. 

Jul. 1 Scontrd, met with. 2 Sai, be kind, please. 

LL 1 Fieri, flourished. 
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volea cacciar via la musica dal santuario, 
quasi arte profana; il Palestrina alia ^ guisa 
degli uomini yeramente grand! concepi im 
gran disegno e seppe incamarlo. ^ Con la 
messa * detta di Papa Marcello, fe ^ chiaro 
a Boma e al mondo, che V arte musicale, 
non solo poteva andar ^ di conserva con le 
altre arti, per significare le cose divine, ma 
per avventura' superarle. La portentosa 
novita artistica, ch' egli introduceva nei 
sacri riti vinse la crudelta del Decreto ro- 
mano e la casa di Dio echeggio ^ di cantici 
non piu uditi. 

LIl. UNA STRANA CALUNNIA. 

(A CURIOUS SLANDER.) 

Quando gP invidiosi videro il famoso 
Paganini arrivato all' apice * della gloria 
e dei trionfi cominciarono a denigrarlo^ 
con ogni maniera di calunnie. Egli 
suonava in modo stupendo suila quarta 
corda, ed i suoi detrattori ripetevano, ch' 
essendo ^ stato a lungo in prigione, e man- 
candogli corde^ di ricambio, aveva dovuto 



2 Alia guisa, in the way, 3 Incamarlo, to put 
it into execution, ^ Messa, mass, » y^ chiaro, 
shew. 6 Andar di conserva, to go together, "^ Per 
awentura, perhaps, ^ Echeggid, resounded, 

Ln. 1 All' apice, to the highest degree, 
2 Denigrarlo, to discredit him, 3 Essendo stato 
a lungo in prigione, having been .kept in prison 
for a long time, * Corde di ricambio, change 
of strings. 
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esercitarsi su quella corda sola e cosi era 
riuscito a tali meraviglie. Ed aggiungevano, 
che in prigione c' era stato, perche aveva 
ucciso un rivale, od una amante. Niuno 
sapeva dove, ne in qual modo, ne quando, 
ma si affaticavano ad affermare, che ayeva 
veramente ucciso qualcunoll Giungevano 
sino a dire, che quando suonava in carcere, 
il governo dei carcerati era la piu facile cosa 
del mondo, perche eglino erano tutt' orecchi 
ad ascoltare quei suoni celesti. Ma dove 
fosse la prigione ov' egli aveva oi^erati tali 
miracoli, nessuno poteva dirlo!! La calun- 
nia fu ripetuta, divulgata, stampata; Pa- 
ganini tento ogni via per ismentirla,^ mostro 
a chiare note, ch' egli non era stato in pri- 
gione giammai, diede conto di ogni suo 
fatto, del modo come avea ^ speso ogni giorno 
della sua vita; ma tutto indamo. ^ Sinche 
visse, cioe sino al 1840, dove udire sempre, 
ch' egli era stato in prigione per omicidiol! 

Lin. TENEBEZZA DI CUORE DEL GENERALE 

GARIBALDI. 

(HOW TENDEB-HEABTED IS GENERAL GABIBALDI.) 

Chi non conosce Garibaldi, di* leggieri 
trascorre a crederlo di cuore inflessibile e 
duro. Eppure egli non avrebbe cuore di 
far male ad una mosca, e all' infuori della 



* Smentirla, to give the lie, « Avea speso, had 
passed, had spent. "^ Tutto indamo, all fruitless. 
Lin. 1 I)i leggieri, easily. 

Olirieri, Select Italian Stories. 4 
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necessita della guerra, Tidea di togliere la 
vita a un essere, che Dio ha posto pei suoi 
fini al mondo, e per lui idea insopportabile. 
Chi immaginerebbe che Garibaldi av- 
vezzo a guardare con 2 occhio sereno le 
centinaia dei morti, sui campi di battaglia, 
non possa senza commozione raccontare, 
come per prowedere al vitto quotidiano 
nelle lande d' America, egli fosse talvolta 
obbligato ad uccidere delle vacche selvaggie 
liberamente vaganti per quegli erbosi de- 
serti e cibarsene? Non e possibile ridire^ 
con parole la gentile melanconia, con cui 
Garibaldi ripete questi episodi della sua 
vita, ne descrivere il suono della sua voce, 
quando imita i boati* delle vacche sul ca- 
davere della sgozzata^ compagna. 

LIV. IL LIBRO DEI DELITTI E DELLE PENE DI 

CESARE BECCARIA. 

(THE BOOK OF THE CRIMES AND THEIB PUNISH- 
MENTS BY CESARE BECCARIA.) 

V aureo * trattato dei Delitti e delle 
Pene di Cesare Beccaria, che si puo leggere 
in sole due ore, ebbe la forza di strappare 
di mano al carnefice la colla,2 gli aculei,^ 



2 Con occhio sereno, with calm eye, ^ Ridire, 
to relate, * I hoati, hellowings, * Sgozzata, 
past participe of the verb sgozzare to cut the 
throat, 

LIV. 1 Aureo, golden, excellent, 2 Colla, 
cord used in giving the torture. 
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le tanaglie ed altre inaudite maniere di 
tormenti, che per tanti secoli avevano ^ di- 
laniato senza ^ pro i gia troppo infelici mor- 
tali. Se ora la pena del reo e d' accordo 
colla sicurezza dell' innoceDte, ne siam de- 
bitor! a Cesare Beccaria. E quando Tin- 
civilimento europeo avra fatto, che la pena 
di morte venga alia fine generalmente abo- 
lita, i nostri figli benediranno la memoria 
di Cesare Beccaria, perche anche nel suo 
libro, a chiare ^ note mostro la barbarie di 
tale gastigo. 

LV. GIUSEPPE PARINI E I NOBILI DI MII.ANO. 

(JOSEPH PARINI AND THE NOBLEMEN OF MILAN.) 

Questo illustre poeta creo una nuova 
guisa di satira, la quale non ferisce, come 
quelle di Aristofane, particolari persone, ne 
come quella di Giovenale saetta con fiero 
verso i vizi ed i viziosi; ma invece con gen- 
tilissimi concetti, con modi pieni di urba- 
nita e di decoro si spiega in un' ironia 
sempre varia e piacevole. II Parini, usando ^ 
nelle case dei nobili, avea potuto conoscere 
quanto voti e spensierati fossero i costumi 
di quella gente, che mentre nuotano in tutti 
i beni della fortuna, van conducendo la vita 
in vano e talvolta turpissimo ozio; tento 



' Aculeiy ^ kind of rack used to extort a con- 
fession, * Avevano dilaniato, had lacerated, 
* Senza pro, fruitless. ^ A chiare note, evidently. 
LV. 1 Usando, frequenting, 

4* 
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quindi col suo poema satirico, che intitolo 
ilGiorno, scuoterli da quella ignavia e trar- 
li a cure piii degne. Dicono, che qnalche 
bene recassero allora alia nobilta nulanese 
i versi del Parini ; ma molti signori veden- 
dosi si bene ritratti, interdissero 2 le loro 
soglie al poeta. £ fama, che il Duca di 
Belgiojoso riconoscendosi nel Giovane /i- 
noere, eroe del poema, facesse bastonare 
r infelice autore, che rimase in conseguenza 
sempre zoppo \ sinche ^ visse. 

Certo e, che il poema del Parini e uno 
dei piu belli, che vanti^ I'ltalia; ed ove al 
secolo XVni mancasse un Metastasio, nn 
Alfieri, un Goldoni, basterebbe il solo Parini 
a farlo grande nella Storia della Poesia. 

LVI. IL DOMENICHINO INFELICISSIMO SINCBOfc 

VISSE. 

(THE FAINTER DOMENICHINO WAS ALWAYS UN^ 
HAJPPY DURING HIS LIFE.) 

Questo pittore di cui fu detto, che deli- 
neava ^ gli animi e coloriva la vita; e il 
maggior quadro del quale, voUero i posteri, 
che campeggiasse 2 nel Vaticano in faccia 



2 Interdissero le loro soglie, interdicted their 
houses entrance. Soglia is properly the thre- 
shold of a door, , 3 Zoppo, lame, * Sinchd 
visse, during his life, * Che vanti I'ltalia, that 
Italy boasts for, 

LVI. 1 Delineava, delineated , represented. 
2 Campeggiasse, third person singular of the im- 
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del maggiore di Raffaelo, fu talmente trava- 
gliato sinche visse, da ogni sventura, che 
solo la speranza della morte gli reco qual- 
che conforto. 

Nacque di padre calzolaio in Bologna, 
e volendolo questi chierico e non pittore, lo 
sottopose nella fanciuUezza ai piu dnri ga- 
stighi. H Calvaert fiammingo, cui a nialin- 
cuore I'affido piu tardi il genitore, perche 
gl'insegnasse ildisegno, coltolo,^ che copiava 
una figura dei Carracci, percossolo acerba- 
mente sul capo e feritolo, cacciollo dallo 
studio. I suoi condiscepoli per* dileggio 
lo chiamavano bue. Quel miracolo dell' arte 
ch' e la Comunione di S. Girolamo, e che 
dal Poussin fu giudicato il secondo ca- 
polavoro^ della pittura, fu segno alle piu 
sdocche critiche degl' invidiosi, ed appena 
gli fu pagato cinquanta scudi. Da Napoli 
oV era stato chiamato a dipingere i mira- 
coli di San Gennaro, dove fuggire, non po- 
tendo piu resistere alle guerre degl' invidi. 
D dolore e la paura tanto lo aveano tolto 
di mente, che per ben tre giornate, con in- 
finito afiFanno e fatica, cavalco senza pace 
sino a Frascati. Ritorno a Napoli piu tardi, 
onde compiervi 1' intrapresa opera; ma 
Tedendo, che ad ogni poco le sue pitture 



per fecf^ subjunctive of the verb campeggiare to 
come out well from the picture, 3 Coltolo, found 
him, * Per dileggio, for mockery j derision, 
* Capolavoro, masterpiece. 
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per sottoposta^ calce scrostavaiisi,^ di tanto^ 
accuoramento fu preso, che sull' aprile del 
1641 mori, non senza il sospetto, che i suoi 
nemici V avessero awelenato. 

LVII. ROSSINI NELLA FANCIULLEZZA MOSTRA 
SOMMA AXTIPATIA PER LA MUSICA. 

(ROSSINI IN HIS CHILDHOOD SHOWS A QBE AT 
AVERSION TO THE MUSIC.) 

Gioacchino Rossini, che a buoni diritto 
puo chiamarsi il principe della musca mo- 
derna, ebbe poverissimi natali in Pesaro 
nel 1792. Fu nei primi anni educate al 
corno,^ e gli era forza seguire il genitore, 
che andando2 attorno per le fiere, ritraeya 
da quello strumehto di che campare^ la 
vita. A costo di gravissimi sagrifizi, vollero 
i parenti, che un maestro gl' insegnasse i 
rudimenti della niusica; ma si mostro si 
svogliato ^ e pigro, che il padre toltolo dalla 
scuola ove non facea profitto di sorta, lo 
voile con buon consiglio, garzonceUo^ di 
fabbro-ferraio. E perche sapea quanto im- 
portasse T efficacia del gastigo, a viem- 



« Sottoposta calce, the lime which was under, 

7 Scrostavansi, were breaking, or chinking, 

8 Accuoramento, such a great heart -grief, 

LVII. 1 Fu educato al come, was brought up 
as a cornet -player, 2 Andando attorno, going 
here and there, 3 Di che campare, a living, a 
livelihood, * Svogliato, weary, ^ G-arzoncello 
di fabbro-ferraio, shop -boy to a blacksmith. 
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meglio ^ svergognare il figlio, conduceva alia 
fucina^ gli amici ad ucUre gli aspri suoni, 
che il fanciulletto cavava dall' incudine^ 
punitrice. L'accorta lezione reco il frutto 
bramato. II ragazzo dopo non molto, sup- 
plied ardentemente il padre, perche gli con- 
cedes se per somma grazia quei libri, che 
dianzi abborriva, e fe' in breve tali pro- 
gressi, che appena toccato il decimoterzo 
anno, detto una cantata sulla morte di Orfeo, 
ch' ebbe premio dal Liceo bolognese, e fe' 
prevedere quali frutti dovevano aspettarsi 
piu tardi da fiori si peregrini. 

LVni. DANTE ALIGHIERI ED UN BUFFONE. 

(DANTE AtiianiEBI AND A JESTER.) 

Cane della Scala Signore di Verona fu 
grande protettore di Dante, il quale trovo 
veramente in lui quella delicata cortesia e 
affettuosa benevolenza, che di rado incontra 
agli esuli ed ai miseri di avere. Dante gli 
dedico la terza cantica del suo poema, in^ 
ricambio dei benefizi ricevuti. Mentre I'Ali- 
ghieri era alia corte di lui, accadde un di, 
che Can Delia Scala si dilettasse, oltre 
P onesto, d' un buflfone e gli facesse egli 
con tutta la brigata gran festa. II poeta 
avendo^ a vile siflfatti costumi, ne mostro 



« Viemmeglio, much more. "^ Fucina, forge, 
s Incudine, anvil. 

LVin. 1 In ricambio , grateful or as a re^ 
compense, ^ Avendo a vile, despising* 
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dispetto,^ ed il signore accortosene, inter- 
rogoUo del perche egli non amasse il buf- 
fone, come ogni altro faceva. Al che Dante 
fieramente rispose: Questo non ti muoverebbe 
a maraviglia, se ti venisse a memoria la 
simiglianza dei costumi generare amicizia, 
Ed in quell a stessa corte, nelF ebbrezza del 
convito, fa talvolta fatto segno di beffa, e 
forse allora gli sgorgarono * dal cuore quei 
teneri versi, che si leggono nel Paradiso. 

„Tu proverai come sa^ di sale, 

„liO pane altrui, e come e duro called 

„Lo scendere e il salir per le altrui scale!" 

LIX. UN FANCIULLO GENOVESB SOLLEVA I SUOI 
CONCITTADINI CONTRO GLI AUSTRIACI. 

(A GENOESE BOY RAISES HIS FELLOW- CITIZENS 

AGAINST AUSTRIA.) 

La rejmbblica di Genova, irritata contro 
r Austria, che le aveva tolto il marchesato 
di Finale, aveva seguito le parti di Francia 
nella guerra per la successione austriaca, 
per lo che il generale Botta-Adorno che 
comandava Tesercito austro-sardo,^ 1' assedio 
e la costrinse a rendersi a durissimi patti; 
ben presto pero Genova si vendico. 



3 Dispetto, spite, * Sgorgarono, third person 
of the preterit indicative of the verb sgorgare 
to burst forth, & Sa di sale, has a bitter taste. 
^ Calle, way, poetic, 

LIX. 1 Austro-Sardi, Austro- Sardinian Army. 
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Nel giorno 5 dicembre del 1740, alcuni 
Tedeschi fecero yiolenza ad un grupi^o^ di 
popolani, perche li aiutassero a rialzare un 
mortaio^ sprofondato nel fango; ma essen- 
dosi quest! rifiutati, vennero percio percossi 
dai feroci soldati. A tal vista, un fanciullo 
a nome Balilla prese un sasso e lo scaglio 
contro un Tedesco; il popolo che fremente 
aspettava una occasione per insorgere contro 
gl' invasori, segui V esempio dell' ardito 
giovinetto. I Tedeschi furono inseguiti e 
pesti^ da una gragnuola di sassi per le 
vie; ed i popolani, dopo essersi difesi in 
modo eroico, con tanto impeto si gittarono 
sui nemici, che in cinque giorni li scaccia- 
rono da Genova. 

LX. VERONICA 6AMBARA SI6N0RA 1)1 COR- 

REGGIO. 

(YEBONXCA QAMBARA SOVEBEIQN OF COBREGGIO.^) 

Veronica figlia del Conte Gambara, Bre- 
sciano, ancor fanciulletta prorompeva in 
dolcissime poesie, senza che alcun maestro 
le avesse mai insegnato a far versi. A venti 
anni era da tutti ammirata. GibertoX Signor 
di Correggio ebbe la bella sorte di averla 
in isposa. Tutti lo invidiarono, ma egli 

2 Gruppo di popolani , a group of inhabitants* 

3 Mortaio, mortar, * Pesti da una gragnuola 
di sasei, beaten by a great quantity of stones 
thrown against them, 

LX. 1 Correggio, little town in Italy not far 
from Parmaf 
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dopo dieci anni di felicissimo matrimonio 
mori. II dolore della sventurata Veronica 
fu piu inaudito, 2 che raro. Le parve colpa 
abitare le stesse stanze e vestirsi di quegli 
ornamenti, di che splendeva a fianco del 
r amatissimo suo Giberto. Neri voile gli 
arazzi^ delle stanze, nere le vesti; tutti a 
nero i cocchi ed i cavalli, sinche visse; 
onde tale apparato di lutto ritraesse il per- 
petuo suo dolore. Trovo solo qualche con- 
forto nell' amore dei figliuoli, e nel culto 
della poesia, e le belle sue rime e special- 
mente le sublimi ottave suUa vanita dei 
beni terreni, mostrano a quali nobili fini 
ella intendesse, nel comporle, e quale anima 
angelica avesse* sortito dalla natura. 

LXI. CAMILJ.0 SIVORI E I NERI. 

(THE CAMJLLO SIVORI AND NEGROES.) 

Camillo Sivori il grande violinfsta, che 
nacque in Geneva, come il Paganini e che 
tutta Europa ammira, ebbe a correre ^ 
grave rischio di perdere la vita alcuni anni 
or sono a Panama. Egli attraversava un 
largo fiume con quattro rematori neri; 
quando per fare schermo 2 alia noia e forse 
per vedere anche quale eflfetto facesse la 

2 Fu piti inaudito, che rare, was rather un- 
heard than rare. 3 Arazzi, tapestry. * Avesse 
sortito, had been given to her. 

LXI. 1 Correre rischio, to run the hazard, 
2 Fare schermo, to avoid, to protect himself against. 
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musica sui neri, prese a suonare il suo caro 
violino. I neri, che prima ciarlavano, tac- 
quero, presero ad ascoltare e guardarlo 
fissamente. Eglino nulla capivano di quel 
suoni. Dopo un po di silenzio cominciarono 
a fare certi stralunamenti ^ d'occhi, ed a 
parlare concitatamente fra loro. Sivori non 
capiya nulla di quel linguaggio nero, ma in 
breve fu persuaso, che gli volevan fare 
qualche brutto giuoco. Infatti essi eran 
venuti nel sospetto, ch' egli fosse il diavolo 
e lo volevano tuifare^ nell' acqua. 

II sommo violinista s' aflfretto a rimet- 
tere nella custodia il suo strumento, e con 
sigari ed acquavite riusci a far la pace con 
quel disgraziati. 

LXII. LA SAFFO ITALIANA. 

(THE ITALIAN SAPHO.) 

Ben a ragione, il Varchi chiamo Safifo 
dei nostri giomi la poetessa Gaspara Stampa, 
che pari all' antica ebbe questa la dol- 
cezza del canto e le sciagure. Un amore 
infelicissimo fu tema ^ ai versi di entrambe 
e cagione di morte amara e compassione- 
vole. 

Un cuore gentile non jduo intendere, 
come fosse sprezzato V affetto della Stampa, 



3 Stralunamenti d'occhi, squinting eyes, * Tuf- 
fare nell' acqua, to plunge into the water, 
LXn. 1 Tema, subject. 
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e come si trovasse uomo non pronto a spen- 
dere tutta la vita a pro 2 di lei, giovane, 
nobile, bella, vezzosa, soavissima nel canto, 
esimia nel verseggiare, maestra di viola e 
di liuto,^ dottanelle lingue greca e latinall 
Ella vagheggiata e sospirata da tutta 
Padova, che la vide nascere e da Venezia, 
ove spese i migliori anni della sua vita fa 
a tutti nobilmente restia,^ solo presa^ da 
frenetico amore per Collaltino dei Conti di 
Collalto. Laura fu argomento alle rime di 
Petrarca, Collalto a quelle di Gaspara, che 
non fu gia come tanti suoi contemporanei 
solo imitatrice di quel grande, ma seppe 
significare i moti dell' animo, come amor 
li dettava. I caldi suoi versi procuraronle 
le lodi di tutta Italia, ma non il sospirato 
cuore di Collalto. Quando la misera don- 
zella lo seppe sposo ad altra donna piii 
fortunata, cieca e pazza di dolore si tolse 
col veleno una vita, che non aveva piu 
scopo per lei. Chi puo non compiangerla?^ 

LXIII. IL DOGE DI GENOVA A PARIGI ED A 

VERSAILLES. 

{THE DOGE OF GENOA AT PABI8 AND VERSAILLES.} 

Quando Luigi XIV s' era ^ fitto in mente 



2 A pro di lei, in her behalf, 3 Liuto, lute. 
* Restia, restive, s Presa da frenetico amore, 
loving frenetically, ^ Compiangerla, to pity her, 
LXm. ^ S' era fitto in mente, had put in 
his mind or had taken a fancy. 
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di spaventare coUe armi tutto il mondo, 
voile anche spaventare la misera Repub- 
blica di Geneva, e colto un di quei pre- 
test!, che non mancano mai all' ambizione 
dei potenti, bombardo crudelmente la citta. 
Per la mediazione 2 del Papa, si ristette dal 
pinnovare tale scempio 3; ma i Genovesi 
per venire ad un' accordo con lui, fiirono 
costretti a mandare a Parigi il Doge con 
quattro senatori, onde significare, che la 
Repubblica era dolente di aver meritato lo 
sdegno del Monarca. Era allora Doge di 
Genova Francesco Maria Imperali-Lercari, 
il quale, per amor della patria, si reco a 
quella ingiusta legazione ; ma I'uomo libero 
non pote ritenersi dal metter fuori qualche 
scintilla^ dell' animo suo generoso. Egli 
parlo rispettosamente all' inorgoglito mo- 
narca, ma stette ^ ritto innanzi a lui e non 
voile scoprirsi il oapo. II Re lo accolse 
cortesemente, ed il repubblicano volgendosi 
ai ministri disse loro : // re toglie ai 7iostri 
cuori la liberta per la maniera, onde ci aC' 
coglie; i ministri pero ce la rendono. Ei 
voile cosi alludere all' insolenza degli ultimi. 
Quando lo condussero a Versailles a vedere 
quelle rarita, gli chiesero quale fosse la 
cosa piii meravigliosa, che trovasse cola, ed 



2 Per la mediazione , through the mediation. 

3 Tale scempio, such a massacre, * Scintilla, 
spark, 5 Stette ritto, remained upright. 
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egli con severita repubblicana, rispose: La 
mia presenza qui. 

LXIV. FELICITA E UOIXEZZA D' INDOLE DI 
FRANCESCO ALBANl PITTORE. 

(FELICITY AND SWEETNESS OF CHARACTER OF 
THE PAINTER FRANCESCO ALBANl.) 

Questo grande artista fu a ragione chia- 
mato /' Anacreonte delta pittura, perche di- 
lettossi di dipingere i3articolarmente Veneri 
e Amorini. £ bello mirare di quanta grazia 
li sa rivestire; ed era te li fa carolare,^ or 
tesser ghirlande, or temprare i dardi, or 
tendere insidie agli uccellini, che volano. AUa 
frequente raj^presentazione di questi argo- 
menti era egli mosso dall' indole, ch' ebbe 
dalla natura dolcissima e dalle condizioni 
assai pros^Dere del viver suo. Visse beato 
coUa bellissima moglie Doralice e coi do- 
dici figliuoli, ch* ella gli diede, sino alia 
tarda eta di ottantadue anni. In mezzo ad 
essi deliziavasi e nutrendo F immaginatiya 
coi canti di Torquato, creava coi pennelli 
poemi d'amore. Ebbe sacra la sventnra e 
difese percio animosamente il Domeniclmio 
e ne ammiro 1' eccellenza nell' arte. Quando 
sentiva il nome di Raffaele, onde provare 
in quanta riverenza 1* avesse, facea^ di 
cappello. 



LXIV. 1 Carolare, to dance, 2 Facea di cap- 
pello , imperfect indicative third person singular, 
was accustomed to take off his hat. 
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LXV. DANTE, PETRARCA E BOCCACCIO. 

(DANTEj PETBABCA AND BOCCACCIO.) 

Francesco Petrarca il padre della Lirica 
italiana, era invidioso di Dante, benche facesse 
ogni potere di non parerlo, ne per terrore 
lo nominasse in tutta la lettera al Boccaccio 
suo amicissimo, ovescrisse: „Tu set ftlosofo 
e cristiano m it compiaci di te stesso, perche 
non set illusire poeta ! Poiche altri tenne il 
primo seggio, il secondo ti piglia^ ch' io mi 
sard pago ^ del terzo,^ Della quale ironia 
fattosi accorto il Boccaccio, mandogli la 
Divina Commedia scritta di bella mano e 
con una lettera in versi latini nella quale 
il gran Certaldese 2 dicevagli : „Onore d' Ita- 
„lia, le cui tempia cinsero i Romani d* alloro, 
„piglia questa grata opera di Dante, della 
„quale io reputo non essersi mai veduta 
„maggiore in nessun secolo ed in carme 
„piu concise. Ne ti sia duro vedere i versi, 
„tanto nel patrio sermone sonori dell' esule 
„poeta, per delitto dell' iniqua fortuna da 
^nissuna fronda incoronato. II quale esiglio 
„per6 gli fu cagione di mostrare ai futuri, 
^quanto potesse il nostro verso nioderno. 
,j. . . esimio splendore della citta e del 
„mondo, piglia questo libro del dotto poeta 
„concittadino, uniscilo agli altri tuoi, lodalo, 



LXV. ^'i&i ^B.v6-^di.go, I willhe satisfied, 2 Cer- 
taldese , of Certaldo in Tuscany, the native town 
of Boccaccio, 
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„onoralo, rileggilo, perche se questo farai, a 
„lui ed a te recherai grandissimo onore." 
Petrarca parve nella risposta dolente di 
essere creduto invidioso d' un poeta, dice 
egli, il cui sermone e rozzo, benche i con- 
cetti siano sublimi. „0^ come, aggiunge, 
potrei portargli invidia ? U intenderne i versi 
ripeiuti e guasti dal popolo ; di vederlo ap- 
plaudito dalle rauche ^ voci dei lanaiuoli 
degli ostieri, dei beccai e di simile genia, 
le cui lodi sono piu presto danno, che onore? 
Godo e mi congratulo ct esserne privo, sic- 
come Omero e Virgilio/' Cotali poco sane 
parole uscite dalla bocca di un tanto uomo, 
sono una prova novella della poverta dell' 
umana natura. 

LXVI. I CORPI PIETRIPICATI. 

(THE PETRIFIED BODIES.) 

Girolamo Segato celebre naturalista, nel 
1820 seguito 1' esercito egiziano spedito a 
conquistare il Senaar. Giunto alia seconda 
cateratta^ del Nilo, voile esplorare il gran 
deserto africano. Con un solo servo, poco 
pane, pochi datteri 2, e qualche otre ^ di 
acqua, per 80 giorni erro per esso. Studio 
il procedere e la natura del celebre feno- 



3 Rauche, hoarse, 

LXVI. 1 Cateratta, fall of water, 2 Pochi dat- 
teri, a few dates, ^ Otre d'acqua, a bag made of 
skin to keep water and above all oil and wine. 
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meno, che chiamano la tromba terrestre ossia 
quel turbine, che vorticoso* soUeva in alto 
la sabbia, scavandola a buona profondita 
dal terreno, indi la fa ricadere divisa in 
nembi, che spesso seppelliscono i viandanti. 
Segato animosamente discese nel cavo aperto 
da quella meteora, per osservare quanto si 
conteneva sotto la sabbia. Vi trovo intere 
mummie d' uomini e d' animali, e tutte le 
vide petrificate dalla natura. Ei si pose^ in 
animo d' imitare coll' arte quelle pietrifica- 
zioni 6, che la natura operava dentro le sue 
viscere, nel corso di secoli e secoli. Raggi- 
unse lo scopo bramato. Ridusse gl' interi 
corpi ad una consistenza ^ lapidea, tanto i3iu 
determinata, quanto piu le parti erano moUi. 
Cute s, mnscoli, nervi , adipe 9, sangue coi 
loro colori, le forme, i caratteri erano pie- 
namente da lui conservati, e, strano a dirsi, 
quelle membra cosi pietrificate conservano 
tuttavia la stessa flessibilita, ch' ebbero 
quando le animava lo spirito della vita. Chi 
va a Firenze puo convincersene coi propri 
occhi. Ma chi il crederebbe? La scoperta 
del Segato, che doveva chiudere i cimiteri, 
e rapire alia morte le sue i)rede, rimase 
sepolta con lui!!l Egli mancava a Firenze 
nel 1836 di soli 44 anni. Forse il dispetto 



* Vorticoso, full of whirlpools. ^ Si pose in animo, 
decided, ^ Pietrificazioni, petrifaction. ' Con- 
sistenza lapidea, so consistent as a stone. 8 Cute, 
skin. ^ Adipe, fat. 

Oliyieri, Select Italian Stories. 5 
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di vedersi/come tutt' i grandi genii, disprez- 
zato dagli uomini, lo persuase a non isve- 
lare il suo segreto ad alcuno. 

LXVn. EROICO AMOR 1)1 PATRIA. 

(HEROIC LOVE OF HIS NATIVE COUNTRY.) 

Torino fu assediata dal generale fran- 
cese La Feuillade nel 1706. Immense furono 
le prove d' amor patrio e gli atti d' eroica 
difesa compiuti dai cittadini, dalle donne e 
perfino dai fanciuUi, durante V assedio. 
Francesi e Piemontesi combatterono ^ corpo 
a corpo, sopra mucchi 2 di cadaveri e sopra 
un terreno quasi tutto minato. I Francesi, 
stanchi finalmente della ostinata resistenza 
degli assediati, risolsero d'entrare in Torino 
con un' astuzia. ^ Tre compagnie dei lore 
granatieri ^ scesero nel fosso della cittadella 
e penetrarono in una delle gallerie sotter- 
ranee; tra esse e la piazza, non c' era, 
clie una porta sola; superata quella, sareb- 
bero entrati nella citta. Quella galleria 
pero era minata^ ed il soldato minatore 
Pietro Micea, nato nel Biellese, la custodiva. 
Quando questo bravo e generoso soldato si 
accorse dello avvicinarsi dei nemici, tutto 
acceso d' un santo zelo: Salvatevi, grido 
air uffiziale, salvatevi e me qui solo lasciate 



LXVII. 1 Combatterono corpo a corpo, fought 
hand to hand. 2 Mucchi di cadaveri, piles of 
corpses. 3 Astuzia, trick, < Granatieri, grenadiers. 
sMinata, past participle o/*minare, to undermine. 
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che consacro, alia mia pairia la vita. Solo 
raccomandate al Governatore i miei teneri 
figli e V infelice mia moglie. L* uffiziale 
allontanasi, scoppia la mina e tutt' i grana- 
tieri venuti all* assalto cadono. II corpo 
deir eroe fu trovato fra le ruine a poca 
distanza dal fomello. Micca felice, qui es- 
clama lo storico Botta, per avere salvato la 
pairia/ 

LXVIII. UN FRATE CAPPUCCINO ED I BRIGANTI 

DELLE CALABRIE. 

(A CAPUCHIN FRIAR AND THE BRIGANDS OF 

CALABRIA.) 

Un missionario cappuccino viaggiando 
per le Calabria, incontro alcuni briganti, 
ma nulla portando seco ^ ch' eccitar potesse 
la loro cupidigia2, penso che nulla avesse 
a temer da quei tristi. Eglino tuttavia gli*^ 
si fecero intomo e salutatolo a lor modo, 
gli dissero : Padre gia lo sappiamo , non 
ci e nulla a buscar* con voi, ma non ci 
negherete almeno un piatto della vostra 
cucina. Gia ci capite: vorremeno un pre- 
dicozzo^ dei vostri a nostr' onore e gloria. 
Su via coraggio, e non vel fate ripeter due 
volte. II Frate sorrise con amarezza e ben 
comprendendo non ^ esservi via di mezzo, 



LXVJLLI. 1 Seco, on him, with him. 2 Cupi- 
digia, covetousness, ^Gli si fecero iutomo, ap- 
proached him, ^Buscar, to get. ^XJn predicozzo, 
dim. of predica, sermon. ^Non esservi via di 
mezzo, to he no escape. 

5* 
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cosi prese a dire: Signori non potrei di 
certo meglio onorarli, che mettendo a con- 
fronto la vita loro con quella di Gesu Cristo 
nostro Signore e Maestro e per fede mia 
parmi, che il parallelo non potrebbe esser 
l)iu ' calzante. Quanto non pati il Signor 
nostro ! ma voi, o Signori, soffrite forse meno 
di luij cosi fuggiaschi, ed abborriti dal mondo 
intero? S' aggirava egli tra gente pessima, 
gli Scribi ed i Farisei; son forse migliori 
persone quelle, che voi awicinate ? II divin 
salvatore viaggiava in compagnia dei suoi 
discepoli e voi altresi camminate a torme 
ed in gruppi. La pioggia, il vento, il freddo 
il caldo ed ogni» genia di mali tormenta- 
vano Gesu Cristo ; quali di queste pene non 
vi travaglia? Gesu era scalzo^ ed anche i 
vostri piedi sono ignudi. Ei non avea che 
una veste, e voi altresi potete aflFermare omnia 
mea mecumporto. Ebbe a digiunare quaranta 
giorni nel deserto; quanti digiuni non fate 
voi in cai)o ^^ alP anno? II diavolo gli era 
attorno a tentarlo; vi lascia egli forse in 
pace uu momento ? Quell' awersario di ogni 
bene trasporto il divino maestro all' apice^^ 
del tempio ed obbliga voi a salire sulle 
cime di questi alti Appennini per ispiare i 
130veri passeggeri ! ! ! 



"^ Piii calzante, more like, more strucking. sQgni 
giomo, every day. sScalzo, barefooted, loln 
capo all' anno , at the end of the year. 1 1 All* 
apice, to the top. 
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I Giudei cercavano pretesti per catturare 
Gesu e i birri e i soldati fanno altrettanto 
con voi. H Signore fu venduto da Giuda; 
taluno tra voi iin giomo o Paltro vendera 
i compagni. Ei fu preso e legato ; vi pren- 
deranno e legheranno altresi. Fu tradotto 
davanti ad Erode, ad Anna, a Caifa; voi i)ure 
sarete trascinati pei tribunal!. Lo flagel- 
lar ono coUe verghe ^2^ anche voi sarete a 
dovere^s bastonati, se gia nol foste altre 
volte. Fu crocifisso tra due ladri, e voi 
altri sarete bravamente impiccati per la 
gola cogli altri ladri vostri compagni; e vi 
assicuro, che poco avete ad aspettare. Gesii 
discese all' inferno ; appena morti, voi vole- 
rete laggiu^^. In seguito^'^ sali al Cielo; ma 
voi altri non gia, perche vi toccliera *^ 
restare nei piu profondi abbissi eternamente, 
ove v' invieranno il Padre, il Figlio, e lo 
Spirito Santo. Amen. Amen. Amen. 

LXIX. IL PAPA GIULIO II E MICHELANGELO 

BUONARROTI. 

(THE POPE JULIUS II AND MICHELANGELO 

BUONABBOTI.) 

Papa Giulio II, ch' era forse V unico 
uomo, che per animo ardito e smisurati con- 
cetti rassomigliasse a Michelangelo, avea 
posto grande amore in questo grande ar- 



12 Verghe, rods, i3A dovere, duly. i^Laggiu, 
down yonder, is In seguito, afterwards. i^Yj 
toccher^ restare, you will have to remain. 



— 70 — 

tista. Lo chiamo a Roma e gli ordino 
d' innalzargli il proprio sepolcro. La gelosia 
e r invidia di parecchi, e specialmente di 
Bramante, indispose piu tardi il Papa contro 
lui ed un giorno presentatosi alia portiera 
del pontefice, il palafreniere ^ apertamente 
gli disse, che per lui non vi avea ingresso. 
Sdegnato Michelangelo e ristretta 2 al cuore 
tutta la virtu sua: tu diraiy riprese, al ponte- 
fice tuo padrone, che se da qui innanzi mi 
vuole 3, verrd altrove a cercarmi. E parti- 
tosi coUe poste non si fermo, sinche non fu 
a Poggibonsi in Toscana. Cinque corrieri 
aveva il papa spedito a precipizio sull' orme^ 
sue e cola lo raggiunsero s, ma ne preghi, 
ne minaccie valsero a farlo ritornare. Chi sa 
di quale tempra ^ fosse V animo di Giulio II 
e quanto potente in tutta ItaKa, vedra, che 
magnanimo " ardire fu questo. La Signoria 
di Firenze mandavalo piu tardi al ponte- 
fice/ ch' era andato in Bologna, coU' invio- 
labile qualita d* ambasciatore. Quando il 
Papa lo vide, col suo pigKo^ soldatesco 
esclamo : Tu avevi a venire a trovar noi ed 
hai aspettato, che noi venghiamo a trovar te\ 
AUudeva cosi alia vicinanza maggiore tra 



LXIX. 1 Palafreniere, groom of the stables, 
2 Ristretta al cuore , recalled to his heart, s Mi 
vuole, wants me. ^Sull' orme sue, on his steps. 
5 Lo raggiunsero, overtook him. 6 Tempra, temper, 
7 Magnanimo, magnanimotis. spigHo soldatesco, 
military look. 
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Bologna e Firenze, che non tra Roma e 
Firenze e rivelava uno sdfegno piu di padre, 
che di principe, piu di amico, che di padrone. 
II Buonarroti ne fu commosso e piegato a 
terra il ginocchio, si veniva scusando ; allor- 
che un Monsignore in ^ mal punto* prese a 
dire: Padre santo, uon guar date alia sua 

ignoranza, che I ' ha fatto err are L igno- 

rante set 1u, fion egli sclamo il pontefice, e 

gsrcossolo lo fe' cacciare dalla sua presenza. 
rdino poi a Michelangelo, che gli facesse 
una statua in bronzo e udendo, che V arte- 
fice pensava di porgli in mano un libro; 
che libt^o! che libro! gli disse, fammi una 
spada, che to no7i so di letiere. 

LXX. LA POETESSA VITTORIA COLONNA MAR- 
CHESANA DI PESCARA. 

(THE POETESS VITTORIA COLONNA MARQUISE OF 

PESCARA.) 

Tra le molte donne italiane, che senza 
dimenticare le gravi cure di consorte e di 
madre, vennero in eccellenza di poesia,"e 
specialmente degna di essere nominata la 
Marchesana di Pescara, Vittoria Colonna 
ammirata da Ariosto, amata da Michelangelo. 
Nata da Fabbrizio Colonna Qran Contesta- 
bile del Regno di Napoli nel 1490, fu pro- 
messa all' eta di quattro anni a Ferdinando 
Marchese di Pescara fanciuUo di pari eta, 
che a diciasette anni la sposava. Coppia^ 



sin mal punto, in a bad moment. 
LXX. iCoppia, couple. 
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simile a questa non fu veduta mai, che la 
bellezza benche grande era vinta in ambe- 
due da virtudi operose. Ornato egli d' ogni 
studio cavalleresco e di magnanimi sensi; 
unica ella per pudore, gentilezza ed ingegno. 
Beata la loro vita, che in santissimo accordo 
menavano^ i loro giorni d' amore, ora in 
Napoli ed ora in Ischia, in mezzo alle bel- 
lezze di quella privilegiata natural Ma furono 
corte le gioie : oh non e bugiarda quella 
parola biblica, che il mondo e una valle di 
lagrime! 

II marchese di Pescara crede suo de- 
bito il prender parte alia guerra, che 1' Im- 
perator Carlo V avea mossa ai Francesi. 
Con gran valore combatte nella giomata di 
Ravenna, ma cadde ferito e prigione. Ferito 
fu altresi e gravemente alia battaglia di 
Pavia nel 1525, ein consequenza delle ferite, 
finiva poco dopo i suoi giorni senza rivedere 
piu la sua diletta Vittoria. Ogni cosa umana 
diyenne allora per lei dolorosa, ne il suo 
cordoglio ebbe piu pace ne tregua. Solo 
neir amicizia dei letterati si piacque^, perche 
volendo spendere ogni ora della sua vita 
ad illustrare la memoria del marito, giova- 
vasi dei loro consigli a rendere il suo stile 
degno deir alto soggetto. E come mirabil- 
mente vi riuscisse celo mostrano i seguenti 



2Menavano la vita, lived. 3 Si piacque, mas 
pleased. 



— 73 — 

versi deU' Ariosto nel XXXVII Canto del 

Furioso. 

„Quest' una non ha pur^ se fatta immortale 
„Col dolce stil, di che il miglior non odo, 
^Ma pud qualunque di cui parli o scriva 
,Trar dal sepolcro e far ch' eterno viva." 

LXXI. CARLO ALBERTO RE DI SARDEGNA. 

(CHARLES ALBERT KING OF SARDINIA.) 

£ a questo glorioso principe, che V Italia 
deve in gran i)arte la sua liberta e indi- 
pendenza. Egli nel 1848 dichiaro la guerra 
all' Austria e fece prodigi di valore col suo 
piccolo esercito, contro un nemico assai su- 
periore per forze. Vinse gli Austriaci a 
Monzambano *, e a Valeggio; li sconfisse a 
Governolo e Pastrengo. A Goito sbaraglio^ 
le schiere di Radetzki, che lo avea assalito, 
e quella vittoria nel 30 maggio, fu segna- 
lata^ dalla capitolazione ^ di Peschiera. 

Le gravi perdite fatte dai volontarii a 
Cornuda, a Santa Lucia, a Curtatone, e a 
Montanara; il ritiro delle truppe napoletane 
mandate gia da Ferdinando II in soccorso 



*Pur, only. 

LXXI. 1 Monzambano, Valeggio, Governolo, 
Pastrengo, Goito, Curtatone, Cornuda, Santa 
Lucia, Montanara, are localities in North-Eastern 
Italy, formerly the Lomhardo - Venetian Kingdom. 
2 Sbaraglid, put to the rout. 3 Fu segnalata, 
was rendered illustrious. ^ Capitolazione , capi- 
tulation. 
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dei Piemontesi; e V enciclica^ coUa quale 
Pio IX condaiinava la guerra e richiamava 
gli Svizzeri ed i Pontifici, siffattamente sce- 
marono^ le forze italiane, che in pochi giorni 
l)erdevasi il frutto di tante vittorie. Mentre 
gl' Italiani bloccavano^ Mantova, Radetzki 
uscito coi suoi da Verona piombava^ sul 
loro centre, e sbaragliatili e rotti nella gior- 
nata di Custoza, obbligava Carlo Alberto a 
conchiudere un' armistizio, che rimise I'Aus- 
tria in possesso della Lombardia e dei 
Ducati. 

Carlo Alberto ritentava la sorte delle 
armi nel marzo dell' anno seguente. La 
fortuna gli fu nuovamente awersa; abdico 
quindi il trono al figlio Vittorio Emma- 
nuele II, ed esule volontario ando a finire 
i suoi giorni in Portogallo. 

LXXII. GALILEO GALILEL 

Pisa diede i natali a questo sommo genio, 
il cui nome basterebbe solo ad illustrare 
r Italia. Ei diede primo le norme della 
piu certa misura del tempo, immaginando 
ilpendolo^, dalla oscillazione^ di una lampa. 
Egli invento la bilancia idrostatica; mise 



*Enciclica, papal letter, ^gcemarono, diminish. 
7 Bloccavano, blocked up. s Piombava, indicative 
imperfect third person singular of the verb 
piombare, to fall over. 

LXXII. 1 II pendolo, pendulum. 2 Oscilla- 
zione di una lampa, oscillation of a hanging lamp. 
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in plena luce le leggl della caduta del gravl; 
trovo U compasso ^ dl i)roporzlone, 11 termo- 
metro, 11 mlcroscoplo, 11 telescopic. Fu egli 
che scrutando ^ le plii recondite parti della 
luna, ne stablli le quallta e la grandezza, 
ne mostro gU avvallamentl ^ e ne mlsiiro 1 
montl. EgU c' Insegno, che la via lattea<5 e 
una congerle ^ Immensa dl stelle ; che quat- 
tro satellltl o liine si agglrano Intorno a 
Glove. Egll applied V osservazlone dl quel 
satellltl alle longltudlnl In mare; prepare 
la via alia scoperta degll anelll dl Saturno. 
Vedendo 11 sole cosperso^ dl macchle, ne 
dedusse la rotazlone dl quest' astro Intorno 
al proprlo asse. E quasi tutto clo fosse 
poco, egll Insegno ad armare la calamlta ^ ed 
a crescerne Immensamente la forza. Appll- 
catosl alia muslca, rlsolvette prima dell' 
Eulero 11 problema delle due corde tese ad 
unlsono, che se ne tocchl una sola, anche 
r altra da suono. Egll present! la legge 
dl contlnulta, per la quale 11 mondo tanto 
onore attrlbui a Lelbnlzlo. E finalmente fu 
Galileo, che dlmostro la verlta del slstema 
copernlcano sul moto della terra. Per clo 
egll dovette combattere tutta ^^ quanta la 
vita contro 1* ignoranza, la invldla, 1 pre- 



3 Compasso dl pro^porzionijproportional compasses, 
* Scrutando, observing carefully. & Avvallamenti, 
the falling in. ^ Via lattea, milky way. "^ Con- 
gerle, collection, s Cosperso di macchie, scattered 
about with spots. ^Calamita, magnet, ^o Tutta 
quanta la vita, during all his life. 
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giudizi, e i sospetti. Ma privo della liberta, 
infermo per forza delle sofferenze ed alia 
fine anche cieco, non cesso mai di ripetere 
Eppur si muove!! 

LXXIII. GIACOMO LEOPARDI. 

Ei fu uno dei piu grandi poeti e scrit- 
tori, che onorarono T Italia in questo secolo. 
Non toccavai ancora i venti anni, quando 
mise 2 in luce un' inno a Nettuno e due odi 
in greco, attribuendo queste ad Anacreonte 
e quello ad incerto autore, e quanti meglio 
sapevano di greco, per cose greche le ten- 
nero ^, finche egli mostratosene ^ padre, non 
tolse r inganno. Venutagli poi vaghezza 
di pubblicare un volgarizzamento del Mar- 
tirio dei Santi Padri del Monie Sinai da lui 
dettato, attribuendolo al buon ^ secolo della 
lingua, tanto vi seppe .imitare quell' aurea 
semplicita e nitidezza degli scrittori del 
300, che lo stesso Cesari la tenne per antico. 
La natura quanto eragli stata prodiga dei 
doni deir intelletto, altrettanto gli era stata 
avara di quelli del corpo. Era gobbo^ e si gra- 
cile di temperamento, ch' egli stesso scriveva: 



LXXIII. 1 Non toccava ancora i 20 anni, had 
not yet reached 20 years. 2 Mise in luce , publish- 
ed. 3Le tennero, considered them. * Mostratosene 
padre, declared himself author. *Buon secolo della 
lingua, the 1 4*^^ century. ^ Gobbo e si gracile di 
temperamento, a hunch hack and of such a de- 
licate constitution. 
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Non aveva appena venf anni, quando da quella 
infermita di nervi e di viscere, che, privan- 
domi della mia vita, non mi da speranza della 
morte, quel mio solo bene (parla del conforto 
degli studi) mi fu ridotto a meno che a 
mezzo; poi due anni prima dei trenta e stato 
iolio del tutto e credo ormai per sempre . . . 
Ho perduto iuito ; sono un tronco ^ che sente e 
pena. La sua canzone all' Italia e quella 
pel monumento di Dante, bastano sole a 
mostrare quant' egli sentisse e come vera- 
mente meritasse il primo seggio tra i lirici 
italiani. Neppure il soave cielo di Napoli 
pote rinfrancare 8 quella vita si preziosa all' 
Italia. Visse sino all' 11 giugno 1837, ed 
era nato a Recanati il 28 deUo stesso mese 
nel 1798. 

LXXIV. LIBERAIJTA DEL PETRARCA. 

(PETBABCA'S LIBERALITY.) 

Fu grandissima in Petrarca la pieta verso 
gl' infelici, ai quali non venne ^ meno mai 
ne d' opera, ne di roba, ne di danaro. A' 
rimatori, cbe andavano a ricbiederlo di 
poesie, non seppe negarle mai, e queste ele- 
mosine fruttavano 2 non poco a quegli accat- 
toni^, che fattisi belli ^ di lui, ne cavavano 
di che vestirsi di seta. Al vecchio suo mae- 



7 Un tronco, a trunk, s Rinfrancare, to strengthen. 
LXXIV. 1 Venne mai meno, never /ailed. 
2 Fruttavano, produced. 3j^ccattoni, beggars. 
* Fattisi belli di lui, using his verses. 
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stro presto preziosi manoscritti, perche li 
mettesse ^ in pegno. Ad un amico combat- 
tuto dalla prepotenza: vieni a ripararii 
scriveva, alT asilo che ti offre il mio tetto^; 
mi sard pur forza correre in Francia a 
difenderU, E fra i non pochi lasciti ' del 
suo testamento, ad un' amico dono un liuto, 
al suono del quale i versi componeva, e lo 
dono non per vanita, del secolo fuggevole, 
ma perche cantasse le lodi di Dio : a un 
servitore denaro, pregandolo, non lo^ scia- 
lacquasse nel giuoco : al copista un bicchier 
d' argento, consigliandolo ad empirlo piutto- 
sto d'acqua, che di vino ; al Boccaccio cin- 
quanta fiorini d'oro, perche ne comprasse 
una pelliccia^ da giovarsene^^ negli studi 
notturni. 

LXXV. IL TIZIANO E IL TINTORETTO. 

(TIZIANO AND TINTORETTO.) 

Jacopo Eobusti, chiamato il Tintoretto 
dal mestiere ^ del genitore, avea scritto a 
grosse lettere nel muro della sua camera, 
queste savie parole: // disegno di Michel- 



6 Mettere in pegno, to pawn, mettesse, imperfect 
subjunctive S person singular. ^TettOj roof. ' Las- 
citi, plural of lascito, legacy. ^ Non lo scialac- 
quasse nel giuoco, to not squander it away in 
the game. ^ Pelliccia, pelisse or furred cloak. 
10 Da giovarsene negli studi notturni, to avail 
himself of it in his nightly studies. 
LXXV. 1 Mestiere, trade. 
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angiolo, e il colorito di Tiziano, E questi che 
gli era maestro veduto quanto ingegno avesse 
lo scolaro, preso da invidia, non voile piu 
averlo alio studio e cio fu sprone^ al gio- 
vane, che anelo uguagliare il maestro nel 
colorito e superarlo nella ragion^ del disegno. 
Interrogate da un giovane sul mezzo d'ar- 
rivare al difficile acquisto della pittura, 
rispose: Disegnare, disegnarey disegnare! I 
bei colori amico mio compransi al ponie * di 
Rialto, ma il disegno? No, al disegno non si 
arriva, che per potenza di genio. 

LXXVI. 1/ ESILIO PER IN BUON tONSIGLIO. 

(A GOOD ADVISE REWARDED WITH BANISHMENT.) 

La Repubblica di Firenze era dilaniata ^ 
da due partiti : i Guelfi ed i Ghibellini, quelli 
fautori del papa, questi dei diritti dell' Im- 
pero. E quasi cio non bastasse, ad accres- 
cere la sciagura, i Guelfi si suddivisero in 
Bianchi o Guelfi moderati e Neri o Guelfi 
intrattabili 2 ed aristocratici. 

I capi della Repubblica erano coster- 
nati da cosi lunga e luttuosa discordia, ne 
sapevano come farla cessare, allorche uno 
tra essi, 1' illustre cittadino e poeta Dante 
Alighieri, che avea molto combattuto per 
la liberta della patria propose, che ^ si ban- 



2 Fu sprone, incited. 3 Nella ragion, in the 

way. * Ponte di E-ialto, a bridge in Venice. 

LXXVI. 1 Dilaniata, lacerated. 2 Intratta- 

bili, intractable. ^ Che si bandissero, to be banished. 
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dissero per qualche tempo i capi dei due 
partiti. 

Quest' atto d' imparzial rigore neces- 
sario per la salute della patria, tiro* ad- 
dosso al sommo poeta degli odii, che poi 
proruppero apertamente a vendetta. Per- 
loclie 5 venuto a Firenze il Re di Francia 
Carlo di Valois, inyitato da Bonifazio VIII 
a conciliarvi le due fazioni contrarie, i ne- 
mici di Dante trovarono occasione di man- 
dare a rovina costui e lo condannarono 
air esilio. Dopo vent' anni affranto ^ dai do- 
lori e dalle fatiche il sommo Aligliieri moriva 
esule in Ravenna. 

LXXVII. POVERTA ESTREMA DEL CORREGGIO. 

(DREADFUL POVERTY OF CORREGGIO.) 

Antonio AUegri soprannominato il Cor- 
reggio, che fu maggiore a tutti i pittori nel 
dipingere gli effetti dei corpi, nell' eleganze 
delle mosse, ^ nello studio degli scorti, 2 nell' 
intelligenza del lume e dell' ombra ed a 
cui natura rivelo nou''^ piu viste bellezze; 
fu, mentre * visse, tormentato dalla poverta 



4 Tird addosso al sommo poeta, attracted to the 
greatest poet. ^ Perlochd, therefore. ^ Af- 
franto, broken up. 

LXXVn. 1 Mosse, motions. 2 Scorti (pict. t.) 
fore shortenings. ^ Non piii viste, unknown, 
Viste, past part, of the verb vedere. * Mentre 
visse, during his life. Visse third person sin- 
gular preterit indicative from vivere. 
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piu estrema. II Vasari ci dice, ch' egli fu 
Si misero, che plu^ non poteva essere; ed An- 
nibale Carracci scriveva di lui: Impazzisco 
e piango dentro di me, in pe?isare solo, la 
infelicitd del povero Antonio; un si grande 
uomo, seppure ^ iiomo, e non angiolo in came, 
perdersi'^ qui^ in tin paese ove fio?i sia co- 
nosciuto e posto fino alle s telle e qui doversi 
morire infelicemente, 

LXXVIII. METASTASIO E L' IMPERATRICE .MARIA 

TERESA. 

(metastasio and maby therese empress of 

Austria') 

II Metastasio seppe colla dolcezza dei 
suoi versi tanto blandire ^ ranimo dell' Im- 
peratrice Maria Teresa, ch' ella quando 
ebbe letto il dramma dell' Atenaide, gli 
scrisse in questi sensi: Biconosco in questa 
opera e specialmente nella proniezza colla 
quale e stata scritta, il graft Metastasio 
pieno ancora di tutto il fuoco, di tutta la 
forza del sommo suo ingegno. Tanto'^ piu 
me ne compiaccio, quanto che vengo assicti- 
rata della salute di un' uomo unico, di un' 



5 Che piii non poteva essere, that it was im- 
possible to be more, ^ Seppure uomo e non 
angiolo in carne, if he is a man and not rather 
an ongel clothed with flesh. '' Perdersi qui, to 
lose his way here. 

LXXVirr. 1 Blandire, to flatter. 2 Tanto 
piti, so much. 

Olivieri, Select Italian Stories. C> 
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uomo cui possedere, ho riguardato come una 
delle fellcita delta mia vita. Quest' opera 
mi ho fatta passare un' ora assai gioconda^ 
mente e vene sono gratissima, 

LXXIX. IL CONTE DI CAVOUR. 

(THE COUNT CAVOUR,) 

II Conte di Cavour, insigne ministro pi6- 
montese, onde guadagnare agli Italian!, un 
potente alleato ed al Piemonte, ove matxira- 
vansi i destini d' Italia, la simpatia e la 
stima d' Europa, mando i Piemontesi nel 
1854 a guerreggiare in Crimea a lato dei 
Francesi e degli Inglesi; e quei bravi Ita- 
liani segnalaronsi in ogni scontro \ special- 
mente nella battaglia della Cernaia. Fu il 
Conte di Cavour, che rappresentando la 
Sardegna al congresso di Parigi, fece alta- 
mente sentire i reclami d' Italia; e ricordo 
air Europa, che v' era una questione ita- 
liana da risolvere. Fu egli, che consiglio 
le fortificazioni d' Alessandria; per lo che 
r Austria si volse ^ fremente contro il Pie- 
monte, nel quale per la politica di Cavour 
essa vedeva un potente nemico. Cavour fu 
tolto da morte prematura agli Italiani ; ma 
eglino, che debbono in gran parte al suo 
alto senno politico la loro rigenerazione 
ricorderanno sempre con affetto e ricono- 
scenza il suo nome. 



LXXIX. 1 Scontro, conflict. 2 gj volse, 
turn'ed herself. 
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LXXX. UN C0RAGGI080 PATRIZIO VEXEZIANO 

E NAPOLEONE I. 

(A COUSAGEOUS VENETIAN NOBLEMAN AND 

NAPOLEON LJ 

Angiolo Giustiniani era proweditore ^ 
pel senate veneto a Treviso nel 1797, al- 
lorche Napoleone muoveva^ le sue armi 
contro Venezia, che pur si era dichiarata 
neutrale. II superbo conquistatore accusava 
Venezia di perfidia, ma quell' intemerato 
cittadino con eloquenza, che solo 1' amor 
di patria sa dare, tutte rintuzzava^ le accuse 
del terribile capitano; il quale furibondo 
intimo al Giustiniani, gli^ si levasse din- 
nanzi ed uscisse subito di Treviso, se non 
bramava, che lo facesse ammazzare al- 
r istante. A tale minaccia, il Giustiniani con 
fronted sicura rispose: 11 senate ha com- 
messa alia mia fede Treviso ; non posso, ne 
voglio uscirne, che per ordine del senato, 
Non mi spaventa la morte, e se avete sete 
di sangue veneziano, versate il mio, rispar- 
miaie Valtrui.^ Bonaparte che aveva^ certo 
grand' anima, sorpreso a tale coraggiosa 
risposta ed ammirandola, gli offerse di sal- 

LXXX. 1 Proweditore, purveyor. 2 Muo- 
veva, imperfect indicative 3. person singular of 
the verb muovere. Muovere le sue armi to de- 
clare war, to make war, 3 Rintuzzava, repelled, 
repulsed. * Q-li gi levasse dinnanzi, to go away 
directly. » Con fronte sicura, fearless. ^ L' altrui, 
that of others. "^ Aveva grand' anima, had a 
noble mind. 

6* 
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var le sue case dall' incendio, clie avrebbe 
distriitte quelle degli altri patrizi. Ma il 
generoso Giustiniani indegnato alia beni- 
gnita dell' offerta, riprese: Se la mia patria 
e perduia, tutto e perduto per me, Dovrei 
troppo arjossire,"^ se i miei heni rimanessero^ 
in piedi, sopy^a le ceneri fumanti delle case 
dei miei concittadini. Egli poco sopravvisse, 
quando vide dai francesi data agli Austriaci 
la sua diletta Venezia. 

LXXXI. UMORE ALLEGRO E CAPRICCIOSO DEL 
SO>IMO PITTORE ANNIBALE CARRACCL 

(HOW HUMOROUS AND GAY MAN WAS THE 
GREAT PAINTER ANNJBALE CARRACCL) 

Dair umore acerbo e capriccioso dei 
pittori, nacquero troppo spesso guerre e 
vendette, che portarono nocumento alia lor 
lama. Fu pero vanto d'Annibale Carracci 
die la bassa invidia non V agitasse, e che 
r indole sua bisbetica s' accordasse coUa 
bonta. Vago ^ di motti, non usoUi mai ad 
ingiuria e piu piacquesi rispondere coUa 
matita,2 cbe coUa lingua. Stidato a duello 
da un pittore rivale: lo non mi batio che 
c.oi pennelliy rispose; queste son le mie armi. 



^ AiTossire, to hlush, to he ashamed. » Kima- 
iiessero subjunctive imperfect third person plural 
of the verb rimanere. Rimanere in piedi, to 
stand. 

LXXXI. 1 Vago di motti, fond.of qiiips. 
2 Matita, pencil. 
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Interrogato dai giudici sui ladri clie aveanlo 
rubato nella strada maestra, non risj)Ose 
parola, ma datosi a disegnare i ritratti di 
quel furfanti 3, ne fece trovar subito le tracce. 
Ad Agostino suo fratello, che i)arlavagli 
delle bellezze del Laocoonte, parve una volta, 
ch'ei non badasse gran fatto alle sue parole : 
Forse che non ti pare il capo-lavoro dell' 
arte antica? gridogli il fratello. / poeti 
come 111 sei, rispose Annibale, die stava 
figurando in sul muro il padre e i figliuoli 
miserandi, dipingono colle parole; ma i pit- 
tori, come son io, dipingono col pennello, 
Rimproverato dal meclesimo, perche piu si 
piacesse coi compagni della loro infanzia, 
clie cogP illustri, che avevano cosi caro il 
suo ingegno, posesi Annibale a disegnare 
in un foglio il padre, e la madre loro con 
in mano 1' ago e le forbici, i)er tornargli in 
memoria, come fossero cresciuti non gia nei 
palazzi dei grandi ma nella bottega d' un 
sarto. 

LXXXII. TORQUATO TASSO NELLO SPEDALE DEI 

PAZZI. 

(TORQUATO TASSO IN A ASYLUM LUNATIC.) 

Alfonso D' Este Duca di P'errara per 
vendicarsi di alcune parole ingiuriose contro 
lui pronunziate dal Tasso, fe' rincliiudcre 
colui, che V Italia venerava, come il suo piu 



3 Furfanti, rof/ues. 
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grande intelletto, in nno spedale di pazzi. 
Percosso ^ da sciagura cosi improwisa, il 
Tasso fu vicino a morime. Una febbre ar- 
dente fini di trarlo di senno. L' orrore 
dello stato suo accrescevasi anche piu, pei 
barbari trattamenti del soprintendente 2 del 
luogo, il quale essendo stato amico ed 
alunno delP Ariosto credevasi^ tenuto ad 
oltraggiarne il competitore. Sovente gli 
toglieva sino la carta, le penne, V inchio- 
stro per impedirgli di aggiungere nuove 
frondi^ all' immortale suo serto. ^ Fatale 
destino degli uomini grandil Uno dei mag- 
giori poeti italiani gemeva cosi, in una igno- 
miniosa carcerel 

LXXXIII. GIUSEPPE VERDI. (JOSEPH VEBDL) 

Questo grande compositore nacque di 
poverissimi contadini ^ nel Parmigiano. Fu 
educato per 2 carita e deve a se solo la 
gloria e 1' agiatezza,^ che si e acquistata. 
Non son meno di ventisei le opere, ch' egli 
ha pubblicate e non contando ora, che soli 
cinquantacinque anni, altri frutti possiamo 
aspettarci dalF operoso * suo ingegno. Egli 
e carissimo a chi lo conosce di persona 

LXXXII. 1 Percosso, past part, of the verb 
percuotere to strike. * Soprintendente, gover- 
nor. 3 Credevasi tenuto, thought himself hound 
or obliged, 4 Frondi, leaves, ^ Serto, crown, 

LXXXIII. 1 Contadini, husbandmen, 2 Per 
carita, by charitable persons, * Agiatezza, wealth, 
* Operoso, active. 
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per la nobile e dignitosa semplicita del 
8uoi modi, per la sua cortesia, pel suo retto 
giudizio, per la piacevolezza ^ del suo con- 
versare. 11 maechio suo sembiante** rivela 
la contentezza e la serenita dell' uoino, che 
ha saputo fortemente volere. Aiiia immen- 
samente lo spettacolo del mare. I giorni 
piovosi e torbidi si sente svogliato" per 
modo, ch' ei pensa, che nulla farebbe di 
buono, se dovesse vivere in Inghilterra od 
in Francia. 

LXXXIV. PIETRO ARBTINO E IL TINTORETTO. 

iPJETBO ABETJNO AND TINTORETTO.) 

Fu Pietro Aretino senza fallo il piu ma- 
ledico e maligno uomo, che mai nascesse 
in Italia ed a ragione si scrisse di lui, che 
di tutu disse mal^ fuorche di Dio, scusandosi 
con dir non lo conosco, Imbattutosi ^ egli 
un di nel Tintoretto, prese a vantar V ami^ 
cissimo Tiziano, usando verso il rivale quel 
mal 2 vezzo, che fecegli buscar piu volte di 
buone bussed e coltellate. Tintoretto rin- 
negata la pazienza e pensato ad un nuovo 
artificio, lo invito ad entrare nel suo studio, 
onde avesse il piacere di ritrarre le forme 
di uomo cost chiaro al mondo, Aretino non 



* Fiacevolezza, pleasantness. ^ Sembiante, 
aspect, 7 Svogliato, weary, 

LXXXIY. 1 Imbattutosi, past participle of 
the verb imbattersi, to meet with, 2 Mal vezzo, 
nasty trick, 3 Busse, blows. 
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rifiutasi alia gentile domanda ed entrato 
nello studio, acconcia^ lo sfacciato ceffo a 
talento ^ del pittore, il quale con bel ^ piglio 
squadragli^ in viso una lunga jjistola: Non 
dbbiate paura di soria, gli disse sghignaz- 
zando,^ mi vien^ capriccio di prendere la 
vost7'a misura. E qui miratolo da capo a 
piedi e dettogli pacatamente: Avete due 
braccia e mezzo della mia pistola, ponesi in 
atto di ritrarlo. L' Aretino, che tremava ^^ 
di verga a verga, composte ^^ le labbra a un 
sorriso '-^ sguaiato: Siete un gran cervello, 
rispose, farete sempre delle vostre. La storia 
dice, che da quel giorno il flagello^^ dei 
princlpi, iion ebbe i^arole abbastanza ^^ me- 
late pel Tintoretto. 

LXXXV. AMORI IXFELICI DI UN POETA. 

(UNnAPPT LOVES OF A POET.) 

Bartolonieo Sestini autore della soavis- 
sima leggenda, la Pia de Tolomei e di altre 

4 Accoucia lo sfacciato ceffo, prepares his im- 
pudent nfjhj face, s A talento, according to the 
wish. ^ Bel piglio, nice coimtenance. " Squa- 
dragli in vIso, measures at his face. s Sghi- 
gnazzando, laughing immoderately. 9 Mi viene 
capriccio, I am taken by the fancy, lo Tremava 
di verga a verga, trembled excessively. 1 1 Com- 
poste le labbra, disposed his lips. ^2 Sorriso 
sguajato, awkward smile. i3 Flagello dei prin- 
cipi, princes^ scourge (thus was called Pietro 
Aretino for his boldness and mordacity), i* Abba- 
stanza melate, S7veet enough. 
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graziose poesie, invagliissi i cV una bellissima 
fanciulla e la morte gliela rapi poco dopo. 
Dato un poco di tregua al cordoglio, si 
accese 2 di altra giovinetta campagnuola ^ 
di nascita, ma ch' era, per consenso univer- 
sale, un portento^ di bellezza. Venne in 
breve corrisposto con uguale ardore. Pas- 
sava ogni giorno sotto la casa di lei, e 
sempre, a poca distanza da quella, trovavala 
adagiata'^ sotto una querela, tutta intenta 
a donnesclii lavori. Recavasi un di a visi- 
tarla in comjDagnia d' un caro amico, quando 
copertosi il cielo di nubi, s' udi improvviso 
lo 6 scoppio d' un fulmine. Giunge il Sestini 
presso il noto arbore e lo vede circondato 
di genti, che piangevano e lament a vansi 
acerbamente. Si caccia a viva forza tra la 
folia, e quale cuore dovette essere il suo, 
quando gli si presento agli sguardi la sua 
diletta, distesa e incenerita su quello stesso 
suolo, ove tante volte aveala vagheggiata^ 
in atto grazioso e gentile!! A si tragica 
scena fu quasi per divenir foUe. Abbando- 
nata precipitosamente Pistoja, erro alquanti 



LXXXY. 1 Invaghissi, fell in love. 2 Qi 
accese, was inflamed with love, s Campagnuola 
di nascita, belonging to the country by birth. 
* Un portento di bellezzn, a prodigy of beauty. 
5 Adagiata, sitting do?vn. ^ Scoppio d' un ful- 
mine, thunderbolt. ^ Vagheggiato , j>«.vf partic. 
of the verb vagheggiare to look with delight 
upon, to court. 
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giorni pei boschi vicini, senza che alcuno 
ne udisse novella. Alia fine riscossosi da 
quel fiero turbamento, cadde in una cupa^ 
malinconia, e le sue muse gia si dolci ed 
allegre, lugubri e spaventose divennero. 
Yiaggio piu tardi per I'ltalia, cantando 
poesie alP improvviso, e presso Napoli venne 
per la terza volta, preso nei lacci d'amore. 
Una donzella, il cui dolce aspetto e la co- 
stante virtu, formavano la delizia di quanti 
r awicinavano, fece dimenticare al Sestini 
le spine, che avea gia colte dai passati 
amori. Di questa sua nuova passione sono 
figlie quelle tenere canzoni, che vanno a 
stampa sotto il titolo di amori campestri. 
Egli le andava di mano in mano compo- 
nendo e la sera le udiva cantare con soa- 
vissimo accento dalla sua bella, accompa- 
gnandole al suono dell' arpa. Ma la guerra, 
che devastava allora V Europa, obbligavalo 
ad allontanarsi da NapolL 

La povera fanciulla non potendolo piu 
rivedere, infermo a morte e poco dopo manco 
all' amore dei suoi. II Sestini ignaro del- 
r accaduto ritornava in Napoli nel 1816 e 
qual fosse 1' aflfanno da lui provato al sen- 
tire la dolorosa nuova, ne fanno fede le ul- 
time pagine del libretto dei suoi Amori 
campestri, ch' esprimono con pietosissimi 
colori il cordoglio di un' animo, che ha irre- 
parabilmente perduto quanto avea di caro 

8 Cupa, deep. 
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sulla terra. Nel 1822 air eta di soli 30 
anni egli moriva in Parigi vittima delle 
sciagure e delle persecuzioni. 

LXXXVI. TALENTO DI UNA PANCIULLA. 

(TALENT OF A QIBL.) 

Maria Luisa Gicci, dama pisana, divento 
poetessa malgrado la volonta del padre, 
che chiusala in un monastero, all' eta ^ di 7 
anni, comando, che niente altro imparasse, 
che i lavori2 donneschi. Com' egli aveva 
proibito, che le fosse insegnato a scrivere, 
la fanciullina eludendo ^ la vigilanza delle 
educatrici, formava i caratteri con piccole 
scheggie^ di legno bagoate nel succo^ del 
V uva e di altri frutti. A dieci anni dettava 
versi maravigliosi. Quelli, che di lei ci ri- 
mangono stampati dal Bodoni, sono soavis- 
sime Anacreontiche, di stile facile, grazioso, 
6 ridondante ^ di attico sapore. 

LXXXVII. UN CELEBRE SUONATORE DI PIANO- 
FORTE. 

(A CELEBRATED PIANIST.) 

Muzio dementi romano, a soli 18 anni 
fu dichiarato il piu valente suonatore di 



LXXXVI. lAlP et^ di 7 anni, when she 
was 7 years old. 2Lavori donneschi, feminine 
works. 3 Eludendo, gerund, of the verb eludere 
to frustrate. * Scheggie, shivers. * Succo delP uva, 
juice of grapes. ^ Ridondante d* attico sapore, 
abounding of attic taste. 
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clavicembalo^ o pianoforte, ch' esistesse. 
A Parigi, a Vienna, a Pietroburgo e special- 
mente a Londra, ove visse piu lungamente, 
fu sempre applaudito nella trii)lice qualitS, 
di maestro, di compositore e di suonatore. 
Ei lascio piu di cinquanta opere musical! 
originali, ed anclie parecchie scritture 2 suUa 
teoria della musica. Mori in Londra nel 
1832 ed ebbe Y onore di essere ^ sepolto nel- 
r Abazia di Westminster. 

LXXXVIIl. LA POETESSA TERESA BANDETTINl 
DETTA TRA GLI ARCADI AMARILLI ETRUSCA. 

(THE POETESS TERESA BANDETTINl CALLED 
AMONG THE ARCADES AMARILLI ETRUSCA.) 

II far versi all' improvviso non e in 
Italia proprio solo degli uomini, ma in tutti 
i secoli vi nacquero ^ delle donne, ch* ebbero 
dalla natura si ammirabile facolta. Nis- 
suna pero fu piii eccellente in tale arte, di 
Teresa Bandettini, clie V Arcadia chiamo 
Amarilli Etrusca e ch' ebbe la sorte di 
essere applaudita e celebrata dal Parini, 
dall' Alfieri, dal Monti. 

Ella nacque in Lucca nel 1763 ed a sette 
anni imi)rowisava delle ottave con quasi 



LXXX^TI. 1 Clavicembalo, harpsicord. 
2 Scritture, writings. 3 Essere sepolto, to be 
buried. 

LXXXYIII. 1 Nacquero, indicative preterit 
third person plural of the verb nascere to be 
born. 
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profetica estasi. La rnadre poverissima 
r obbligava ad abbandonare i libri e darsi^ 
al ballare. Del danaro, clie le fruttava la 
danza, si giovo a togliersi la sete d' ogni 
studio. Imparo a Bologna la Fisica, a Ve- 
nezia la Storia Naturale ; ne fu digiuua del 
Latino e del Greco. Per consiglio del inarito 
Vineenzo Landucci, apri in Udine un' Acca- 
demia di poesia estemporanea, ove la gente 
correva in folia, maravigliando che una 
donna potesse giungere a tauta grazia e 
spontaneita nel poetare. La virtu di questa 
eletta creatura uon fu minor dell' ingegno. 
Riusci moglie, figlia, madre e cittadina 
esemplare. E quando nel 1837 videsi vicina 
air ultima ora, non un rimorso, ne un pen- 
timento la assalse. Seppe vincere i pericoli, 
che offre il mondo, anche alternando '^ nei 
teatri, soavi versi, con virtuose carole. 

LXXXIX. ELEONORA PIMENTEL MARCHESANA DI 

FONSECA. 

(ELEONORA PJMENTEL MAECHJONESS OF 

FONSECA.) 

Questa donna egregia, poetessa tra i piu 
belli ingegni d' Italia, libera di genio, au- 
tricei del Monitore'^ napoletano, oratrice^ 



2 Darsi al ballare, to engage herself in dancing. 

3 Alternando, alternating. 

LXXXIX. 1 Autrice, fern, of autore author. 
2Monitore Napoletano, Neapolitari Advertiser, a 
newspaper. 3 Oratrice, fern, of oratore, orator. 
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facondissinia ^, dotta nella Botanica e nelle 
diverse parti della Storia naturale, che aiuto 
il eelebre Spallanzani nelle sue ricerche e 
nella scoperta dei vasi ^ linfatici, cadde vit- 
tima dell' amor patrionel 1799. Carlo Botta 
al libro XVIII della sua Storia d' Italia 
(dal 1789 al 1814) cosi ci descrive com' ella 
sapesse^ morire con animo invitto „Cliia- 
„mata al supplizio domandava e beveva caffe, 
„poi marciava in sembianza di donna mag- 
„giore della disgrazia. Giunta al luogo, che 
„era per lei 1' ultimo in cui viva insistere 
„dovesse, incomincio a favellare ^ al popolo; 
„ma i carnefici, temendo di tumulto, le rup- 
„pero tostamente ^ il femminile e tenero collo 
„con le corde loro e troncaronle ad un tratto 
„le eloquenti parole." Contava allora, ap- 
pena 31 anno. 

XC. ALPIERI E METASTASIO. 

(AZFIEBI AND METASTASIO.) 

L' Alfieri ammirava le opere del Meta- 
stasio, e i^reso da viva brama di conoscerlo 
di persona, si reco percio a Vienna. II caso 
voile, clie passeggiando egli per le vie di 
quella capitale, vedesse il Metastasio salu- 
tare con profondissimi inchini 1' Imperatrice. 
II fiero astigiano sdegnato per quella pieghe- 



4 Facondissima , very eloquent. * Yasi linfatici, 
limphatic vessels, ^ Sapesse, was able, ^ Favellare, 
to speak, s T ostamente, directly. 
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Yolezza, parti iucontanente ^ da Vienna, ne 
voile piu sentir parlare^ del Metastasio. 

XCI. IL GARRICK ITALIANO. 

(THE ITALIAN GAMBICK.) 

Luigi Vestri fiorentino fu il piu grande 
attorecomico^ cheavesse V Italia. A vederlo 
pareya create pel teatro. Era pingue 2 della 
persona, e non notavi nelle sue membra 
alcuna sproporzione. Aveva piacevole fiso- 
nomia e negli occhi, nelle labbra, nella 
fronte, potenza di esprimere le piu pro- 
fonde commozioni dell' animo. Piu volte 
non profferendo ^ parola, non movendo mano, 
seppe con un solo sguardo scuotere 1' atto- 
nita moltitudine, atterrirla, rallegrarla. 
Ogni personaggio, per quanto poco impor- 
tante, diveniva per lui importantisssimo. La 
sua voce era chiara, gradevole, ^ risonante.^ 
II suo recitare ^ non era di sole parole, ma 
scrutando con sottilissimo accorgimento nel 
personaggio, che rappresentava, informava, 
nel carattere di esso, ogni volger d' occhio, 
ogni moto della persona. 

XC. 1 Incontanente , directly. 2 Sentir par- 
lare, to hear of. 

XCI. lAttore comico, comedian. ^Pingue 
della persona, fat. 3 Non proflFerendo parola, 
without saying any thing. * Gradevole, pleasant. 
^Biisonante, clear. ^f^ecitare, his way of 
acting. 
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XCII. TERRIBILE Al^FEZIONE Dl GUIDO RENl 

PER IL GIUOCO. 

(HOW STRONGLY GUIDO BENI WAS FOND OF 

GAME.) 

Byron scrisse, che V Aurora dipinta ^ a 
fresco nel palazzo Rospigliosi da Guido Eeni, 
basterebbe da se sola a far Roma degnis- 
sima d' esser visitata dagli strauieri. Ed 
in verita per pui-ita di contorni'-^, per va- 
ghezza di teste, per varieta di bello, le pit- 
ture di questo sommo genio non ^ hanno 
l)ari. Ne e a meravigliare, clie le sue opere 
fossero si ricerclie ^, che appena gli bastasse 
il tempo a compirle. Eppure clii il crede- 
rebbe, che quest' angelo della i)ittura, si 
macchiasse del vizio il piii tenace, il j^iu pe- 
ricoloso, il piu contrario agli studi ed al- 
Tumana dignita, il giuoco^? Nessuno al pari 
di lui sentiva la nobilta dell' arte, tuttavia 
consentiva ^' a dipingere presto e trascurato, 
per buscar " pochi scudi, che sino al suo 
sessantesimo settimo anno, getto sempre in 
quel vorticeS senza fondo^M 

XCIII. UN MURATORE PISANO. 

(A BRICKLAYER OF PISA.) 

A Pisa vivera forse tuttora il Toscanelli, 



XCII. 1 Dipinta a fresco, painted in fresco. 
Past participle of the verb to painty dipingere. 
2 Contorni, oulli?ies. 3 Non hanno pari, have no 
equivalent. ^ Si ricerche, so desired, so sought. 
^ II giuoco, the game. « Consentiva, was satis- 
fied. " Buscar pochi scudi, to obtain a few crowns. 
s V ortice, whirlpool. « Senza fondo, without end. 
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che anni sono (1837) salvo egli solo e con 
molto rischio da un furioso incendio la fa- 
miglia d' un povero legnaiuolo \ il padre, la 
madre, e sette figliuoli. II Toscanelli era 
muratore, ed a fatica 2 si guadagnava il pane 
per se e per la famiglia ; ma egli dopo aver 
esposto piu volte in quell' incendio la pro- 
pria vita, per quella degli altri, non ambi^ 
ricompensa, e resto sempre il medesimo 
bracciante,4 che sudava tutto il giorno 
per un meschino salario. Nissuno lo ha udito 
vantarsi della sua buona azione, nissuno 
lo ha udito lagnarsi della poverta che lo 
angustia. Egli ha potuto fare il proprio 
dovere; ecco la sua migliore soddisfazione. 
I buoni piglieranno animo dal suo esempio ; 
ecco la piu bella ricompensa dell' uomo 
coraggioso e benefico. uli sventurati e i 
deboli possono essere sempre meglio assi- 
stiti da chi ha forza, coraggio e prudenza; 
ecco il vero fine della ginnastica. 

P. Thouar, Racconti. 

XCIV. PIETRO LOMBARDO IL MAESTRO DEI.LE 

SENTENZE. 

(PIETBO LOMBARDO CALLED MAQISTEB SENTEN- 

TIABUM.) 

Tra gli uomini illustri, che innanzi di 
far si conoscere doverono con grande fatica 



XCm. 1 LegnauiolO; carpenter, 2 A fatica, 
with difficulty. 3 Ambi, preterit indicative of the 
verb ambire, to wish, to desire, * Bracciante, 
workman. 

■^ OliTieri, Select Italian Storiei. 7 
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yincere la repugnanza, ^ che negli altri su- 
scitavasi contro di loro per le imperfezioni 
del corpo, e notabile Pietro Lombardo, vis- 
suto nel secolo XII. Egli nacque, si crede 
in Novara, da poyerissimi genitori. Da 
fanciullo dove adoperarsi 2 nei piu vili uffici, 
per saziare ^ la fame con un tozzo * di pane ; 
e pareva, che la debole e mal costrutta 
macchina del suo corpicciolo^ e V ottu- 
sita deir intelletto, 1' avessero condannato 
per sempre a misera vita. Nondimeno, egli 
sent! nascere in se mirabile affetto per lo 
studio ; ma povero e tennto per melenso % 
chi I'avrebbe volute soccorrere? Or bene; 
tanto fece, ch' egli entro in una scuola, e 
quivi trovo rimedio alia sua poverta nella 
generosa assistenza ... di chi mai? dei 
suoi condiscepoli. Gosi e; quei giovanetti 
gli somminis^arono e libri e istnudone, lo 
rimpannucciarono 7 con le loro vesti, e spez- 
zarono con lui il pane loro. Ma V era anche 
taluno, senza buon cuore o senza senno, 
che vedendo la tardita della mente di Pietro, 
lo chiamava balordo ^ e demente, e si rideva 
deir assistito e degli assistenti. — E Pietro 



XCIV. 1 Repugnanza, aversion. 2 Adope- 
rarsi, to employ himself. * Saziare la fa^ne, to ap" 
pease his hunger, * Tozzo di -p&ne j piece of bread. 

5 Corpicciolo, little body, diminut. of corpo. 

6 Melenso, silly, stupid. 7 Brimpannucciarono, dres- 
sed him better, third person plural of the pretmt 
indicative, s Balordo, stupid. 
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se ne accorse, ma senza lasciarsi scoraggire, 
fu anzi piii diligente che mai, nello studio ; 
e tanto fece che finalmente il sue sapere e il 
sue ingegno vennero a cognizione di chi poteva 
assisterlo anche piu del suoi condiscepoli. 
Allora, col socoorso d* un caritatevole 
prelato, Pietro ando in Francia per con- 
tinuarvi gli studi ecclesiastici, e assistito 
anche li da altre persone di merito, arrird 
a essere fatto professore nelP University di 
Parigi. Quivi tra i molti giovani, che accor- 
revano alle sue lezioni, «gli ebbe per di- 
scepolo anche Fiiippo figlio di Lnigi VI re 
di Francia. Quando questo principe ottenne 
il Vescovado® della Cattedrale di Parigi, 
voile cedere quella dignita al maestro, perche 
ne lo reputava piu meritevole di lui. Un anno, 
dopo questa elezione, Pietro Lombardo mori; 
e fu onorato con elogi e con statue, e so- 
prannominato il maestro delle sentenze, per 
avere scritto alcuni pregevolissimi libri, ri- 
piene di savie sentenze. 

P. Thouar, Racconti. 

XCV. INFELICE FANCIUIXEZZA DEL CELBBRE 
NATTEl^CATICO NICCOLO TABTAGLIA. 

(UNHAPPY YOUTH OF THE CELEBRATED UATHE^ 
MATICIAN NICCOLO TABTAOLIA.) 

Niccolo Tartaglia cosi soprannominato 
dalla balbuzie^ che lo affliggeva, nacque 



• Vescovado, the dignity of a bishop. Bishopric. 
XCV. 1 Balbuzie, stuttering. 



"* 
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poverissimo, ed in eta di sei anni perdette 
il padre, che era una 2 specie di vetturale; 
lo chiamavano Micheletto Cavallaro. II 
fanciullo non sapeva altro, ne conobbe mai 
il nome della propria famiglia. Essendo 
desolata dai nemici la sua patria, mentr' egli 
aveva dieci anni, si rifugio con altri poveri 
fanciulli e vecchi e donne, in una chiesa, 
per sottrarsi alia strage; ma i soldati furi- 
bondi entrarono anche in chiesa e fecero 
un macello 3 perfino dei fanciulli, e Niccolo 
n' ebbe cinque gravi ferite nella testa. Sua 
madre, rimasta viva per caso, a fatica lo ri- 
trovo tra i cadaveri; e accortasi, che il 
meschinello respirava, si pose a lavargli le 
piaghe con I'acqua d' una fonte vicina, e a 
tenerle con diligenza sempre pulite perche 
in tanta sua poverta, la^ non aveva da 
comprargli medicine da spendere nel me- 
dico. Ma r amor materno ebbe la sua ri- 
compensa nel vederlo guarire; sebbene la 
ferita, che gli aveva straziato le labbra e la 
lingua, fosse cagione ch' ei balbettasse ^ per 
sempre. 

II terrore e il dolore avevano abbattuto 
r animo di Niccolo, che rimase^ sbalordito 
per molto tempo. Sembrava melenso^; era 



2 Una specie di vetturale, some kind of carrier, 

3 Macello, massacre. * La, she. * Balbettasse, 
imperfect subjunctive third per s. sing, ^/"balbet-. 
tare, to stutter. 6 Itimase sbalordito, remained 
as stunned. ^ Melenso, stupid. 
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deforme nella bocca; a mala pena la madre 
intendeva le sue parole balbettate; e di 
quattordici anni non sapeva ancor nulla; 
nemmeno scrivere. Nondimeno anch' egli 
ebbe voglia d' imparare, e trovo un maestro; 
ma dopo quindici giorni ne fu abbandonato, 
perche non poteva pagargli anticipatamente 
la pattuita^ mercode; e perche pareva al 
maestro venale % che V insegnare a lui, fosse 
lo stesso, che pestar lo V acqua nel mortajo. 
Ma il nostro Tartaglia (che non si vergogno 
di prendere per casato ^^ questo soprannome) 
voleva studiare a ognii2 costo; voleva assi- 
stere la povera madre, la quale avevagli 
dato la vita due volte. E infatti studio, im- 
paro, col solo ajuto (lo dice egli stesso) 
col solo ajuto di un' onorata figlia di po- 
verta, chiamata industria. Imparo e divenne 
celebre geometra e abilissimo conoscitore 
delle lingue dotte. Appena passati i trenta 
anni, fu condotto in Venezia ad aprirvi 
pubblica scuola di matematiche. Quindi 
venne chiamato onoratamente dalla sua 
cittS, per insegnarvi quelle scienze, e soprat- 
tutto r Algebra. I concittadini peraltro non 
seppero farne^^ quel conto, che egli si meri- 
tava; e tornato a Venezia, crebbe di fama; 
e il doge Francesco Donati e i senatori di 



^Pattuita, agreed. 9 Venale, venal, mercenary. 

1 Pestar V acqua nel mortaio , to beat the air. 

11 Casato, family name. 12 A. ogni costo, at any 
cost. 1 3 Fame quel conto, to value him so much. 
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quella Repubblica, i ministri delle corti 
estere e lo stesso Arrigo VIII Re d* Inghil- 
terra fecero^^ a gara per onorarlo, e si 
yalsero della sua dottrina. Questa fu utile 
alle scienze ed alle arti; ed egli divenne 
mirabile per molte invenzioui e scoperte, 
che hanno giovato assai ai progressi delle 
scienze e delle arti nei nostn tempi. 

XCVI. I NEMICI DELL' UOMO. 

(THE ENEMIES OF I£AJf.) 

Disse un giorno V Arcivescovo di Firenze 
al Cardinale Alessandrino, che gli uomini 
non hanno altro, che la roba, il corpo e 
V anima; la roba e loro posta in travaglio^ 
dai Giureconsulti, il corpo dai Medici, e 
1' anima dai Teologi. Rispose allora il Ma- 
gnifico Giuliano, quello che diceva Nicoletto: 
cioe che di raro si trova mai Giureccon- 
sulto, che litighi, ne Medico, che pigli me- 
dicina, ne Teologo, che sia buon Gristiano. 

Castiglione: // Cortegiano, 

XCVII. IL PITTOBE ED IL CALZOLAIO. 

(THE PAINTER AND THE SHOEMAKER.) 

Soleva Apelle mettere V opere sue finite 
ch' erano, in pubblico, estimando, il volgo 
esser buono conoscitore di molte cose: ed 
egli si stava da parte nascoso, per. ascol- 



1^ Fecero a gara, to compete, 

XCVT. irostaintravaglio, afflicted, troubled. 
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tare quello, che altri ne dicesse, per potere 
poscia ammendare 1 le parti riprese. Av- 
Yenne, che passando un calzolaio, biasimo 
in una sua figura una pianella^, a cui non 
so che fibbia ^ mancava : la qual cosa cono- 
scendo vera^ Apelle, la racconcio. 

Kitornando poi V altro giorno il calzo- 
laio e vedendo, che il maestro avea seguito 
il 8U0 parere nella pianella, coniincio a voler 
dire sopra unagamba; onde Apelle sdegnato 
usci fuori, dicendo: Non conviensi al calzolaio 
giudicare piu su, che la pianella, II quale 
detto fu poi accettato per proverbio. 

Raffaello Borghini: // Riposo, 



XCVni. ALESSANDRO MAGNO ED APELLE 

PITTORB. 

(ALEXANDSIB TBB GREAT AND THE PAINTER 

APELLES.) 

Fu Apelle piacevole e grazioso molto; e 

Ser questa sua gentilezza e per T eccellenza 
ell' arte fu tenuto in gran pregio da Ales- 
sandro Magno, in tanto, che egli non si 
sdegnava sovente stare a vederlo lavorare: 
e fu tanta la domestichezza fra loro, che 
ragionando un giorno Alessandro sconcia- 
mente ^ delle cose del dipingere, ardi Apelle 
di dirgli con bel modo, che si tacesse, per- 



XCVIT. i Ammendare, to mend, to improve, 
2 Pian ella, s lipper, 3 Fibbia, buckle, 

XCVlil. 1 Sconciamente, incoherently. 
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che insino 2 i fattorini 3, che gli macinavano 
i colori, di lui si rideyano. 

Lo stesso scrittore. 

IC. GRAZIOSA BURLA AD UN VIANDANTB. 

(A TRICK PLATED TO A TBAVELLEB,) . 

Un viandante, essendo una notte allog- 
giato in Perugia, intervenne^, che nella me- 
desima osteria^ ov* era egli, erano ancor 
tre altri compagni, due da Pistoja, 1' altro 
da Prato, i quail dopo cena si misero (come 
spesso si fa) a giuocare. Cosi non ando^ 
molto, che uno dei due Pistojesi perdendo il 
resto, rimase senza un quattrino 4, di modo 
che comincio a disperarsi, e maledire, e 
bestemmiare, fieramente; e cosi rinnegando 
se n'ando a dormire. Gli altri due avendo 
alquanto giuocato, deUberarono fare una 
burla a questo ch' era ito a letto. Onde 
sentendo ch' esso gia dormiva, spensero tutti 

1 lumi, e velarono^ il fuoco; poi si misero 
a parlar alto e far i maggiori rumori del 
mondo, mostrando venire a contenzione del 
giuoco, dicendo uno : tu hai tolta la carta 
oi sotto: r altro negandolo con dire: E tu 
nai mvitato sopra e flusso, il giuoco vada^ 

2 Insino ^^ ^///. 3 Fattorini, &oy,. 

3Non andd Zu^^^ V"" ^^PP^^^^- ^Osteria, inn, 

(ea:p;eSZ/J^^^^ « Sop- flusso 

pers. sing, o/^andare a monte, to he void. 
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a monte: e cotai cose, con tanto strepito, 
che colui che dormiva, si risveglio, e sen- 
tendo, che costoro giuocavaoo, e parlavano 
cosi come se vedessero le carte, un poco 
aperse gli occhi, e non vedendo lume alcuno 
in camera, disse: E che diavol farete voi 
tutta notte di gridare? Poi subito si rimise 
giu, come per dormire. I due compagni 
non gli diedero altramente risposta, ma se- 
guitarono V ordine suo di modo, che costui 
meglio risvegliato, comincio a maravigliarsi; 
e vedendo certo, che ivi non era ne fuoco, 
ne splendor alcuno, e che pur costoro giuo- 
cavano, e contendevano, disse: E come potete 
Toi veder le carte senza lume? rispose uno 
deUi due : Tu dei aver perduta la vista in- 
sieme con li denari; non vedi tu se qui 
abbiam due candele? Levossi quello ch* era 
in letto su le braccia, e quasi adirato disse: 
ch' io sono ubbriaco o cieco, o voi dite 
le bugie. Gli due levaronsi ed andarono 
al letto teutonic, ridendo e mostrando di 
credere, che colui si facesse beffe di loro; 
ed esso pur replicava: Io dico che non vi 
veggo. In ultimo li due cominciarono a 
mostrar di maravigliarsi forte ^, e V uno 
disse air altro. Oime, parmi ch' il dica 
daddovero: da qua quella candela, e veg- 
giamo, se forse gli si fosse intorbidata la 
vista. AUor quel meschino tenne per fermo 



^Tentoni, groping along in the dark. <> Forte, 
much. 



— 106 — 

d' esser diventato cieco: e subito comincio 
a chiamar la Nostra Donna di Loreto, e 
pregarla, che gli perdonasse le biastemme ^^ 
e le maledizioni, che le aveva date, per aver 
perduto i denari. I due compagni pur lo 
confortayano, e diceyano: E non e possibile 
che tu non ci yegghi^^: egli e una fantasia 
che tu t' hai posta in capo. Oime repli- 
caya 1' altro, che questa non e fantasia, ne 
vi *Veggo altrimenti, che se non ayessi mai 
ayuti occhi in testa. Tu hai pur la yista 
chiara, rispondeano li due, e dlceano V un 
r altro : Guarda, come egli apre ben gli 
occhi: e come gli ha belli! e chi porria 
creder ch' ei non yedesse? II poyeretto tut- 
tayia piangeya piu forte, e domandaya mi- 
sericordia a Dio. In ultimo, un di costoro 
gli disse: Non ti disperare, fratello, che 
ora mi soyyiene che I'oste ci disse iersera, 
esser capitato ad un osteria qui yicina un 
valente medico d' Acquapendente. Noi an- 
deremo per lui, e non ti mancheremo di 
cosa alcuna possibile. AUora quel meschino 
con infinite lacrime, e con calcQssimi prieghi 
comincio a scongiurare i due compagni, ^e 
procurassero di condurlo prestamente, giu- 
rando, che se per opera di lui, egli ricuperaya 
vista perduta, poiche non avea piu denari, 
gli avrebbe dato in premio tutti i vestimenti 
ch' egli si trovava appresso. Con . questo 



10 Biastemme (obsolete), bestemmie. i^Vegghi 
instead of vegga. 
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partitisi i due compagni, non tardarono 
molto a tomare insieme con un' altro, il 
quale fingendo il medico, gli fece piu e piii 
volte aprir gli occhi, dicendo voler mirargli 
diligentemente e dopo alcuiie domande, 
finalmente mostrando d' applicargli certo 
rimedio, gli lego agli occhi alcuue bende.^^ 
Intanto entrati 11 due compagni in un' altra 
camera, accesero un lume, e fatte in un 
medesimo tempo slegar le bende dagli 
occhi di questo poveretto, se ne vennero 
con le maggiori risa del mondo davanti a 
lui. II quale benche fosse libero di cosi 
grande ananno, come si puo pensare, pur 
era tanto attonito della passata paura, che 
non solamente non poteva ridere, ma neppur 
parlare; e li due compagni non faceano 
altro che stimolarlo, dicendo ch' era obbli- 
gato a pagar il medico di quanto avea 
promesso, perche ftvea ottenuta la sanita 
desiderata. 

Castiglione, // Coriegiano. 

C. I DUB LITIGANTI. (THE TWO PLEADERS.) 

Un litigante a cui, in presenza del giu- 
dice, dal suo avyersario fu detto, che bai^ 
tu? subito rispose: Perche veggo un ladro. 

Castiglione, // Cortigiano. 



12 Bende, bands. 

C. ' Ch^ bai tu, what are you barking for. 
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U. UA ^MATITl'DI.VE DELL ATAMO 
rTHZ XIHER-S TRASTS.j 

Un' avaro, il quale non avea Toluto ven- 
AfiTh il grano. meuXTf: che era caro, vedendo 
\f(f\ f:hh hi era molto aTrilito,^ per dispera- 
zione V impicco ^ ad nna trave della sua 
c/AMdra; ed avendo un servitor suo sentito 
lo Htrepito, corse e vide il padrone impic- 
cHUt e prestainente taglio la fune* e eosi 
liberoUo dalla morte. Dapoi V avaro tor- 
iiaV>.iri «e, voile che quel servitore gli pa- 
gaH8e la fune, che tagliata, gli area. 

Lo stesso autore. 

i'fl. IL PITTORE ED I SENATORI ROMANL 

tTJfK PAINTER AND THE ROMAN SENATORS.) 

Con niolta grazia rispose utfb antico 
pittoro ad alcuni senatori romani suoi di- 
inoHiicji, i quali per farlo dire, tassavano ^ 
in proHoiiza sua una tavola, che egli aveva 
fatta, clovo orano Romolo e Remo, dicendo, 
vhi) (^uollo due figure erano troppo rosse 
n(jl viHo. AUora il pittore subito disse: 
Sif/PioH, fion vi maravigliate, che to questi ho 
faiti a sommo -^ sludio, perche e da credere, 
chf liomoio e Remo se fossero ora in terra, 



(M. 'Si ora molto awilito, that its price 
/ffif/ murk faUen. ^ S* impiccd ad una 
tmvo, haMtft*ii hhnsel/' OH a beam, 3 Fune, rope, 

CI I. » Tasaavano, werf criticising. ^ A 
i^o«>nu> studio, H'ifh fhc greatest care. 



\ 
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sarebbero come qui gli vedete, cost rossi, per 
vergogna italica, che Roma sia governata da 
tali uomini come siete vol 

Lo stesso autore. 

cm. GROSSERIA D' UN BRESCIANO. 

(STUPIDITY OF A NATIVE OF BBESCIA.) 

Un Bresciano, essendo stato un' anno a 
Venezia, alia festa dell' Ascensione, al ritorno 
narrava a certi suoi compagni le belle cose 
che avea vedute, e quante mercanzie e 
quanti argenti, spezierie, panni, e drappi 
V erano; poi la Signoria con gran pompa 
essere uscita a sposare il mare in Bucen- 
toro, sopra il quale erano tanti gentiluomini 
ben vestiti, tanti suoni e canti, che parea 
un paradiso; e dimandandogli un di quel 
suoi compagni, che sorte di musica 
piu gli era piaciuta di quelle, che avea 
udite, disse: Tutte eran buone: pur tra le 
altre io vidi un suonalore con certa tromba 
strana, che ad ogni iratto se ne ^ ficcava in 
gola piu di due palmi epoisubito la cavava 
e poi di nuovo la rijficcava^: che non vedeste 
mai la piu gran maraviglia. Risero allora 
tutti conoscendo il pazzo pensier di colui, 
che s' avea immaginato, che quel suonatore 
si ficcasse nella gola quella parte del trom- 
bone, che rientrando si nasconde. 

Castiglione, // Cortigiano. 



cm. 1 Se ne ficcava, put into his 
throat, 2 Bificcava, put it in again. 
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CIV. L' USURAIO ED IL PRODIGO. 

(THE USURER AND THE SPENDTHRIFTJ 

Un Genovese, il quale era molto prodigo 
nello spendere, essendo ^ ripreso da un usu- 
raio avarissimo, che gli disse: E quando 
cesser ai tu mat di gettar via le tue facolta? 
AUora rispose ; e iu di rubar quelle d' altri? 

Lo stesso autore. 

CV. IL PAPA ED IL VESCOVO DI CERVIA. 

(TSE POPE AND THE BISHOP OF CERVIA.) 

II Vescovo di Cervia per tentar^ la vo- 
lonta del Papa, un giorno gli disse: Padre 
Santissimo, per tutta Roma e per lo palazzo 
ancora, si dice, che Vostra Saniita mi fa 
Governatore. AUora il Papa, lasciategli dire, 
rispose, che son ribaldi.^ 

Castiglione, 77 Coriegiano. 

CVI. IL CONTADINO BURLATO. 

(A PRACTICAL JOKE PLAYED ON A COUNTRYMAN.) 

Trovavasi in Padova uno scolare sici- 
liano chiamato Ponzio, il quale vedendo 
una volta un contadino, che aveva un paro 
di grossi ^ capponi, fingendo di volergli com- 
prare, fece mercato con esso e disse: che 
andasse a casa seco, che oltre al prezzo gli 
darebbe da fare colazione; e cosi lo con- 



CrV. 1 Essendo ripreso, being reproached. 
CY. 1 Per tentar, to try. 2 Ribaldi, rogues. 
CVI. 1 Capponi, capons. 
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dusse in parte, dov* era un campanile, 2 il 
quale e diyiso dalla chiesa, che andar vi 
si pno d' intomo; e proprio ad una delle 
quattro facciate del campanile, rispondeva 
una stradetta piccola. QuiviPonzio avendo 
prima pensato cio, che fare intendeva, disse 
al contadino: lo ho giuocati quesfi capponi 
con un mio compagno, il qual dice, che 
questa torre circonda ben quaranta piedi ed 
io dico di no; e appunio allora, quando io ti 
irovai, aveva comperaio questo spago^ per 
misurarla: per prima, che andiamo a casa 
voglio chiarirmi, chi di not abhia vinio. E 
cosi dicendo, trassesi dalla manica quelle 
spago e diello* da un capo^ in mano al 
contadino e disse: I)a qua e tolse i capponi, 
e preso lo spago dalP altro capo e come 
misurar volesse, comincio a circondar la 
torre, avendo prima fatto aflfermare « il con- 
tadino e tener lo spago dalla parte, che era 
opposta a queila faccia, che rispondeva nella 
stradetta. Alia quale, come esso fu giunto, 
cosi ficco un chiodo nel muro, a cui annodo 
lo spago; e lasciatolo in tal modo, cheto^ 
cheto se n' ando per queila stradetta coi 
capponi. H contadino, per buono spazio, 
stette fermo aspettando pur che colui nnisse 
di misurare; in ultimo, poi che piu volte 



2 Campanile, steeple. 3 Spago, packinathread. 
* Diello, gave it » Capo, end. 6 Aflfermare, 
to stay. "^ Cheto, cheto, softly. 
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ebbe detto: Che fate voi ianio?^ voile ve- 
dere e trovo, che quello che tenea lo spago 
non era Ponzio , ma era un chiodo ^ fitto 
nel muro; il qual solo gli resto per paga- 
mento dei capponi. Lo stesso autore. 

CVII. IL FICO E LA MOGLIE. 

(THE FIG-TBEE AND THE WIFE.) 

Lamentandosi un marito molto e pian- 
gendo sua moglie, che da se stessa s' era 
ad un fico impiccata, un' altro se gli ao 
costo e tiratolo per la veste, disse: Fra- 
tello, potrei io per grazia grandissima avere 
un ramettoi di quel fico, per inserire in 
qualche albero dell' orto mio? 

Lo stesso autore. 

CVIII SPIRITOSA RISPOSTA DI COSIMO DEI 
MEDICI A PALLA DEGLI STROZZI. 

(WITTY ANSWER OF COSIMO DEI MEDICI TO 
PALLA DEGLI STBOZZI.) 

Essendo Palla degli Strozzi fuoruscito 
di Fiorenza e mandandovi un suo per altri 
negozi, gli disse quasi minacciando: Dirai 
da parte mia a Cosimo de' Medici, che la^ 
gallina cava, II messo fece 1' imbasciata 
impostagli : e Cosimo senza pensarvi, subito 



8 Tanto, such a long time, ^ Chiodo, nail. 

CVH. 1 Rametto, little branch, dimi»ut of 
TSLmo. 

CVJLlL * La gallina cova, The hen is hat- 
ching. 
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gli rispose \ E iu da mia parte dirai a Mes- 
ser Palla, che le galline mal possono covare 
fuori del nido. 2 

CIX. IL CONSIGLIO DI UN ABATE AL DUCA 
FEDERI60 DURBINO. 

(ADVICE OF AN ABBOT TO FBEDEBIO OF UBBINO.) 

II Duca Federigo d' Urbino un di ragio- 
nando di cio, che si dovesse fare di cosi 
gran quantity di terreno, come^ s' era ca- 
vato per fare i fondamenti del suo palazzo 
che tuttavia si lavorava, disse un abate 
ivi presente: „Signor mio, io ho pensato 
^benissimo, dov ei^ s' abbia a mettere: or- 
„dinate, che si faccia una grandissima fossa ^ 
„e quivi riponere si potra senza altro im- 
„pedimento.** Rispose il Duca Federigo non 
senza risa: „E dove metteremo noi quel 
flterreno, che si cavera da questa nuova 
flfossa?" Soggiunse V Abate „Fatela fare 
„tanto grande, che V uno e V altro vi stia" 
Cosi, benche il Duca piu volte replicasse, 
che quanto la fossa si facea maggiore, tanto 
piu terreno si cavava, mai non gli pote 
caper * nel cervello, ch' ella non si potesse 
far tanto grande, che 1' uno e V altro metter 
non vi si potesse; ne mai rispose, se non: 
„Fatela tanto maggiore." 

Castiglione, // Cortegiano, 



2 Nido, nest 

CIX. 1 Come s' era oavato, which had been 
dug. 2 Ei, a tautology, ^ Fossa, ditch. * Caper 
nef cervello , to understand. 

Oliyieri, Select Italian Stories. 8 
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ex. IL CORPULENTO. (CORPULENT MAN.) 

Galeotto da Narni passando per Siena, 
si fermo in una strada a domandar del- 
I'osteria ; e vedendolo un Sanese cosi corpu- 
lento com' era, disse ridendo: Gli altri por- 
tano le bolge^ dietro, e coslui le porta da- 
vanti, Galeotto rispose subito: Cost si fa 
in terra de^ ladri. Lo stesso autore. 

CXI. IL FRUSTATO. (THE WHIPPED MAN.) 

Un di, stando un dottore a vedere uno, 
che per giustizia era frustato intorno alia 
piazza, e avendone compassione, perche il 
meschino, benche le spalle fieramente gli 
sanguinassero, andava cosi lentamente, come 
se avesse passeggiato a piacere per passar^ 
tempo, gli disse: „Cammina presto, poveretto, 
„ed esci presto di questo aflfanno." AUora 
il buon uomo rivolto, guardandolo quasi 
con maraviglia, stette un poco senza par- 
lare, poi disse: „Quando sarai frustato tu, 
anderai a modo tuo, ch' io adesso voglio 
andare al mio." 

Baldassare Castiglione, II Cortegiano. 

CXII. LA SIGNORA VERECONDA. 

(THE MODEST LADY.) 

Una gentildonna stava in una gran festa 
di mala voglia^ e sopra di se; le fu do- 

CX. 1 Bolge or bolgie, bags , portmanteaus. 
CXI. 1 Per passar tempo, for a pastime. 
CXn. 1 Di mala voglia, tired. 
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mandato, a che pensava, che starla facesse 
cosi mal contenta; ed essa rispose: j,Io 
„pensava ad una cosa, che sempre^ mi si 
„ricorda, mi da grandissima noja, ne levar 
„me la posso dal cuore; e questa e, che 
„avendo il di del Giudicio universale tutti 
„i corpi a risuscitare e comparire ignudi^ 
„innanzi al tribunale di Cristo, io non posso 
„tollerar 1' affanno, che sento pensando, che 
„il mio ancora abbia ad essere veduto 
„ignudo." Lo stesso autore. 



CXIII. STORIA DI UN INFELICE GIOVASE. 

(THE HISTORY OF AN UNHAPPY YOUNQ MAN.) 

Nuovi tormenti e nuovi tormentati, 

Dante. 

Scrivo da un paesetto ^ appie delle Alpi 
marittime (La Pietrd) e mi fu forza sostare 2 
perche la posta e senza cavalcature ; ne so 
quando potrd partire. Eccomi dunque 
sempre con te, e sempre con nuove affli- 
zioni: sono destinato a non muovere passo 
senza incontrare nel mio cammino il dolore. 
In questi due giorni, io usciva verso mezzodi 
un miglio forse lungi dall' abitato, passeg- 
giando in certi oliveti,^ che stanno verso 
la spiaggia del mare : io vado a consolarmi 



2 Sempre mi si ricorda, whenever I remember it. 

3 Ignudi, naked. 

CXin. 1 Paesetto, dim. of'p&eQef little town, 
village. 2 Sostare, to stop. ^ Oliveti, olive 
groves. 

8* 
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dei raggi del sole e a bere di quell' aere 
vivace; quantuuque anche in questo tepido 
cUma, il verno di queat' anao e clemei^te 
meno assai delV usato. E la mi jitensava 
di essere solo, o almeno sconosciuto a tutti 
quei viventi che pAsaavano: ma appeoa mi 
ridussi ^ a caaa, Michele ^ U quale venue ad 
accendermi il fuoco, mi aadava raccontando, 
che un certo uomo quasi mendico capitato 
poc' anzi in queata balorda ^ osteria,^ gli 
chiese, se io era uu giovane, che aveagia^ 
tempo studiato in Padova; non gli sapea 
dire il nome, ma porgeva assai contrassegni ^ 
e di me e di quei tempi, e nominava te 
pure . . . Davvero, ^^ segui a dire Michele, 
io mi trovava imbrogliato; gli risposi nono- 
stante ch' ei s' apponeva: parlava veneziano; 
ed e pure la dolce cosa il trovare in queste 
solitudini un compatriota. E poi . . . e cosi 
stracciato! 1^ insomma io gli promisi . . . 
forse puo dispiacere al Signore . . . ma mi 
ha fatto tanta compassione, ch' io gli pro- 
misi di farlo venire; anzi sta qui fuori. E 
venga, io dissi a Michele; ed aspettando, 
mi sentiva tutta la persona inondata ^2 d'u- 
na subitanea tristezza. II ragazzo rientro 



* Mi ridussi a casa, / came home. ^ Michele 
(name of his servant). 6 Balorda, nasty. ' Oste- 
ria, inn. s Q-i^ tempo, some time ago. « Con- 
trassegni, »irtr/f5. 10 Dawero, ^rw/y. i^Strac- 
ciato, ragged. * 2 Inondata, plunged. 
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con un uomo alto, macilente;^^ parea gio- 
vane bello, ma il sue volte era contraffatto 
dalle rughe del dolore. Fratellol io era 
impellicciato e al fuoco ; stava gittato ozio- 
samente nelkt seggiola vicina il mio lar- 
ghissimo tabarro; Toste andava ^* bu e giu 
allestendomi ^^ il desinare . . . e quell' in- 
felice! era appena in farsetfco i« di tela ed 
io intirizzava ^^ solo a gnardarlo* Forse la 
mia mesta accoglienza e il meschino sue 
stato r hanno disanimato dapprima^^; ma 
poi da poche mie parole, s' accorse, che il 
tuo Jacopo non e nato per disanimare gP 
infelici, e s' assise con me a riscaldarsi, nar- 
randomi quest' ultimo lagrimevole anno 
della sua yita. Mi disse: io conobbi fami- 
gliarmente uno scolare, che era di e notte a 
Padova con noi — e ti nomino — quanto 
tempo e ormai, ch' io non ne odo novella! 
ma spero, che la fortuna non gli sara cosi 
iniqua. Io Btudiava allora . . . non ti diro, 
mio Lorenzo, chi egli e. Devo io rattristarti 
con le sventure di un uomo, che era un 
giorno felice e che tu forse ami ancora? £ 
troppo anche, se la sorte ti ha destinato ad 
affliggerti sempre per me. 

Ei proseguiva. Oggi venendo da Albenga 
prima di arrivare nel paese, v' ho scontrato 



13 Macilente, thin, pale, i* Andava stl e giii, 
was walking np and down, is Allestendomi, pre- 
paring me. i6]ji farsetto di tela, in a linefi doublet. 
1 7 Intirizzava, was stiffening. * 8 Dapprima, at first 
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citta in citta da tutt' i govemi, perche la 
mia indigenza mi serrava la porta dei ma- 
gistrati, e non mi concedeva di dar conto 
di me: e chi mi conoscea o non yoUe piu 
conoscermi o mi volto le spalle. E si, gli 
diss' io, so, che a Milano e altrove molti 
dei nostri concittadini emigrati sono tenuti 
liberali. Dunque, soggiunse, la mia fiera for- 
tuna li ha fatti crudeli solo per me. Anche 
le persone di ottimo cuore si stancano di 
fare del bene; sono tanti i tapini ^^ I io non 
lo so ... . ma il tale . . . il tale ... (e i 
nomi di questi uomini, che io scopria cosi 
ipocriti mi erano tante coltellate nel cuore). 
Chi mi ha fatto aspettare assai volte vana- 
mente alia sua porta; chi dopo sviscerate^e 
promesse mi fe' camminare molte miglia sino 
al suo casino di diporto^^^ per farmi la li- 
mosina di poche lire; il piu umano mi 
getto un tozzo di pane senza volermi ve- 
dere; e il piu magnifico mi fece cosi sdru- 
scito passare fra un corteggio di famigliari 
e di convitati, e dopo d' ayermi rammemo- 
rata la scaduta prosperita della mia fami- 
glia, inculcatomi lo studio e la probita, mi 
disse amicheyolmente di ritornare domattina 
per tempo. 

Tornato troyai nell' anticamera^s tre 
seryidori, uno dei quali mi disse, che il 



35 Tapini, miserable, poor, ^^ Sviscerate, warm. 
3^ Diporto, pleasure. 38 Anticamera, ante- 
chamber. 
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padrone dormiva, e mi posers nelle mani 
due scudi^o ed una camicia^i. Ah signore; 
non so se voi siete ricco .... ma il vostro 
volto e quel sospiri, mi dicono, che voi siete 
syenturato e pietoso. Credetemi; io vidi 
per prova, che il danaro fa parere benefico 
anche 1' usuraio e che Y uomo splendido 
di rado si degna di locare il suo benefizio 
tra42 i cenci. — Io taceva, ed egli alzan- 
dosi per lasciarmi, riprese. — 1 libri m' 
insegnavano ad amare gli uomini e la virtu; 
ma i libri gli uomini e la virtu mi hanno 
traditot Ho dotta la testa, sdegnato il 
cuore, e le braccia inette ad ogni utile 
mestiere ^3, Se mio padre udisse dalla terra 
ove sta seppellito, con che gemito grave io 
Io accuso di non aver fatto i suoi cinque 
figliuoli legnaiuoli^* o sartoril Per la misera 
vanita di serbare la nobilta senza la for- 
tuna, ha sprecato ^^ per noi tutto quel poco, 
ch' egli aveva, nelle university e nel bel 
mondo. E noi frattanto? Non ho mai sa- 
puto, che si abbia fatto la fortuna degli 
altri miei fratelli. Scrissi molte' lettere ma 
non vidi risposta: o sono miseri o sono 
snaturati^^. Ma per me . . . ecco il frutto 
delle ambiziose speranze del padre mio. 



3» Mi pose nelle mani, handed me. **> Due scudi, 
two crowns. **Camicia, shirt. *2Tra i cenci, 
among the rags. *3 Mestiere, trade. **Legnaiuoli, 
carpenters. ^^Ha sprecato, has spent. *«8nar 



turati, cruel. 
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Quante volte io sono forzato o dalla notte, 
o dal freddo o dalla fame a ricoyrarmi in 
una osteria; ma entrandovi non so, come 
paghero la mattina imminente. Senza 

scarpe, senza vestil Ah copriti! gli 

diss' io, rizzandomi47j e lo coprii del mio 
tabarro^s, E Michele, che venuto gia in ca- 
mera per qualche faccenda, vi s' era fer- 
mato poco discosto^a ascoltando, si awi- 
cino asciugandosi gli occhi col rovescio^^ 
della mano e gli aggiustava indosso quel 
tabarro, ma con un certo rispetto, come 
s' ei temesse d'insultare alia bassa fortuna 
di quella persona cosi ben nata. Quando 
fui solo, diedi a Michele quel piu, che ho 
potuto ed egli mentre io desinava, lo reed 
a quel derelitto! Appena mi sono rispar- 
miato tanto da giungere a Nizza, dove ne- 
goziero le cambiali,^^ ch' io nei banchi di 
Genova mi feci spedire per Tolone e Mar- 
siglia. 

Stamattina, quando egli prima di andar- 
sene, e venuto con sua moglie e con la sua 
creatura per ringraziarmi, ed io vedeva eon 
quanto giubilo mi replicava: senza di voi 
io sarei andato oggi cercando il primo os- 

pitale io non ho avuto animo di ris- 

pondergli; ma il mio cuore glidiceva: ora 
tu hai, come vivere per quattro mesi .... 



^'Rizzandomi, getting up. *» Tabarro, cloak. 
^9 Discosto, far, ^o Rovescio della mano, hack of 
the hand. ^ i Cambiali, bills of change. 
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per sei . , . . e poi? la bugiarda speranza 
ti guida intanto per mano, e V ameno viale 
dove t' innoltri, liiette forse a un sentiero, 
piu disastroso. Tu cercavi il primo ospi- 
tale e t' era forse poco discosto V asilo 
della fossa. Ma questo mio poco soccorso, 
ne la sorte mi concede di ajutarti dawero, 
ti ridara piu vigore, onde sostenere di nuovo 
e per piu tempo quei mali, che gia t' aveano 

3uasi consunto e liberato per sempre. Go- 
iti intanto del presente 

E senza dirgli parola, V ho abbracciato e 
mentre partivano, io li guardava stretto da 
un crepacuoreS2 mortale!! 

Ugo Foscolo: Ultime Letter e di lacopo Ortis. 

CXIV. IL RITRATTO DI UN PITTORB. 

(THE POBTBAIT OF A PAINTER.) 

Aveva non ^ so che pittore un' opera, 
dove eraun bue, che stava meglio dell' altre 
cose ; fu dimandato a Michelangiolo Buonar- 
rotti, perche il pittore aveva fatto piu vivo 
quello, che V altre cose ; disse : Ogni pittore 
ritrae se medesimo bene. 

Vasari : Vite dei pitiorL 

CXV. IL GIORNO DEL GIUDIZIO ED UN QUADRO. 

(THE DAY OF JUDGMENT'AND A PICTURE.) 

Aveva un pittore fatta una storia ed 
avea cavato ^ di diversi luoghi di carte e 

I ■ ' 

5 2 Crepacuore, grief, sorrow. 

CXlV. ^ ^on sd che, a certain. 
CXy. 1 Cavato, taken out, or copied. 
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di pitture molte cose, ne era in su quell' opera 
niente, che non fosse cavato; e fu mostra 
a Michelagnolo Buonarroti, che veduta, gli 
fu domandato da un suo amicissimo quel, 
che gli pareva; rispose : Bene hafatto; ma 
io non so al di del Giudizio, che tuiii i corpi 
piglieranno le lor membra, come fara quella 
storia, che non ci rimarra niente. 

CXVI. LBOXARDO DA VINCI A fiOLANO. 

(LEONARDO DA VINCI IN MILAN.) 

Essendo morto Giovan Galeazzo Duca 
di Milano e creato Ludovico Sforza nel grado 
medesimo, V anno 1494, fu condotto a Mi- 
lano con gran riputazione Leonardo da 
Vinci al Duca, il quale molto si dilettava 
del suono della lira, perche sonasse; e 
Lionardo porto quelle strumento, ch' egli 
aveva di sua mano fabbricato, d' argento in 
gran parte, in forma d' un teschio ^ di cavallo, 
cosa bizzarra 2 e nuova, acciocche V armonia 
fosse con maggior^ tuba e piu sonora di 
voce; laonde supero tutt' i musici, che 
quivi erano concorsi a suonare. Oltra cio, 
fu il migliore dicitore di rime all' improv- 
viso, del tempo suo. Sentendo il Duca i 
ragionamenti tanto mirabili di Leonardo, 
talmente s' innamoro delle sue virtu, che 
era cosa incredibile. 

Vasari : Vite dei Pittori etc. 



CXVI. 1 Teschio, skull. 2 Bizzarra, strange* 
3Maggior tuba, greatest force. 
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CXVII. SILVIO PELLICO DESCRIVE LA SUA 

LIBERAZIONE DAL CARCERE, OVE L' AUSTRIA 

LO TENNE DIECI ANNL 

(SILVIO PELLICO RELATES HOW HE WAS LIBE- 

BATED FROM THE PRISON ^ WHERE HE WAS 

KEPT BY AUSTRIA FOR TEN TEARS.) 

SpuntoA il 1. d'agosto del 1830. Vol- 
geano* dieci anni, ch' io aveva perduta la 
Uberta; ott' anni e mezzo, ch' io scontava 
il carcere duro. 

Era giorno di domenica. Andammo, 
come le altre feste, nel solito recinto. Gruar- 
dammo ancora dal muricciulo^ la sottoposta 
valle ed il cimitero, ove giaceano Oroboni 
e Villa; parlammo ancora del riposo, che 
un di V* avrebbero le nostre ossa. Ci assi- 
demmo ancora snlla solita panca ad aspet- 
tare, che le povere condannate venissero 
alia messa, che si diceva prima della nostra. 
Queste erano condotte nel medesimo ora- 
torietto, dove per la messa seguente, anda- 
vamo noi. Esso era contiguo al passeggio. 

£ uso in tutta Germania, che durante 
la messa, il popolo canti inni in lingua viva. 
Siccome Y impero d' Austria e paese misto 
di tedeschi e di slavi, e nelle prigioni di 
Spielberg il maggior numero dei condannati 
comuni appartiene all' uno o all' altro di 
quei popoli, gV inni vi si cantano, una festa 
in tedesco e V altra in islavo. Cosi ogni 

CXVJJL. 1 Spuntd, arrived. 2 Volgeano dieci 
anni; it was about ten years. 3 Muricciuolo; di- 
minut, ofmuTOf little wall 
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festa si fanno due prediche, e s' altemano * 
le due lingue. Dolcissimo piacere era per 
noi r udire quel canti e V organo che li 
accompagnava. 

Fra le donne ve n' avea, la cui voce 
andava al cuore. Infelici! alcune erano gio- 
vanissime. Un amore, una gelosia, un mal 
esempio le avea strascinate al delitto! — 
Mi suona ancora all' anima il loro religio- 
sissimo canto del sanctus: — heilig! heilig! 
lieilig! Versai ancora una lagrima udendolo. 

Alle ore dieci le donne si ritirarono, e 
andammo alia messa noi. Vidi ancora quelli 
dei miei compagni di sventura, che udivano 
la messa sulla tribuna dell' organo, dai 
quali una sola grata ^ ci separava, tutti 
pallidi, smunti®, traenti con fatica i loro 
ferri. 

Dopo la messa, tornammo nei nostri co- 
vili^. Un quarto d'ora dopo, ci portarono 
il pranzo. Apparecchiavamo la nostra tavola, 
il che consisteva nel mettere un' assicella^ 
sul tavolaccio e prendere i nostri cucchiai 
di legno, quando il signer Wegrath, sottin- 
tendente, entro nel carcere. 

M' incresce di disturbare il loro pranzo, 
ma si compiacciano di seguirmi ; v' e di \k 
il signer dlrettore di polizia. 

Siccome questi solea venire per cose 
moleste, come perquisizioni od inquisizioni, 



* S* altemano, are used alternately. * Grata, grate, 
^^mxmii^ haggard. TQo^Wijdens. 8 Assicella, ^to/f. 
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seguimmo assai di mal umore il buon sot- 
tintendente fino alia camera d' udienza. 

Lk trovammo il direttore di polizia ed 
il soprintendente ; ed il primo ci fece un 
inchino, gentile piu del consueto. 

Prese una carta in mano, e disse con 
voci tronche, forse temendo di produrci 
troppo forte sorpresa, se si esprimeva piu 
nettamente : 

— Signori .... ho il piacere .... ho 
r onore . . . . di significar loro .... che 
S. M.^ r Imperatore ha fatto ancora .... 
una grazia .... 

Ed esitava a dirci qual grazia fosse. 
Noi pensavamo, che fosse qualche minora- 
mento di pena, come d' essere esenti dalla 
noia del lavoro, d' aver qualche libro di 
piu, d' avere alimenti men disgustosi. 

— Ma non capiscono? — disse. 

— Non signore. Abbia la hontk di spie- 
garci, quale specie di grazia sia questa. 

— £ la liberta per loro due, e per un 
terzo che fra poco abbracceranno. 

Parrebbe che quest' annunzio avesse do- 
vuto farci prorompere in giubilo. II nostro 
pensiero corse subito ai parenti, dei quali 
da tanto tempo, non. avevamo notizia, ed il 
dubbio che forse non li avremmo piu tro- 
vati suUa terra, ciaccoro^o tanto, che an- 



9S. M. Sua Maest^, His Majesty. i^Oi accoro, 
grieved us, vexed us. 
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nullo 11 piacere suscitabile dall' annuncio 
della liberta. 

— Ammutoliscono? disse il direttore di 
polizia: lo m' aspettava di vederli esid- 
tanti. 

— La pregQ, risposi, di far nota all' 
Imperatore la nostra gratitudine; ma, se 
non abbiamo notizia delle nostre famiglie, 
non ci e possibile di non paventare, che a 
noi sieno mancate persone carissime. Questa 
incertezza ci opprime, anche in un istante, 
cbe doyrebbe esser quello dellamassima gioia. 

Diede allora a Maroncelli una lettera 
di suo fratello, che lo consolo. A me 
disse, che nulla c' era della mia famiglia; 
e cio mi fece vieppiu temere, che qusdche 
disgrazia fosse in essa ayvenuta. 

— Vadano, prosegui, nella loro stanza; 
e fra poco mandero loro quel terzo, che 
pure e stato graziato. 

Andammo ed aspettavamo con ansieta 
quel terzo. Avremmo voluto che fossero 
tutti eppure non poteva essere, che uno. — 
Fosse quel povero vecchio Mimari! fosse 
quello 1 fosse quell' altro 1 — Niuno era per 
cui non facessimo^^ voti. 

Finalmente la porta s' apre, e yediamo 
quel compagno essere il signer Andrea 
Tonelli, da Brescia. 

Ci abbracciammo. Non potevamo piu 
pranzare. 



iiFacessimo voti, offered up our vows. 
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Favellammo siuo a sera, compiangendo 
gli amici, che restavano. 

Al tramontoi2^ ritomo il direttore di 
polizia per trarci di quelle sciagurato sog- 
giomo. I nostri cuori gemevane, passando 
innanzi alle carceri di tanti amati, e non 
potendo condurli con noil Chi sa quanto 
tempo yi languirebbero ancoral chi sa 
quanti di essi doveano quivi essere preda 
lenta di mortel 

Fu messo a ciascuno di noi nn ta- 
barro^s da soldato sulle spalle ed un ber- 
retto in capo, e cosi, coi medesimi yestiti 
da galeotto, ma scatenati, scendemmo il 
fimesto monte, e fummo condotti in citta 
nelle carceri della polizia. 

Era un bellissimo lume di luna. Le 
strade, le case, la gente che incontravamo, 
tutto mi parea si gradeyole e si strano, 
dopo tanti anni che non ayea piu yeduto 
simile spettacolol 

Silvio Pellico: Le mie Prigioni. 
Capo XCI. 

CXVin. UNA MADRE NEL TEMPO DELLA PESTE 

DI MILANO. 

M UOTBBB DUBiya TBB PLAaXTE OT UlLAX.) 

Una donna, il cui aspetto annunziava 
una gioyinezza ayanzata ma non trascorsa^ 



t«Al tramontO; at sunset *3Tabarro, cloak. 
CXVIII. 1 Trascorsa, past. 

Olivieri, Select Italian Stories. 9 
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scendeva dalla soglia^ d' uno degli usci^ 
e veniva verso il convoglio funebre. Vi 
traspariva una bellezza yelata e offuscata, 
ma non guasta da una gran passione e da 
un languor mortale: quella bellezza molle 
a un tempo e maestosa, che brilla nel san- 
gue lombardo. La sua andatura era affa- 
ticata, ma non cascante ; gli occhi non da- 
van lagrime, ma portavan segno di aveme 
sparse tante; c' era in quel dolore un non 
so che di pacato e di profondo, che atte- 
stava un' anima tutta consapevole e pre- 
sente a sentirlo. Ma non era il solo suo 
aspetto, che tra tante miserie, la indicasse 
cosi particolarmente alia pieta, e rawivasse 
per lei quel sentimento ormai stracco* e 
ammortito ^ nei cuori. Portava essa in collo 
una bambina di forse nove anni, morta; 
ma tutta ben accomodata, coi capelli divisi 
sulla fronte, con un vestito bianchissimo, 
come se quelle mani 1' avessero adornata 
per una festa promessa da tanto tempo e 
data per premio. Ne la teneva a giacere, ma 
sorretta 6, a sedere sur un braccio col petto 
appoggiato al petto, come se fosse st^ta 
viva; se non che, una manina*^ bianca a 
guisa di cera, spenzolava^ da una parte, 
con una certa inanimata gravezza e il capo 



^Soglia, threshold. ^TJscio, door. *Stracco, 
rvorn out * Ammortito, extinguished. 6 Sorretta, 
supported. "^ Manina, diminut. of mano, little 
hand, sgpenzolava, rvas dangling. 
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posaya suir omero della madre con un ab- 
bandono piu forte del sonno: della madre, 
che se anche -la somiglianza dei volti non 
n' avesse fatto fede, 1' avrebbe detto chia- 
ramente quelle de* due, ch' esprimeva ancora 
un sentimento. 

Un turpe monatto ^ ando per levarle la 
bambina dalle braccia con una specie pero 
d' insolito rispetto, con un' esitazione in- 
volontaria. Ma quella tirandosi in dietro, 
senza pero mostrare sdegno ne disprezzo; 
„n6!" disse: „non me la toccate per ora: 
devo mietterla in su quel carro; prendete." 
Cosi dicendo, apri una mano, fece vedere 
una borsa, e la lascio cadere in quella che 
il monatto le tese. Poi continuo : „promette- 
temi di non levarle un filo d'intorno, ne di 
lasciar, che altri ardisca di farlo, e di met- 
terla sotto terra cosi." 

II monatto si mise una mano al petto; 
e poi tutto premuroso e quasi ossequioso 
piu per il nuovo sentimento da cui era 
soggiogato, che per Y inaspettata ricompensa, 
s' affacendo a fare un nuovo posto sul carro 
per la morticina. ^^ 

La madre dato a questa un bacio in 
fronte, la mise li come sur un letto, ce 
r accomodo, le stese sopra un panno bianco, 
e disse V ultimo parole: „addio Cecilia! 
^riposa in pace I Stasera verremo anche noi, 



9 Monatto, carrier of dead bodies, lo Morticina^ 
little corpse. 

9* 
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„per restar sempre insieme. Prega intanto 
„per noi; ch* io preghero per te e per gli 
^altri.^ Poi yoltatasi di nuovo al monatto, 
voi^ disse, passando di qui verso sera, sali- 
rete a prendere anche me e non me sola* 
Gosi detto, rientro in casa e un momento 
dopo, s' affaccio alia finestra tenendo in 
coUo un' altra bambina, piu piccola, viva, 
ma coi segni della morte in volto. Stette 
a contemplare quelle cosi indegne esequie 
della prima, finche il carro non si mosse, 
finche la pote vedere ; poi disparve. E che 
altro pote fare, se non posar sul letto 
r unica che le rimaneva, e mettersele ac- 
canto per morire insieme? come il fiore 
gia rigoglioso sullo stelo cade insieme col 
fiorellino ancora in boccia, al passar della 
falce, che pareggia tutte V erbe del prato. 

Manzoni: J promessi sposL 

CXIX. MORTE DI 6I0ACCHIN0 MURAT. 

(THE DEATH OF JOACHIM MUBAT,) 

Gioacchino dormiya 1' ultimo sonno della 
vita. Entro Nunziante quando gia chiaro 
era il giorno, ma pieta non sofferse, che il 
destasse; ed allorche per saziecta di sonno, 
apri le luci i, quegli, composto a dolore, gli 
disse, |che il govemo ayea prescritto, ch' ei 
fosse da un tribunale militare giudicato. 
„Ahi, rispose, io son perdutot il comando 
del giudizio ^ comando di morte." Di pianto 



CXIX. 1 Luci; eyes. 
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veld gli occhi, ma poi vergognando il res- 
pinse e domando se gli sarebbe permesso 
di scrirere alia moglie, al che V altro con 
un segno (perche sentiva 1' animo commosso 
e sofifocata la voce) accenno il si ed egli 
con mano sicura scrisse in francese : „Mia 
„cara Carolina, V ultima mia ora e suonata, 
„tra pochi istanti io avro cessato di vivere 
„e tu di aver marito. Non obliarmi giam- 
„mai! io moro innocente, la mia vita non e 
„macchiata di alcuna ingiustizia. Addio mio 
„Achille, addio mia Letizia, addio mio Lu- 
„ciano, addio mia Luisa, mostratevi degni 
„di me. Io vi lascio senza regno e^senza 
„beni, tra numerosi nemici. Siate uniti e 
„maggiori dell' infortunio ; pensate a cid che 
„siete, non a quel che foste, e Iddio bene- 
„dira la vOstra modestia. Non maledite la 
„mia memoria. Sappiate, che il mio maggior 
„tormento in questi estremi di vita e il mo- 
„rire lontano dai figli. Ricevete la bene- 
„dizione, ricevete i miei abbracciamenti e 
^e mie lagrime. Ognora presente alia vostra 
„memoria sia il vostro infelice padre. 
„Gioacchino. Pizzo 13 ottobre 1815." Re- 
cise alcune ciocche^ dei suoi capelli, e le 
chiuse nel foglio, che consegno e raccomando 
al generale. 

La sentenza di morte venne udita dal 
prigioniero con freddezza e disdegno. Me- 



2 Ciocche, blocks of hair. 
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nato in un piccolo ricinto ^ del castello, 
trovo schierato in due file uno squadrone 
di soldati ; e non volendo bendar gli occhi, 
veduto serenamente V apparecchio dell' armi, 
postosi in atto d' incontrare i colpi, disse 
ai soldati: „Salvate il viso, mirate al cuore." 
Dopo le quali voci, le armi si Bcaricarono, 
ed il gia re delle due Sicilie cadde estinto, 
tenendo stretti in mano i ritratti della fami- 
glia, che insieme alle misere spoglie furono 
sepolti in quel tempio istesso che la sua 
pieta aveva eretto. Quei che crederono alia 
sua morte, amaramente ne piansero ! mala 
piu parte dei Napoletani ingannava il do- 
lore, fingendo non so quale mendacio* in 
tutt' i fatti del Pizzo ! 

CoUetta: Storia del Reame di Napoli: 

CXX. L' AM!>flRAGLIO CARACCIOLO. 

(ADMIRAL ^CABACCIOLO.) 

It Ammiraglio Caracciolo preso, per tra- 
dimento di un servo da remote asilo, fu 
chiesto da Nelson. Credevasi per salvare 
un prode tante volte compagrio ai pericoli 
della guerra e del mare; sicche rammen- 
tando il rancore i, che le arti marinesche 
del Caracciolo avevano talvolta concitato 
neir altro, si laudava 2 la magnanimita del 
vincitore. Ma questi, che sua mala fortuna 



3 Ricinto, enclosure. * Mendacio, lie. 

CXX. 1 II rancore, rancour, spite. 2 Lau- 
dava, instead of lodava. 
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e cieco amore avevano destinato alle ver- 
gogne, voile in mano il rivale per saziar- 
sene di vendetta. E quindi al giorno stesso 
e sill proprio vascello aduno corte marziale 
di uffiziali napoletani, e ne fece capo il Conte 
di Thurn perche prinio in grado. La qual 
Corte udite le accuse, quindi 1' accusato, 
crede giusta la inchiesta di esaminare i do- 
cumenti e i testimonii della innocenza; di 
che awisato Lord Nelson scrisse: \,Non 
„essere necessarie altre dimoreJ'^^ E allora 
quel Senato di schiavi condanno 1' infelice 
Caracciolo a perpetua prigionia; ma Nelson 
saputa la sentenza replico: „Z« morie}^ E 
morte fu scritto dove leggevasi prigionia. 
Si sciolse I'infame concilio alle due ore dopo 
il mezzodi; e nel punto stesso Francesco 
Caracciolo, principe napoletano, ammiraglio 
d' armata, dotto in arte, felice in guerra, 
chiaro per acquistare glorie, meritevole 
per servigi di sette lustri^ alia patria ed 
al re, cittadino egregio e modesto, tradito 
dal servo nelle domestiche pareti, tradito 
dal compagno d' armi Lord Nelson, tra- 
dito dagli uffiziali suoi giudici, che tante 
volie avea in guerra onorati, menato su la 
fregata napoletana La Minerva (rinomata 
ancor essa tra i navilii per le felici batta- 
glie di lui) appiccato ad un' antenna ^ come 
pubblico malfattore, spiro la vita; e resto 



3 Dimore, delays. * Lustri, plural of lustro, space 
of five years. "^ Antenna, sail-yard. 
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esposto per chi a ludibrio^ per chi a pieta^ 
sino alia notte; quando legando al cadavere 
un peso ai piedi, fu gettato nel mare • . . 
Al terzo giomo dopo il suo arrivo dalla 
Sicilia scopri il re da lunge un viluppo^^ 
che le onde spingevano verso il yascello; 
e fissando in esso vide un cadavere, tutto 
il fianco fiiori dell' acqua ed a viso alzato 
con chiome sparse e stillanti, andare a lui 
quasi minaccioso e veloce; quindi meglio 
intendendo lo sguardo, conosciute le misere 
spoglie, il re disse Caracciolo/ E volgen- 
dosi inorridito, chiese in confuso: Ma che 
vuole quel morfo? Al che nell' universale 
sbalordimento e silenzio dei circostanti il 
cappellano pietosamente replied: Direi, che 
viene a dimandare cristiana sepoltvra. Se 
V dbhia, rispose il Re e ando solo e pen- 

sieroso alia sua stanza Parve che 

la fortuna ordir volesse lo spavento e i 
rimorsi del re; ma quegli benche credulo 

e superstizioso, non muto costume 

II cadavere fu raccolto e sotterrato neUa 
piccola chiesa di Santa Maria la Catena in 
S. Lucia. 

Colletta: Storia dal Reame di NapolL 

CXXI. GL' IMPROVVISATORIA ITALIANI. 

(THE ITALIAN SJTEMPORE POETS.) 

Mi ricordo, che ritrovandomi in Parigi 
in compagnia del Signor Abele Remusat a 

• Viluppo, bundle. 
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udire improrrisare una tragedia da Sgricci, 
e avendo amendue ascoltato con grande 
attenzione e ammirazione, quando fu finito, 
io domandai al mio dotto compagno, se non 
gli pareva questa improwisazione, cosa 
merayigliosa. Meravigliosa no, rispose egli, 
impossibile; e spiego, che ei credeva, che 
tntta quella fosse impostura, e la tragedia 
non improvrisata, ma fatta a bell' agio i e 
studiata a memoria. Io poi ardii contrad- 
dirgli e domandargli se era mai stato in 
Italia, che sarebbegli potuto accadere come 
a me d' avere una serva, che non sapea 
leggere e improwisava, e mi sforzai di 
fario capace, come a un Italiano sia piu 
difficile e faticoso tener a 2 mente tutta quella 
quantita di versi, che sarebbe mestieri a 
sififatta impostura, che non d' immaginarne 
e crearne ad ogni volta di nuovi. 

Cesar e Balbo, Pensieri ed Esempiu 

CXXn. UN PASTORELLO DIVSNUTO SOMMO 

PITTORB. 

(A LITTLE 8HEPREBD CHANGED IN A GREAT 

PAINTER.) 

Andando Clmabue un giomo per sue 
bisogne ^ da Firenze a Vespignano, trovo 
Giotto che, mentre le sue pecore pascevano, 
sopra una lastra^ piana e pulita, con un 



CXXI. 1 A beir agio, leisurely. 2 Tenere 
a mente, to remember. 

CXXII. 1 Bisogne, bus'ness. ^ Lastra, a 
flat broad stone. 
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sasso un poco appuntato, ritraeva una pe- 
cora di^ naturale, senza avere imparato 
modo nessuno di cio fare da altri, che dalla 
natura: perche fermatosi Cimabue tutto 
meraviglioso, lo domando se voleva andar 
a star ^ seco. Rispose il fanciullo, che con- 
tentandosene il padre, anderebbe volentieri. 
Dimandandolo dunque Cimabue a Bon- 
done, ^ egli amorevolmente, glie lo concedette 
e si contento, che seco lo menasse a Firenze: 
la, dove venuto, in poco tempo ajutato 
dalla natura ed ammaestrato da Cimabue, 
non solo pareggio^ il fanciullo la maniera 
del maestro, ma divenne cosi bupno imita- 
tore della natura, che sbandi ^ aflfatto quella 
gofifa^ maniera greca e risuscito la mo- 
derna e buona arte della pittura. 

Vasari, Vite dei pittoru 



CXXin. A CHE MODO FOSSE AWELBNATO PAPA 

ALESSANDRO VI. 

(HOW POPE ALEXANDER VI, tTAS POISONED,) 

Nel colmo piu alto delle maggiori spe- 
ranze (come sono vani e fallaci i pensieri 
degli uomini!) il pontefice da una vigna^ 
appresso a Vaticano, dove era andato a 



3 Di naturale, from nature. * A star seco, to 
live with him. » Griotto*s father s name. « Pa- 
reggid, equalled. ^ Sbandi, banished. ^ G-offa, 
foolish, ridiculous. 

CXXm. 1 Vigna, country-house. 
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cenare per ricrearsi dai caldi, fu ripentina- 
mente portato 2 per morto nel palagio pon- 
tiidcale; ed incontanente dietro fu portato 
per morto il figliuolo (il famoso Duca Va- 
lentino). II giorno seguente, che fu il di- 
ciotto d' Agosto 1503, il pontefice fu portato 
morto nella chiesa di San Piero, nero en- 
fiato 3 e bruttissimo, segui manifestissimi di 
veleno. 11 Valentino col vigore del? eta e 
per avere usato medicine potenti, ed apjiro- 
piate al veleno, salvo la vita, rimanendo 
oppresso da lunga e grave infermita. 

Credettesi costantemente, che questo ac- 
cidente fosse proceduto da veleno, e si rac- 
conta secondo la fama piu comune I'ordine 
della cosa in questo modo. Che avendo il 
Valentino destinato alia medesima cena, de- 
liberato d' avvelenare Adriano Cardinale di 
Corneto, nella vigna del quale avevano a ce- 
nare, aveva mandati innanzi certi fiaschi ** di 
vino infetti di veleno. Avendogli fatti con- 
segnare ad un ministro^ non consapevole 
della cosa, con commissione, che non gli 
desse ad alcuno, soprawenne per sorted il 
Pontefice, innanzi all' ora della cena e vinto 
dalla sete e dai caldi smisurati ' ch' erano, 
dimando gli fosse dato da here; ma perche 



2 Portato per morto, carried as if he were dead. 

3 Enfiato, swelled. ^ Fiaschi di vino, flasks of 
fi>ine. s Minis tro non consapevole della cosa, 
a servant unconscious of the affair. ^ Per sorte, 
hy chance. ' Smisurati, excessive. 
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non erano arrivate ancora da palagio le 
prowisioni per la cena, gli fu da quel mi- 
nistro, che credeva riservarsi come vino piu 
prezioso, dato da bere del vino, che avea 
mandato innanzi Valentino, il quale mentre 
il padre beveva sopraggiungendo si messe^ 
similmente a bere del medesimo vino. Con- 
corse al corpo morto d' Alessandro in San 
Piero con incredibile allegrezza tutta Roma, 
non potendo saziarsi gli occhi d' alcuno di 
vedere spento un serpente, che con la sua 
immoderata ambizione e pestifera perfidia, 
e con tutti gli esempi d' orribile crudelta, di 
mostruosa libidine, e d' inaudita avarizia, 
vendendo senza distinzione le cose sacre e 
le profane; aveva ^ attossicato tutto il mondo, 
e nondimeno era stato esaltato con rajis- 
sima e quasi perpetua prosperita dalla prima 
gioventu infino al? ultimo della vita sua, 
desiderando sempre cose grandissime, e 
ottenendo piu di quelle desiderava. Esem- 
pio potente all' arroganza di coloro, i quali 
presumendosi di scorgere con la debolezza 
degli occhi umani la profondita dei giudizj 
divini, affermano cio che di prospero, o d' 
avyerso avviene agli uomini, procedere o 
dai meriti, o dai demeriti lore, come se tutto 
di non apparisse molti buoni essere vessati ^^ 
ingiustamente, e molti di pravo animo 

8 Si messe, instead of mise. « Aveva attossi- 
cato, had poisoned; from to^sico poison, lo Ves- 
sati, vexed. 
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essere esaltatd indebitamente ; come se altri- 
menti interpretando, si derogasse ^^ alia giu- 
stizia e alia potenza di Dio, V amplitudine ^^ 
della quale non ristretta a termini brevi e 
presenti in altro tempo, e in altro luogo 
con larga mano con premi e con supplizj 
sempitemi riconosce i giusti dagli ingiusti. 

Guicciardini, Storia d* Italia, 
cxxrv. crudbltA degli spagnuoli nbl 

SACCO DI ROMA DEL 15:^7. 

(CBUSLTT OF THE SPANIARDS AT TEE SACKING 

OF ROME OF 15^7.; 

Qualunque fosse andato allora per le 
strade di Boma o di notte o di giorno, 
avrebbe sempre sentito in ogni casa, e in 
ogni ridotto non sospiri, non lagrimosi la- 
menti, ma misere voci ed urla degli sven- 
tnrati prigioni, perche non altrimenti si do- 
leyano urlando, che se si fossero trovati 
nel toro di Falaride rinchiusi e quanto piu 
iiobili, piu ricchi e piu cortigiani, mercanti 
terrazzani erano nelle mani loro, piu cru- 
delmente con meno rispetto e con piu sete 
di maggior taglia^ li straziavano; perche 
la speranza di divenir ricchissimi, li faceva 
piu atrocemente tormentare. Imperocche 
molti erano tenuti piu ore del di sospesi 



^ 1 Derogasse , one might derogate, * 2 Amplitu- 
dine, greatness, largeness, 

CXXrV. 1 Taglift, tax. 
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da terra per le braccia; molti tirati e le- 

gati stranamente molti per un 

piede appiccati sopra le strade e sopra F 
acqua, con manifeste minacce di tagliar su- 
bito le corde; alcuni semisepolti nelle can- 
tine, 2 altri rinchiusi in botti, molti villana- 
mente battuti e feriti; non pochi incisi con 
ferro infuocato in piu luoghi della persona. 
Certi patirono estrema sete, altri insoppor- 
tabile sonno ed a molti per piu crudele ma 
piu sicura pena, furono cavati i denti mi- 
gliori. Ad alcuno fu dato da mangiare le 

proprie orecchie e il naso e 

arrostiti e altri con strani e inauditi mar- 
tiri, che troppo mi commuovono a pensarli, 
non che a uno a uno descriverli, erano em- 
piamente straziati. Perloccbe continua- 
mente si udivano e vedevano molti crudeli 
e pietosi esempi, come fu tra gli altri quello 
di Giuliano da Camerino famigliare del Car- 
dinale Cibo. Questi non potendo reggere 
a tanti crudeli tormenti, mentre era ricerco 
dagli Spagnuoli d' insopportabil taglia, ne 
potendogli piu toUerare, s' accosto a poco 
a poco alia finestra della camera, dove 
tanto villanamente era tormentato, e quando 
conobbe ^ V occasione, si gitto con furia in- 
dietro, e col capo all' ingiu fuori di quella 
in modo, che per Y altezza sua, subitb che 
percosse in terra, fini li tormenti e la vita 

2 Cantina, cave, cellar. 3 Oonobbe V occasione, 
n^hen he found the opportunity. 
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insieme coll' ingorda domanda di quelli, che 
con tanta sete la stringevano a confermarla. 

Guicciardini, Storia d' Italia, 

CXXV. LA BORBOTTONA. (A MUTTERING WOMAN.) 

Furono gia, non e molto tempo, due gio- 
Yani, maschio e femmina, i quali s' ama- 
vano, affettuosamente , e parea loro di non 
poter vivere V uno senza 1' altro. Di che 
patteggiando onestamente divennero marito 
e moglie. Nei primi giorni ogni cosa fu pace 
e amore: ma come si fa, che gli uomini e 
le donne tengono sempre nascosta qualche 
cosellina ^ quando sono innamorati, che si 
manifesta poi con la pratica del matrimo- 
nio, il quale fa conoscere le magagne 2 dall* 
una parte e dall' altra, avvenne che la donna, 
la quale bellissima era, si scoperse di tal 
condizione, che d' ogni leggiera cosetta bor- 
bottava sempre e avea una lingua serpen- 
tina, che toccava le midoUe. Amava il ma- 
rito con tutto r animo; ma dal lato suo 
essendo piuttosto coUerico, ora si divorava 
dentro e talora gli uscivano di bocca cose 
che gli dispiacea d' averle dette. Per libe- 
rarsi in parte dell' affanno, incomincio a 
darsi al here, e uscito di casa con le com- 
pagnie degli amici, n' andava qua e cola, 
e assaggiando diverse qualita di vini ritor- 



CXXV. * Cosellina, diminut, of cosa little 
thing, and so cosetta. 2 Magagne, faults, defects. 
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nava la sera a casa con due occhiacci ^ che 
parea una civetta^ e appena potea favel- 
lare. Immagini ognuno la grata accoglienza, 
che gli facea la moglie; la quale non si 
tosfco sentiva la chiave voltarsi nella serra- 
tura, che andava in capo della scala col 
gozzo ^ di yillanie ripieno e lasciava andare 
un' ondata d' ingiurie che lo coprivano da 
capo a piedi. Egli mezzo ^ assordato, e 
strano' pel rino, che avea in testa le di- 
ceva altrettanto con una favella mezzo ^ 
mozza, e poi si metteva a dormire. Final- 
mente ando tanto innanzi la faccenda, che 
poco si vedeano piii, perche il marito stava 
da se solo anche la notte, e talvolta anche 
piii non veniva a casa, ma dormiva alia 
tayema.^ La donna disperata da questa 
ultima vendetta, ando ad una buona fem- 
mina, che facea professioneda bacchettona, ^o 
e le chiese consiglio. Questa per abbre- 
viarla, le diede una certa ampolla ^^ d' acqua 
limpidissima, ch' ella dicea d' aver avuta 
da un pellegrino venuto d' oltremare, di 
grandissima virtii, e le disse che quando il 
marito suo venisse a casa, se n' empiesse 
incontanente la bocca, e si guardasse molto 
bene dall' inghiottirla o sputarla fuori, ma 



5 Occhiacci, evil- eyes. * Civetta, owl 5 Gozzo, 
throat. 6 Mezzo assordato, half deaf, f Strano, 
strange. 8 Mezzo mozza, half broken. » Ta- 
vema, inn. lo Bacchettona, hypocrite, n Am- 
polla, bottle. 
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la tenesse ben salda e tale sperienza facesse 
piu volte e poi le rendesse conto della riu- 
scita. La donna prese V ampoUa, e rin- 
graziatala cordialmente, se, n' ando a casa 
sua, e attendeva il marito per far prova 
della mirabile acqua, che a lei era stata 
data. Ed ecco che il marito picchia^^ ed 
ella empiutasi la bocca va ad aprire. Sale 
il marito, mezzo timoroso dell' usata can- 
zone ^ 3 e si maraviglia di trovarla cheta 
com' olio; dice due parole ed ella niente, 
il marito le domanda che e, ed ella le fa 
atti cortesi e buon^* occhio, e zitto.^^ II 
marito si rallegra; ella dice fra se: ecco 
r effetto deir acqua; e si consola. La pace 
fu fatta. Duro 1' acqua piu di e sempre 
vi fu un armonia che pareano due colombe. 
II marito non usciva piu di casa, tutto era 
consolazione. Ma venuta meno 1' acqua 
dell' ampoUa eccoti di nuovo in campo la 
zufifa.i^ La donna ricorre alia bacchettona 
di nuovo: e quella dice oime, rotto e il 
vaso, dove tenea 1' acqua 1 Che s' ha a 
fare? risponde V altra. Tenete risponde 
la bacchettona, la bocca come se voi aveste 
r acqua dentro e vedrete che vi riuscira a 
quel medesimo. Non so se la novella sia 
al proposito: ma fate sperienza. Ogni sorte 



12 Picchia, knocks. ^3 Canzone, story, i* Buon 
occhio, good mien, is Zitto, silence. ^^ ZuflFa, 
strife, quarrel. 

Olivieri, Select Italian Stories. 10 
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d' acqua credo che vaglia e sentite che 
anche senza acqua si pud fare il segreto. 

Gozzi Gasparo. 

CXXVI. IL CENACOLO DI LEONARDO DA VINCI 

A MILANO. 

(CHRIST 8 LAST SUPPER BY LEONARDO DA VINCI 

IN MILAN.) 

Fece Lionardo nei frati di San Dome- 
nico a Santa Maria delle Grazie di Milano 
un Cenacolo, cosa bellissima e maravigliosa; 
ed alle teste degli Apostoli diede tanta 
maesta e bellezza, che quella del Cristo 
lascio imperfetta, non pensando poterle dare 
quella divinita celeste, che all' imagine di 

Cristo si richiede 

Dicesi che il priore di quel luogo soUeci- 
tava molto importunamente Leonardo, che 
finisse Y opera, parendogli strano veder tal- 
volta Lionardo' starsi un mezzo giorno per 
volta, astratto in considerazione ; ed avrebbe 
voluto, come faceva dell' opere che zappa- 
vano 1 nell' orto, che egli non avesse mai 
fermo il pennello;2 e non gli bastando 
questo, se ne dolse col duca, e tanto lo 
nnfocol6,3 che fu costretto a mandare per 
Lionardo e destramente sollecitargliTopera; 
mostrando con buon modo, che tutto faceva 
per r importunita del priore. 



CXXVI. 1 Zappavano, dtig. 2 Pennello, 
pencil. 3 Rinfocold, warmed. 
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Lionardo conoscendo V ingegno di quel 
principe essere acuto e discrete, volse * (quel 
che non avea mai fatto con quel priore) 
discorrere col Duca largamente sopra di 
questo: gli ragiono assai dell' arte e lo 
fece capace ^ che gl' ingegni elevati talor che 
manco lavorano, piu adoperano; cercando 
con la mente V invenzioni e formandosi 
quelle perfette idee, che poi esprimono e 
ritraggono le mani da quelle gia concepute 
nell' intelletto. E gli soggiunse che ancor 
gli mancava due teste da fare; quella di 
Cristo, della quale non voleva cercare in 
terra e non poteva tanto pensare che nella 
imaginazione gli paresse poter concepire 
quella bellezza e celeste grazia che dovette 
esser quella della divinita incamata. Gli 
mancava poi quella di Giuda, che anco gli 
metteva pensiero, non credendo potersi ima- 
ginare una forma da esprimere il volto di 
colui, che, dopo tanti benefizi ricevuti, avesse 
avuto r animo si fiero, che si fosse risoluto 
di tradire il suo signore e creatore del 
mondo, pur che di questa seconda ne cer- 
cherebbe; ma che alia fine, non trovando 
meglio, non gli mancherebbe quella di quel 
priore tanto importuno e indiscrete. La 
qual cosa mosse il l)uca maravigliosamente 
a riso e disse ch' egli avea mille ragioni. 
E cosi il povero priore, confuso, attese a 



* Volse (obsolete) for voile. * Fece capace, 
persuaded him, 

10* 
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sollecitar V opera deir orto, e lascio star 
Lionardo, il quale fini bene la testa del 
Giuda, che pare il vero ritratto del tradi- 
mento. Quella di Cristo rimase, come si e 
detto imperfetta. 

Vasari, Vite del Pittori. 

CXXVII. L' O DI GIOTTO. 

(THE OF THE PAINTER GIOTTO.) 

Papa Benedetto XI da Trevisi (mando) 
in Toscana un suo cortigiano a vedere, che 
uomo fosse Giotto e quali fossero V opere 
sue, avendo^ disegnato far in San Piero 
alcune sue pitture. II quale cortigano, 
venendo per vedere Giotto e intendere che 
altri maestri fossero in Firenze eccellenti 
nella pittura e nel musaico, parlo in Siena 
a molti maestri. Poi avuti disegni da loro 
venne a Firenze: e andato una mattina in 
bottega di Giotto che lavorava, gli espose 
la mente del papa, e in che modo si voleva 
valere dell' opera sua, ed in ultimo gli 
chiese un poco di disegno per mandarlo a 
sua Santita. Giotto, che garbatissimo^ era, 
prese un foglio, ed in quello, con un pen- 
nello tinto di rosso, fermato il braccio al 
fianco per fame compasso, e girato la mano, 
fece un tondo si pari di sesto ^ e di profile, 
che fii a vederlo una maraviglia. Cio fatto 

CXXVII. 1 Avendo disegnato, intending, 
2 Garbatissimo, very kind. 3 Pari di sesto, equal 
measure. 
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ghignando* disse al cortigiano. Eccovi il 
disegno. Colui come beflfato^ disse: Ho io 
a avere altro disegno che questo? Assai e 
pur troppo e questo; rispose Giotto: man- 
datelo insieme con gli altri e vedrete se 
sara conosciuto. II mandato vedendo non 
potendo^ altro avere, si parti da lui assai 
male soddisfatto dubitando non essere ^ uc- 
cellato. Tuttavia mandando al papa gli 
altri disegni ed i nomi di che gli aveva 
fatti, mando anco quel di Giotto raccon- 
tando il modo, che aveva tenuto nel fare 
il suo tondo senza muovere il braccio e 
senza seste.^ Onde il papa e molti corti- 
giani intendenti conobbero per cio quanto 
Giotto avanzasse d' eccellenza tutti gli altri 
pittori del suo tempo. Divolgatasi poi questa 
cosa, ne nacque il proverbio che ancora e 
in uso dirsi agli uomini di grossa^ pasta: 
Tu se^ piu tondo che t di Giotto. II qual 
proverbio non solo per lo ^^ caso donde 
nacque si pud dir bello, ma molto piu per 
il suo significato che consiste nell' ambiguo, 
pigliandosi tondo in Toscana, oltre aUa 
ngura circolare perfetta, per tardita e gros- 
sezza d' ingegno. 

Vasari, Vite dei Pittori. 

* Ghignando, smilina, * Come beffato, thinking 
to he mocked, ^ Vedendo non potendo (vedendo 
non potere) the gerund is used for the infinitive, 
■^ Essere uccellato, to he jeered, 8 Seste, com- 
pass. 9 XJomo di grossa pasta, a dunce, ^^ Lo, 
insteaid of il. 
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CXXVIII. SPIETATO CASTIGO DATO DA GIOVAN?«I 

iMARIA VISCOXTI DUCA DI ftHL4N0 AP UN 

AVARO PIOVANO. 

(AN AVARICIOUS PABSON CBUELLT PUNISHED BT 
GIOVANNI MABIA VISCONTI DUKE OF MILAN.) 

Giovanni Maria Visconti Duca di Milano 
cavalcando per essa citta, s' abbatte a pas- 
sare per una via, ove in una picciola casetta 
senti un gran lamento con un pietoso la- 
crimare, che quivi entro si faceva col batter 
<Ji mani ed alte strida, come talora soglion 
fare le donne mezzo disperate. Udendo il 
Duca cosi fatto ululare,i comando ad uno 
dei suoi staffieri^ che in casa entrasse e 
intendesse la cagione di cosi fiero pianto. 
Ando lo staffiere e non dopo molto all' 
aspettante Duca ritorno e si gli disse : Si- 
gnore qua dentro e una povera femminsi, cpn 
alcuni figliuoli, che piange amaramente un 
suo marito, che ha dinanzi morto e dice 
che il i^arrocchiano ^ non lo vuol seppellire 
se non lo paga, ma che ella non ha un pa- 
tacco * da dargli. II Duca come senti questa 
cosi disonesta avarizia, sorridendo disse a 
quelli che secocavalcavano, veramente questo 
messer lo prete e Un poco troppo avaro. 
Bisogna che noi facciamo questa opera di 
carita di far seppellire questo povero morto; 
e rispondendo tutti quel Gortigiani 



CXXVIII. 1 Ululare, to roar, to owl. 2 Staf- 
fieri, grooms. ^ Parrocchiano, parson. * Patacco, 
Milanese coin. 
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che faria molto, bene egli mando a chia- 
mare il parrocchiano; il quale udito il co- 
mandamento del Duca subito venne. II Duca 
che lo vide ben vestito e molto grasso, giu- 
dico che fosse un prete di^ buon tempo, 
che andasse fuggendo le fatiche, che volesse 
mangiare di buoni e grass! capponi e be- 
vesse della migliore vernaccia ^ che si tro- 
vasse in Milano. Gome messer lo prete fu 
dinanzi al Duca; riverentemente gli domando 
cio che gli comandava. Noi vogliamo ris- 
pose egli, che voi dobbiate dar sepoltura a 
quel povero uomo, che la entro giace morto, 
e noi vi faremo dare il convenient e premio 
che meritate. II prete rispose di farlo e 
se n' ando incontinente alia chiesa, che era 
ivi vicina e con alquanti preti e Chierici e 
dreti suoi, si vesti coUa cotta e la stola e 
levo il corpo e lo fece portare alia chiesa, 
cantando piu solennemente che si poteva 
per mostrarsi ben saccente ' e gran musico, 
veggendo che il Duca smontato a piedi ac- 
compagnava il morto, mentre che V esequie 
si celebravano. Aveva ordinate il Duca ad 
uno dei suoi, che comandasse ai beccamorti, 
che facessero nel cimitero una piu profonda 
fossa che vi si potesse fare, il che fii in 
poco d' ora fatto. Stette il Duca continua- 
mente nella Chiesa finche V esequie si for- 



* Tin prete di buon tempo, a Jolly priest, 
« Vernaccia, kind of white wine. ^ Saccente, 
learned man. 
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nirono; le quali come sapete con salmi 
vangeli e Litanie all' ambrosiana^ sono 
molto piu lunghe, che non sono i mortuari 
aUa romana. E Messer lo prete le faceva 
per onorare il Duca molto piu solenni del 
solito. Fatto portar di poi il coi^o fuor di 
chiesa e cantatovi sopra, cio che si costnma, 
volendo i beccamorti mettere il cadavere 
nella fossa, il Duca fattosi innanzi gli fece 
fermare e gli comando che pigliassero il 
parrocchiano ed insieme col corpo del morto 
strettamente lo legassero e mettessero dentro 
la sepoltura. Era la crudelta del Duca 
appo gi-andi e piccoli, cosi chiara,^ che 
ciascuno lo temeva come il morbo^^; onde 
come gli sbigottiti preti e chierici videro 
il loro parrocchiano esser preso, senza as- 
pettar altro gittata per terra la croce con 
r aspersorio e 1' acqua santa, ^[uanto le 
gambe ne li poterono portare andarono via, 
parendo loro tratto tratto, che i beccamorti 
gli dovessero prendere e sotterrargli insieme 
col morto. Lo sciagurato ed avaro parroc- 
chiano gridando, tuttavia, merce,^! fu per 
comandamento del Duca, messo nella fossa 
e coperto incontinente di terra, il perche 
essendo la buca molto alta e il peso della 
terra, che addosso gli fu gettataassai greve,'^ 



® AlP ambrosiana, according to the rite of St. 
Ambrose, » Chiara, well known, lo H morbo, the 
plague, n Mercd, compassion/ mercy/ 12 Ghreve, 
heavy (rather poetical word instead of grave). 
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si puo credere, che il povero prete subito 
si sofiFocasse. Da Matteo Bandello. 



CXXIX. MORTE DI RAFAELLO. 

(THE DEATH OF RAPHAEL.) 

Avvenne che una volta fra V altre Ra- 
faello disordino piu del solito: perche tor- 
nato a casa con una grandissima febbre, 
fu creduto da medici riscaldato. Onde non 
confessando egli il disordine che avea fatto, 
per poca prudenza, loro, gli cavarono * san- 
gue, di maniera che indebolito, si sentiva 
mancare, laddove egli avea bisogno di ri- 
storo. Per che fece testamento, e prima, 
come cristiano, mando V amata sua fuor di 
casa, e le lascio modo di vivere onesta- 
mente: dopo divise le cose sue fra discepoli 
suoi, Giulio Romano, il quale sempre amo 
molto, Giovan Francesco Fiorentino detto 
il Fattore ed un non so che prete da Ur- 
bino suo parente. Ordino poi che delle sue 
facolta in Santa Maria Ritonda si restau- 
rasse un tabernacolo di quegli antichi di 
pietre nuove ed un altare si facesse con 
una-statua di Nostra Donna di marmo; la 
quale per sua sepoltura e riposo dopo la 
morte s' elesse; e lascio ogni suo avere a 
Giulio e Giovan Francesco, facendo esecu- 
tore del testamento messer Baldassarre da 



CXXIX. 1 Cavarono sangue, let blood. 



— 154 — 

Pescia, allora datario del Papa. Poi confessed 
e contrito, fini il corso della sua vita il 
gioino medesimo che nacque, che fu il ve- 
nerdi santo, d' anni trentasette; 1' anima del 
quale e da credere che come di sue virtu 
ha ahhellito il mondo cosi abhia di se me- 
desimo adorno il cielo. Gli misero alia 
morte al capo, alia sala ove lavorava, la 
tavola 3 della Trasfigurazione, che avea finita 
per il cardinale de Medici; la quale opera 
nel vedere il corpo morto e quella viva, fa- 
ceva scoppiare V anin^a di dolore a ognuno 
che quivi guardava: la quale tavola per la 
perdita di Rafaello fu messa dal cardinale a 
San Pietro a Montorio alio altare maggiore 
e fu poi sempre per la rarita d' ogni suo 
gesto^, in gran pregio tenuta. Fu data al 
corpo suo quella onorata sepoltura che 
tanto nobile spirito avea meritato, perche 
non fu nessuno artefice, che dolendosi non 
piagnesse, ed insieme alia sepoltura non 
r accompagnasse. Dolse ancora somma- 
mente la morte sua a tutta la corte del 
Papa, prima per avere egli avuto in vita 
uno officio di cubiculario ed appresso per 
essere stato si caro al Papa, che la sua 
morte amaramente lo fece piagnere. felice 
e beata anima da che ogn' uomo volentieri ra- 
giona di te e celebra i gesti tuoi, ed ammira 
ogni tuo disegno lasciato! Ben poteva.la 

2 Confesso, after having been confessed. ^ La 
tavola della trasfigurazione, (this is the most 
beautiful picture of Rafaello.) ^ Gesto, gestures. 
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pittura, quando questo nobile artefice mori, 
morire anch* ella, che quando egli gli occhi 
chiuse, ella quasi cieca rimase. Ora a noi 
che dopo lui siamo rimasi, resta imitare il 
buono, anzi ottimo modo da lui lasciatoci 
in esempio; e come merita la virtu sua e 
Tobbligo nostro tenerne neir animo grazio- 
sissimo ricordo, e fame coUa lingua sem- 
pre onoratissima memoria. Che in vero noi 
abbiamo per lui Tarte, i colori e la inven- 
zione unitamente ridotti a quella fine e per- 
fezione, che appena si poteva sperare, ne di 
passar lui gia mai si pensi spirito alcuno. 
E oltre a questo beneficio che ei fece all- 
arte come amico di quella, non resto vi- 
vendo mostrarci, come si negozia con gli 
uomini grandi, co' mediocri, e con gl' infimi. 
E certo fra le sue doti singolari ne scorgo 
una di tal valore, che in me stesso stupisco: 
che il cielo gli diede forza di poter mostrare 
nell' arte nostra un effetto si contrario alle 
complessioni di noi pittori; questo e che 
naturalmente gli artefici nostri, non dico 
solo i bassi, ma quelli che hanno umore 
d'essere grandi (come di questo umore Tarte 
ne produce infiniti) lavorando nell' opere in 
compagnia di Rafaello, stavano uniti e di 
Concordia tale, che tutti i mali umori nel 
veder lui si ammorzavano^ ed ogni vile e 
basso pensiero cadeva loro di mente: la 
quale unione mai non fu piu in altro tempo 



* Si ammorzavano, were repressed. 
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che nel suo. E questo avveniva, perche resta- 
vano vinti dalla cortesia e dall' arte sua 
ma piu dal genio della sua buona natura; 
la quale era si plena di gentilezza e si 
colma di carita, che egli si vedeva che fino 
agli animali I'onoravano, non che gli uomini. 
Dicesi che ogni pittore che conosciuto 
Tavesse, ed anche chi non lo avesse cono- 
sciuto, se lo avesse richiesto di qualche di- 
segnoche gli bisognasse, eglilasciava Topera 
sua per sowenirlo : ^ e sempre tenne innniti 
in opera, aiutandoli ed insegnandoli con 
queir amore , che non ad artefici ma a figli- 
uoli propri si conveniva. 

Vasari, Vite del pittorL 

CXXX. CORTESE MODO TENUTO DA GIOVANNI 
MATTEO GIBERTI PER CORREGGERE UN CAVA- 

LIERE DUN DIPETTO. 

(HOW KINDLY MATTEO QIBEBTI CORRECTED A 
GENTLEMAN OF A DEFECT.) 

In Verona ebbe gia un Vescovo molto 
sayio ^ di scrittura e di senno naturale il 
cui nome fu Messer Giovanni Matteo 
Giberti; il quale fra gli altri suoi lodevoU 
costumi, si fu cortese e liberale assai a 
nobili gentiluomini , che andavano e veni- 
vano a lui, onorandogli in casa sua con 
magnificenza non soprabbondante, ma mez- 
zana2 quale conviene a cherico. Awenne, 
che passando in quel tempo di la un no- 
bile uomo, nomato Conte Ricciardo, egli si 

^ Sowenirlo, to help him. 

CXXX. 1 Savio, wise, 2 Mezzana, middling. 
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dimoro piii giomi col Vescovo, e con la 
famiglia di lui, la quale era per lo piii di 
costumati uomini e scienziati: e perciocche 
gentilissimo cavaliere parea loro e di bel- 
fissime maniere molto lo commendarono, 
ed apprezzarono : se non che un piccolo di- 
fetto avea nei suoi modi del quale essen- 
dosi il Vescovo, che intendente signore 
era, aweduto; ed avutone consiglio con al- 
cuno dei suoi piu domestici ; proposero, che 
fosse da fame 3 aweduto il Conte; comec- 
che temessero di fargliene noja. Per la 
qual cosa avendo gia il Conte preso com- 
miato e dovendosi partire la mattina ve- 
gnente ; il Vescovo chiamato un suo discreta^ 
famigliare, gl' impose, che montato a ca- 
vallo col conte per modo di accompagnarlo, 
se ne andasse con esso lui alquanto di via 
e quando tempo gli paresse, per dolce modo 
gli venisse dicendo quello, ch' essi avevano 
proposto tra loro. 

Era il detto famigliare uomo gia pieno ^ 
di anni, molto scienziato e oltre ad ogni 
credenza piacevole e ben parlante e di 
grazioso aspetto e molto avea dei suoi di 
usato alle corti dei gran Signori, il quale 
ftt e forse ancora e chiamato Mr. Galateo. 
Costui cavalcando col Conte lo ebbe tosto 
assai messo in piacevoli ragionamenti; e 
di uno in altro passando, quando tempo 



3 Fame aweduto, to warn. 4 Discrete, prudent, 
5 Pieno d'anni, old man. 
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gli parve di dover verso Verona tornarsi, 
pregandonelo il Conte ed accommiatandolo 
con lieto viso gli venne dolcemente cosi 
dicendo: „Signor mio il Vescovo mio si- 
gnore rende a Vostra Signoria infinite 
grazie dell' onore che egli ha da voi rice- 
vulo, il quale degnato, vi siete di entrare 
e di soggiornare nella sua piccola casa: 
e oltre a cid in riconoscimento di tanta 
cortesia da voi usata verso di lui, mi ha 
imposto, che io vi faccia un dono per sua 
pai*te e caramente vi manda pregando che 
vi piaccia di riceverlo con grato animo; e 
il dono e questo. Voi siete il piii leggia- 
dro6 ed il piu costumato gentiluomo, che 
mai paresse al Vescovo di vedere. Per la 
qual cosa avendo egli attentamente riguar- 
dato alle vostre maniere ed esaminatole 
partitamente, niuna ne ha tra loro trovata, 
che non sia sommamente piacevole e com- 
mendabile fuori solamente un' atto diflforme, 
che voi fate coUe lahbra e coUa bocca 
masticando alia mensa con un nuovo stre- 
pito molto spiacevole ad udire: questo vi 
manda significando il Vescovo e pregandovi, 
che voi prendiate in luogo di caro dono la 
sua amorevole riprensione ed awertimento ; 
perciocche egli si rende certo, niuno altro 
al mondo essere, che tale presente vi fa- 
cesse." II Conte che del suo difetto non 
si era ancora mai aweduto, udendoselo 



f» Leggiadro, elegant. 
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rimproverare , arrossi cosi un poco; ma 
come valente uomo, assai tosto ripreso cuore, 
disse: J)irete al Vescovo che se tali fossero 
tutt' i doni che gli uomini si fanno infra di 
loro, quale il suo e, eglino troppo piu ricchi 
sarebbero, che essi non sono; e di tanta 
sua cartesia e liberalita verso di me, rin- 
graziatelo senza fine, assicurandolo, che io 
del mio difetto senza dubbio per innanzi 
bene e diligentemente mi guardero ed an- 
datevi con Dio." 

Dal Galateo di Monsignor 
Giovanni Delia Casa. 



CXXXI. BRAVATA DI BENVBNUTO CELLIxM. 

(A BBAVADE OF BBNVENUTO CELLINI.) 

Nel modo seguente narra Benrenuto Cel- 
lini una bravata da lui fatta al Signor di 
Marmagna quando riftuto di consegnargli le 
camere, che dovevano essergli assegnafe pei 
suoi lavori in Parigi. 

Commesse il Re a nn altro gentiluomo, 
che si domandava Monsieur di Marmagna, 
quale era tesauriere di Linguadocca. Quest' 
uomo, la prima cosa, che fecfe, cercato le 
migliori stanze di quel luogo, le faceva 
acconciare per se: al quale io dissi, che 
quel luogo me Tavea dato il Re perche io 
Io servissi, e che quivi non voleva che a- 
bitasse altri, che me e li miei servitbri. 
Quest' uomo era superbo, audace, animoso ; 
e mi disse che voleva far quanto gli pia- 
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ceva, e ch' io davo ^ della testa nel muro 
a voler contrastare contro di lui, e che 
quello che faceva, n'aveva avuta commissione 
dal Villeroi, di poterlo fare. Allora io dissi, 
che io aveva avuta commissione dal Re^ 
che lui, ne Villeroi, tal cosa nonpotrebbe fare. 
Quando io dissi queste parole, questo su- 
perbo uomo mi disse in sua lingua fran- 
cese molte brutte parole; alle quaJi io dissi 
in lingua mia, che ei ne mentiva. Mosso 
dall' ira, fece segno di mettere mano a una 
sua daghetta : 2 per la quale cosa io messi ^ 
mano in su una mia daga grande, che con- 
tinuamente io portava accanto^ per mia 
difesa e gli dissi: Se tu sei tanto ardito di 
sfoderare ^ quell' arme, io subito t' ammaz- 
zero. Egli aveva seco due servitori ed io 
aveva li mia^ dua giovani; e in mentre 
che il detto Marmagna stava cosi sopra di 
se, non sapeva, che farsi, piu presto volte 
al male ei diceva borbottando: Giammai 
non comportero tal cosa: Io vedevo andar 
la cosa per la mala via, e pero mi risolsi 
e dissi a Paolo e Ascanio: Come voi vedete 
ch' io sfodero la mia daga, gettatevi addosso 
a quei servitori e ammazzateli se voi po- 
tete, perche costui Tammazzero il primo e poi 
ce ne andremo con Bio subito. Sentita Mar- 



CXXXI. 1 Dar della testa nel muro, to 
beat his head against a wall, ^ Daghetta, little 
dagger. ^ Messi for misi. * Accanto, aside, near, 
s ofoderare, to draw. 6 JOa dua for miei due. 
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magna questa risoluzione gli parve fare 
assai a uscir di quel luogo vivo. 

Benvenuto Cellini Autobiografia, 

CXXXII. COMMERCIO DEGL' ITALIAM NEL MEDIO 

EVO. 

(COMMERCE OF ITALY IN THE MIDDLE AGE.) 

Rimaneasi Tltalia a quel tempi Signora 
del commercio. Le morbidezze e le delizie 
dell' Oriente andavano i Veneziani a cer- 
care coi propri galioni i ne' porti dell' Asia 
minore e dell' Egitto dov* erano recate per 
terra. A Venezia colavano2 tutte e face- 
vano scala e mandatele in varie parti e 
singolarmente in Augusta, ch' era in quei 
tempi in Germania, eio ch' e presentemente 
Amburgo, le distribuiva al rimanente di 
Europa. Ne minore era V attivita che 
mostrava nel chiamare a se ogni sorte di 
manifattura e d'arti; quella della seta prin- 
cipalmente, che dalla Cina trapiantata^ in 
Persiu, poi di* mano in mano in Grecia e 
in Sicilia fii da' Veneziani promossa con la 
piu fina e mercantile politica. Quindi le 
ricchezze immense dei cittadini di quella 
repubblica, che mangiavano in piatterie^ 
d'argento, metallo a quei tempi assai raro, 
ed abitavano quei magnifici palazzi. 



CXXXn. 1 Galioni, galleons. 2 Colavano 
fig. were going. ^ Trapiantata, transplanted. * Di 
mano in mano, by and by, ^ Piatterie, sets of 
dishes of every kind. 

Olivieri, Select Italian Stories. 11 



— 162 — 

Geneva rivale di Venezia non^ si stava 
neppure essa: alquante isole possedeva 
neir Arcipelago, avea nella Crimea mandato 
colonie, e correva il Mar Nero. 

Pisa stendevasi a Ponente dove fu per 
qualche tempo Signora della Baleari e del 
traffico. La stessa Firenze ne avea gran 
parte: con la sottilita dell' ingegno e con 
la industria pote trovar compenso al na- 
tural suo difetto d'esser posta fra terra. 
Merce gli ajuti del commercio pote soste- 

nere di molte guerre ed essa gia 

diede il nome di padre della patria ad 
un ricchissimo suo mercante, che la abbelli, 
la protesse e richiamo in Italia le arti e 
le lettere fuggitive dinanzi alia barbaric 
dei Turchi. 

Algarotti, Saggi filosoficu 

CXXXin. QUANIO LA VIRTU ANCO AL NEMICO 
SIA ACCETTA, E QUANTO DISPIACCIA A TUTTI LA 

VILTA E MALIGNITA. 

(VIRTUE IS LOVED EVEN BY ENEMIES; VILE NESS 
AND MALICE IS DETESTED BY ALL.) 

Agnolo della Pergola aveva prese tutte 
le terre di Romagna possedute dai Fioren- 
tini eccettoche Castrocaro e Modigliana 
parte per debolezza dei luoghi, parte per 
difetto di chi V aveva in guardia. Nella 
occupazione delle quali terre seguirono due 
cose, per le quali si conobbe, quanto la 



6 Non si stava, did not remain. 
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virtu degli uomini ancora al nemico e ac- 
cetta e quanto la vilta e malignita dis- 
piaccia. 

Era castellano nella rocca di Monte 
Petroso, Biagio del Melano. Cestui sendo af- 
focato intorno dai nemici e noD vedendo 
per la salute della rocca alcuno scampo 
gitto panni e paglia da quella parte che 
ancora non ardeva e di sopra vi getto due 
suoi piccoli figliuoli dicendo ai nemici: 
Togliete per voi quelli beni che mi ha dati 
la fortuna e che voi mi potete torre; quelli 
che io ho dalP animo, dove la gloria e 
Tonore mio consiste, ne io vi daro, ne voi 
mi torrete. Corsero i nemici a salvare i 
fanciulli ed a lui porgevano funi e scale 
perche si salvasse. Ma quegli non Taccetto; 
anzi voile piuttosto morire nelle fiamme, che 
vivere salvo per le mani degli avversari 
della patria sua. Esempio veramente degno 
di quella lodata antichita e tanto e piu 
mirabile di quelli, quanto e piu rado. 

Furono ai figliuoli suoi dai nimici resti- 
tuite quelle cose, che si poterono avere 
salve e con massima cura rimandati ai 
parenti lore, verso dei quali la Repubblica 
non fu meno amorevole; perche mentre 
vissero, furono pubblicamente sostentati. ^ 

II contrario di questo occorse in Galeata, 
dove era Podesta Zanobi del Pino; il quale 
senza fare difesa alcuna dette la rocca al 



CXXXIII. 1 Sostentati, supported. 

11* 
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nimico, e di piu confortava Agnolo a lasciar 
TAlpi di Romagna e venire nei colli di 
Toscana, dove poteva far la guerra con 
meno pericolo e maggior guadagno. Non 
potette Agnolo sopportare la vilta ed il 
malvagio animo di costui e. lo dette in 
preda ai suoi servitori, i quali dopo molti 
schernigli davano solamente a mangiare carte 
dipinte e biscie, 2 dicendo, che di Guelfo per 
quel modo, lo volevano far diventare Ghi- 
bellino e cosi stentando in brevi giomi 
mori. 

Macchiavelli, Istorie Fioreniine. 

CXXXIV. ARTIPICI DI FAMOSO TRUFPATORE. 

(ARTIFICES OF A FAMOUS SHARP EB.) 

fi un uomo di piu di settanta anni, ca- 
nuto, * macilento, 2 ricotto ^ ed affumicafco, ■* 
Pare ad una gambetta ^ falsa, che si stras- 
cina dietro un Vulcano; a certi, suoi occbi 
rugginosi^ un Caronte; al pelame^ un Li- 
caone; e a certe scaglies che ha per lo^ 
dosso un vecchio marine: al parlare ed aU' 
umilta rappresenta un Ilarione; al viso un 
Malagigi ed a tante trasfigurazioni che va 



2 Biscie, snakes, 

CXXXIV. 1 Canute, grey, 2 Macilento, lean. 

3 Ricotto, consumed. 4 AfFumicato, smoked. 
s Gambetta, little leg. 6 Rugginogi, rusty. ^ Al 
pelame, in the quality of the hair. 8 Scaglie, 
scales (like those of a fish). 9 Per lo dosso, on 
the hack. 
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facendo, potrebbe essere che fosse un Proteo 
perciocche non e uomo ne bestia ed e Tuno 
e r altro e tutto insieme, e composto di ve 
nerabile e di mostruoso. Sa tutte le arti, 
tutte le lingue: e stato per tutti i paesi, 
conosce ognuno e non e conosciuto da per- 
sona. Ha un ingegno diabolico e pronto; 
un proceder tardo, un parlar grave, un 
aTviso^o subito, un ritrattarsi in sul fatto: 
che non gli e prima messo un fascio in- 
nanzi, che V ha trovata la sua ritortola. ^^ 
Ha esca ^2 e zimbello per ogni sorte di 
uccelli : e non ha prima squadrato uno, che 
gli trova la sua tarantola. Ha un volto 
fatto a un modo, che non vi si conosce ne 
vergogna, ne paura, ne qualsivoglia altro 
affetto. La bugia gli diventa in bocca 
verita; le parole che dice son tutte perle; 
ed ogni atto che fa, rappresenta un agnus- 
dei. Nel venirmi innanzi la prima Yolta 
con tutto, che facesse il sordo e lo sme- 
morato; feci per modo, che m' intese e si 
ricordo d*alcune cosette: ma la paura di 
Madonna Margherita V ha fatto poi cantar 
di bello. A raccontare le sue azioni per via 
di storia sarebbe impossibile. Immagina- 
tevi di quante sorti se ne fanno: entrate 
sulla materia deUe donne, dei frati, d'ogni 
sorte di genti: di tutte Vabbiamo a dire 



i<^ Avviso, opinion^ advise, ii Ritortola, the band 
of a faggot 12 Esca e zimbello, bait and allure- 
ment. 
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cose incredibili. Ecci chi avrebbe capriccio 
di scrivere la sua vita, ma il tempo non lo 
serve e la grandezza del soggetto lo spa- 
venta. 

Annibal Caro. 

CXXXV. COME LA CONTINUA PROSPKRITA SIA 
TAI.VOLTA CERTO INDIZIO DI FUTURE DISGRAZIE. 

(THE CONTINUATION OF PROSPERITY IS SOME- 
TIMES A SURE SIGN OF COMING MISFORTUNES.) 

Venendo una volta Santo Ambrogio da 
Milano, dond' era Arcivescovo, a Roma don^ 
d'era natio ^ e passando per Toscana, venne 
a una villa nel contado2 della citta di 
Firenze, che si chiama Malmantile; dove 
essendo con tutta sua famiglia in uno al- 
bergo per riposarsi, venne a ragionamento 
coll' albergatore, e domandollo di suo essere 
e di sua condizione. II quale gli rispose, 
e disse, come Dio gli aveva fatto molto di 
bene e che tutta la vita sua era stata con 
grande prosperita e giammai non avea 
avuta alcuna avversita. lo ricco^, io santo, 
io bella donna, assai figliuoli grande fa- 
miglia: ne ingiuria, onta, o danno ricevetti 
mai da persona : r iverito, onorato, careggiato ^ 
da tutta gente: io non seppi mai, che male 
si fosse, tristizia: ma sempre lieto e con- 
tento sono vivuto e vivo. 



CXXXV. 1 Natio, a native, 2 Contado, vi- 
cinity of the town. 3 Io ricco, io santo etc. 
the verb, I am, or I have, is understood. 4 Careg- 
giato, caressed. 
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Udendo cio Santo Ambrogio forte si 
maraviglio: e chiamando la famiglia sua 
comando ch' i cavalli tosto fossero sellati, e 
immantinente ognuno si partisse dicendo: 
Iddio non e in questo luogo, ne con questo 
uomo, . al quale ha lasciato avere tanta pro- 
sperita. Fuggiamo di presente, che Y ira di 
Dio non venga sovra di noi in questo luogo, 
E cosi partendosi con tutta sua compagnia, 
anzicche ^ molto fossero dilungati, ^ s'apri di 
subito la terra e inghiotti 1' albergo e Y al- 
bergatore, i figliuoli la moglie e tutta la 
sua famiglia e gli arnesi ^ e tutto cio ch' egli 
possedea. 

Passavanti, Specchio di penitenza, 

CXXXVI. LUDOVICO SPORZA E PRESO E CONDOTTO 
IN FRANCIA DOVE MUORB IN CARCERE. 

(LUDOVICO SFOJRZA ABRESTED AND BBOUQHT TO 
FRANCE THERE CLOSES HIS LIFE IN A PRISON.) 

Ludovico Sforza fu condotto a Lione, 
dove allora era il Re di Francia e intro- 
dotto in quella citta in^ sul mezzodi con- 
correndo infinita moltitudine a vedere un 
principe poco innanzi di tanta grandezza e 
maesta e per la sua felicita invidiato da 
molti, ora caduto in tanta miseria. Donde 
non ottenuta grazia d' essere, come somma- 
mente desiderava, intromesso al cospetto del . 



5 Anzicche , before. 6 Dilungati, past participle 
of the verb dilungarsi, reflective, to go far, 7 Ar- 
nesi, implements, 

CXXXVI. 1 In sul mezzodi, at noon. 
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Re, dopo due di fu menato nella Torre di 
Locoes, nella quale stette circa dieci amii, 
e insino alia fine della vita prigione, rin- 
chiudendosi in una angusta carcere i pen- 
sieri e Tambizione di colui, che prima ap- 
pena capivano i termini di tutta Italia. Prin- 
cipe certamente eccellentissimo, per elo- 
quenza, per ingegno e per molti ornament! 
deir animo e della natura e degno d'otte- 
nere nome di mansueto e di clemente, se 
non avesse imbrattata questa laude Tinfamia 
per la morte del nipote. Ma da altra parte 
d'ingegno vano e di pensieri inquieti e am- 
bizioso e disprezzatore delle sue promesse, 
e della sua fede, e tanto presumendo del 
sapere di se medesimo, che ricevendo somma 
molestia ch'ei fosse celebrata la prudenza e 
il consiglio degli altri, si persuadesse di 
potere coll' industria e ara sue volgere 
dovunque gli paresse i concetti di ciascuno. 

Guicciardini, Storia ct Italia. 

CXXXVII. COME DEBBANSI SCEGLIERE GLI BREDI. 

(IN WHAT WAY THE HEIRS OUGHT TO BE CHOSEN.) 

Moriva Alessandro in Babilonia nel piu 
bel fior 1 de' suoi anni, nel piu bel corso 
delle sue imprese; grandi al vedere da se, 
ma da niente al misurarle col suo gran 
cuore capevole 2 dell' imperio di tutto il 
mondo; e di valore e di spirito pari alio 



CXXXYn. 1 Fior dei suoi anni, bloom of 
Ms youth. 2 Capevole, capable. 
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sterminato pensiero che aveva di conquis- 
tarlo. Moriva e stavano intomo a lui tutti in 
atto di morir per dolore di lui, quei suai tanto 
cari, Perdicca, Tolomeo, Cratero, Lisimaco, 
Antipatro, Seleuco, Eumene, Lionato, Cas- 
sandro, e quei tanti altri che poi diviser fra 
se, co' ferri in pugno, le maggiori e le migliori 
parti d' Europa e del? Asia. Vero e che non 
tanto si mostravan dolenti per Alessandro, 
che piu non fosser soUeciti di se stessi; 
pero che, sopra qual di loro cadrebbe la 
sorte di rimanere imperadore di quel for- 
tissimo esercito? e portare in capo la co- 
rona di quella gran monarchia? Ma questi 
eran pensieri che ogun si tenea chiusi nel 
cuore. Intanto si convennero di rimettere 
in Alessandro V elezione del successore; e 
fattisi a lui davanti: Domandano chi con- 
stituisse erode dell' imperio. Egli, come 
a cosa gia antipensata, ^ non prese tempo a 
rispondere, ma incontanente, il piu degno, 
disse. Non dunque Arideo suo fratello, non 
Ercole suo figliuolo, non il ventre gravido 
di Rossana sua sposa. Amo meglio di 
prowedere al benpubblico deir'imperio,che 
al private dei suoi; stimando piu suo chi 
fosse piu a lui somigliante nella virtu, che 
congiunto col sangue. Percio gli scrittori 
n*esaltano sopra le stelle queir ultima sua 
parola il piu degno, con la 'quale corono la 
virtu e se stesso piu gloriosamente , che 



3 Antipensata, before considered. 



— 170 — 

con qualunque altro si fosse il maggiore 
e' 1 piu lodevol fatto della sua vita. Di- 
menticati i dritti del sangue, nomino erede 
il piu degno; come se fosse del tutto dis- 
dicevole che ad un grande altri succedesse 
che Tin grande, o che la potenza di tanto 
imperio si lasciasse in mani inesperte. 

Daniello Bartoli. 

CXXXVni. SAGGEZZA 1)1 MICHELANGELO. 

(WISDOM OF MICHELANGELO.) 

Queir incomparabile uomo che in tre no- 
bilissime professioni fu ilBonarotti, richiesto 
assai delle volte di voler prendersi ^ a con- 
durre e dirizzare 2 in pie quella gran mole ch'e 
la guglia^ della piazza avanti San Pietro 
di Roma; pesante tra ignuda e armata con 
le convenienti imbragature ^ e taglie, e pa- 
recchi altri ferri di guardia bisognevoli a 
soUevarla e sostenerla siciii^a in aria, un 
milione e sessanta mila libre contate, sem- 
pre il ricuso, sempre rispondendo il mede- 
simo, se si rompesse? Maestro ingegnosissimo 
a trovare, e spertissimo a condur macchine 
e dar loro movimento e forza quanto^ il 
piu possa volersene, non si voile awenturare 
al caso, cioe al rischio di riuscirgli la materia 
infedele nell' opera. E questo fu timore 

CXXXVIII. 1 Prendersi a condurre, to un- 
dertake, 2 Dirizzare in pid, to raise, 3 Guglia, 
obelisk, 4 Imbragature e taglie, lines and cranes. 
» Quanto il piii possa volersene, as much, as one 
may wish. 
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nato non da freddezza di spiriti, ma da sa- 
viezza di giudicio inun vecchio; somigliante, 
anzi una stessa, che quella per cui Giulio 
Cesar e, negli ultimi suoi anni divenne piu 
cauto al combattere, essendo d' opinione clie, 
per questa stessa ragione, che egli era stato 
tante volte vincitore, molto meno egli avesse 
da esperimentare la fortuna; e che molto 
piu gli avrebbe potuto torre la sconfitta che 
non glie n'avrebbe la vittoria fatto acqui- 
stare. 

Daniello Bartoli. 

CXXXIX. LO SPBCCHIO E LA DONNA. 

(THE LOOKING-GLASS AND THE WOMAN.) 

Fresco da Celatico, avea una sua nepote, 
chiamata per vezzi Cesca. La quale, an- 
cora, che bella persona avesse, e viso, non 
pero di quegli angelici, che gia molte volte 
vedemmo, se da tanto e si nobile reputava, 
che per costume aveva preso di biasimare, 
e uomini e donne, e ciascuna cosa, che ella 
vedeva, senza aver alcun riguardo a se me- 
desima, la quale era tanto piu spiacevole, 
sazievole, e stizzosa, che alcuna altra, che 
a sua guisa niuna cosa si poteva fare: e 
tanto oltre a tutto questo, era altiera, che 
se stata fosse dei reali di Francia, sarebbe 
stato soverchio. E quando ella andava per 
via si forte le veniva * del cencio, che altro 



CXXXIX. 1 Le veniva del cencio, to de^ 
spise, to disdain every thing. 
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che torcere il muso non faceva, quasi puzzo ^ 
le venisse di chiunque vedesse o scontrasse. 
Ora lasciando stare molti altri suoi modi 
spiacevoli e rincrescevoli, awenne un giorno, 
che essendosi ella in casa tomata la dove 
Fresco era, e tutta piena di smancerie* 
postaglisi presso a sedere, altro non facea 
che soffiare : laonde Fresco domandando le 
disse. Cesca che vuol dir questo, che 
essendo oggi festa tu te ne sei cosi tosto 
tornata in casa? Al quale eUa, tutta ca- 
scante * di vezzi rispose. Egli e il vero, che 
io me ne sono venuta tosto, percioche io 
non credo, che mai in questa terra fossero 
uomini e femmine tanto spiacevoli, e rin- 
crescevoli quanto sono oggi e non ne passa 
per via uno, che non mi spiaccia come la 
mala ventura: e io non credo che sia al 
mondo femmina a cui piu sia noioso 
il vedere gli spiacevoli che a me, e 
per non vedergli, cosi tosto me ne son ve- 
nuta. Alla,qual Fresco, a cui li modi fec- 
ciosi^ della nepote dispiacevan fieramente, 
disse: Figliuola, se cosi ti dispiacciono gli 
spiacevoli come tu di, se vuoi viver lieta non 
ti specchiar giammai. Ma ella piuche una 
canna vana e a cui di senno parea pareg- 
giar Salamone, non altrimenti, che un 
montone ^ avrebbe fatto, intese il vero motto 



2 Puzzo, nasty smell. 3 Smanceria, coyness. 
4 Cascante di vezzi, with great coaxing, ^ Fec- 
ciosi, tiresome, 6 Montone, a ram. 
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di Fresco, anzi disse che ella si voleva 
specchiar come Taltre. E cosi nella sua 
grossezza si rimase, e ancor vi si sta. 

Boccaccio, Decanter one. 

CXL. A GIOTTO DIPINTORE E DATO UN PALVESE 

A DIPINGKRE UA UN UOMO DI PICCOLO AFFABE. 

EGLI FACENDOSENE SCHERNE LO DIPINGE PER 

FORMA CHE COLUI RIMANE CONFUSO. 

(A VULGAB MAN WISHES TO HAVE HIS SHIELD 

PAINTED BY GIOTTO, WHO PAINTS IT IN SUCH A 

WAY, THAT THE MAN IS ASHAMED) 

Ciascuno pud aver gia udito chi fu 
Giotto, e quanto fu gran dipintore sopra 
ogni altro. Sentendo la fama sua un 
grossolano^ artefice, ed avendo bisogjio, 
forse per andare in CasteUaneria, 2 di far 
dipingere un suo palvese, subito n'ando alia 
bottega di Giotto, avendo chi gli portava il 
palvese drieto ^ e giunto dove trovo Giotto, 
disse, Dio ti salvi, maestro; io vorrei che 
mi dipingessi Tarme mia in questo palvese, 
Giotto, coDsiderando e Tuomo e'l modo, non 
disse altro, se non: Quando il vuoi tu? e 
quel glielo disse. Disse Giotto : Lascia fare 
a me e partissi. E Giotto essendo rimaso, 
pensa fra se medesimo: che vuol dir questo? 
Sarebbemi stato mandate cestui per ischerno. ^ 
Sia che vuole; mai non mi fu recato pal- 



CXL. 1 Gfrossolano artefice, coarse work- 
man. 2 Oastellaneria, Castletvard, jurisdiction of 
a castle. 3 Drieto for dietro behind. 4 Per 
ischerno, for mockery. 
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vese a dipingere. E costui che'l reca e uno 
omicciatto^ semplice, e dice che io gli faccia 
rarme sue, come se fosse de' reali di Francia 
per certo io gli debbo fare una nuova arme. 
E cosi pensando fra se medesimo si reco 
innanzi il detto palvese, e disegnato quello 
gli parea, disse a un suo discipolo, ^ desse 
•fine alia dipintura, e cosi fece. La qual 
dipintura fu una cavalleria, ^ una gorgiera, ^ 
un paio ^ di bracciali, un paio di guanti di 
ferro, un paio di corazze, ^^ un paio di co- 
sciali, li e gambercioli ^2^ una spada, un col- 
tello e una lancia. Giunto il valente uomo 
che non sapeva chi si fosse, fassi innanzi, 
dice : Maestro, e dipinto quel palvese; disse 
Giotto, si bene, va recalo giu. Venuto il pal- 
vese, e quel gentiluomo per procuratore il 
comincio a guardare e dice a Giotto; o che 
imbratto^^ e questo che tu m'hai dipinto? 
disse Giotto: E*ti parra ben imbratto al 
pagare. Disse quegli: Io non ne pagherei 
quattro danari. Disse Giotto: E che mi 
dicesti, ch'io dipingessi? E quel rispose 
Tarme mia. Disse Giotto: Non e ella qui? 
Mancacene niuna? Disse costui: Ben ista? 
Disse Giotto; Anzi sta mal, che Dio ti dia, 

^ Omicciatto, a poor silly man, 6 Discipolo for 
discepolo, student, pupil, 7 Cavalleria, helmet 
of a knight. 8 Grorgiera, soldier s neck piece. 
^ Paio di bracciali, a pair of bracelets. ^^ Coraz- 
ze, cuirasses, ^^ Cosciali, armours of the thighs. 
12 Gambercioli, armours for the legs, i^ Im- 
bratto, confusion. 
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e dei essere una gran bestia, che chi ti 
dicesse: Chi sei tu? Appena lo sapresti 
dire; e giungi qui e di: Dipingimi Tarme 
mia, se tu fossi stato de' Bardi ^^ sarebbe 
bastato. Che arma porti tu? Di quali sei 
tu? Chi furono gli antichi tuoi? Deh non 
ti vergogni? Comincia prima a venire al 
mondo, che tu ragioni d'arma, come se tu 
fossi il duca Namo di Baviera. lo t'ho fatta 
tutta armadura, 1^ sul tuo palvese, se ce 
n'e piu alcuna dillo, ed io la faro dipingere. 
Disse quello: Tu mi di villania ^^ e m'hai 
guasto il palvese e partesi e vassene alia 
Grascia ^^ e fa richieder ^s Giotto. Giotto 
compare e fa^ richieder lui, addomandando 
fiorini due della dipintura e quello doman- 
dava a lui. Udite le ragioni gli ufficiali che 
molto meglio le dicea Giotto, giudicarono 
che colui si togliesse il palvese suo cosi 
dipinto e desse lire sei a Giotto, perocche 
egli avea ragione. Onde convenne togliesse 
il palvese, e pagasse, e fu prosciolto. Cosi 
cestui, non misurandosi fu misurato: che 
ogni tristo vuol fare arma e far casati, e 
cotali, che li loro padri saranno ^^ stati tro- 
vati agli ospedali. 

Sacchetti, Novelle. 



14 De* Bardi, noble family of Florence, ^^ Ar- 
madura, arms of any kind. 16 Di villania, thou 
abuse st me, 17 Grascia, a Magistrate in Florence, 
18 Richiedere, to summon, 19 Saranno stati tro- 
vati agli ospedali, were foundlings. 
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CXLI. SPIRITOSO MOTTO DI GUIDO CAVALCANTI 

POETA E FILOSOFO. 

{WJTTY SAYING OF GUIDO CAVALCANTI A POET 

AND PHILOSOPHER.) 

Nei tempi passati furono nella nostra 
citta assai belle e lodevoli usanze, delle 
quali oggi niuna ve n' e rimasa, merce dell' 
avarizia, che in quella con le ricchezze e 
cresciuta, la quale tutte V ha discacciate. 
Tra le quali n' era una cotale, che in di- 
versi luoghi per Firenze si ragunavano in- 
sienie i gentil' uomini delle contrade e fa- 
cevano lor brigate di certo numero guar- 
dando di mettervi tali, che comportar po- 
tessono acconciamente le spese, eoggi Tuno, 
doman V altro, e cosi per ordine tutti met- 
tevan tavola, ciascuno il suo di, a tutta la 
brigata: e in quella spesse volte onoravano, 
e gentil uomini forestieri, quando ve ne ca- 
pita vano e ancora di cittadini, e similmente 
sivestivano insieme almeno unavolta Tanno, 
e insieme i di piu notabili cavalcavano per 
la citta, e talora armeggiavano e massima- 
mente per le feste principali, o quando al- 
cuna lieta novella di vittoria od altro, fosse 
venuta nella citta. Tra le quali brigate n' 
era una di Messer Betto Bruneleschi, nella 
quale Messer Betto, e compagni s' eran 
molto ingegnati di tirar Guido di Messer 
Cavalcante de* Cavalcanti e non senza ca- 
gione. Percioche, oltre a quello, ch' egli fii 
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un de migliori loici ^ che avesse il mcmdo, 
e ottimo filosofo naturale, (delle quali cose 
poco la brigata curava) si fu egli leggia- 
drissimo e costumato e parlante uomo molto, 
e ogni cosa, che far voile, e a gentil* uom 
pertenente, seppe meglio, che altro uom 
fare: e con questo era ricchissimo, e a 
chiedere a lingua sapeva onorare, cui nelP 
animo gli capeva, che il valesse. Ma a 
Messer Betto non era mai potuto venir fatto 
d' averlo, e credeva egli co' suoi compagni, 
che cio avvenisse, percioche Guido alcuna 
volta speculando, molto astratto dagli 
uomini diveniva: e percio si diceva tra la 
gente volgare, che queste sue speculazioni, 
eran solo in cercare, se trovar si potesse 
cio che non fosse. Ora avyenne un giomo 
che essendo Guido partito d' Orto San 
Michele e venutosene per lo corso degli 
Adimari insino a San Giovanni il quale 
spesse volte era suo cammino; essendo 
arche grandi di marmo (che oggi sono in 
Santa Reparata) e molte altre dintomo a 
San Giovanni ; e egli essendo tra le colonne 
del porfido che vi sono, e quelle arche, e 
la porta di San Giovanni, che serrata era; 
Messer Betto con sua brigata a caval venendo 
su per la piazza di Santa Reparata veduto 
Guido la tra quelle sepoltur^, dissero: An- 



CXLI. 1 Loici, plural of loico for logico e 
logici, logician. 

Olivieri, Seleot Italian Stories. 12 
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diamo a dargli briga: e spronati i cavalli 
a guisa d' uno assalto sollazzevole, gli fu- 
rono quasi prima, ch' egli sen' awedesse, 
sopra e cominciarongli a dire: Guido tu 
rinuti d' essere di nostra brigata, ma ecco 
quando tu avrai trovato cio, che non e, che 
avrai fatto? A quaK Guido da lor veggen- 
dosi chiuso, prestamente disse. Signori voi 
mi potete dire a casa vostra cio che vi 
piace: e pos€a la mano sopra una di quelle 
arche, che grandi erano, siccome colui che 
leggerissimo era, prese un salto, e fussi 
gittato dall' altra parte e sviluppatosi da 
loro, se n' andol Costoro rimaser tutti; 
guatantio V un V altro, e cominciarono a 
dire, ch' egli era uno smemorato, e che 
quello che aveva risposto non veniva a dir 
nulla conciofossecosache quivi dove erano, 
non avevano essi a far piu che tutti gli 
altri cittadini, ne Guido meno, che alcun 
di loro. AUi quali Messer Betto rivolto 
disse. Gli smemorati siete voi, se voi non 
r avete inteso, egli ci ha onestamente, e in 
poche parole detta la maggior villania del 
mondo, percio se voi riguardate bene, queste 
arche, sono le case dei morti percioche in 
esse si pongono, e dimorano i morti, le 
quali egli dice, che sono nostra casa, a di- 
mostrarci che noi, e gli altri uomini idioti 
e non letterati siamo a comparazione di lui, 
e degli altri uomini scienziati, peggio che 
uomini morti, e percio, qui essendo, noi 
siamo a casa nostra. Allora ciascuno in- 
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tese quello che Guido aveva inteso dire e 
vergognossi, ne mai piu gli diedero briga, 
e tennero per innanzi Messer Betto, sottUe, 
e intendente CavaKere. 

Boccaccio, Decamerone. 



12* 



A, preposition to, in, at, by, 
with. 

A hell agiOj leisurely. 

A caaa^ at home. 

A cavaUOf on horse hack. 

A dirittaf to the right hand ; 
a mancay on the left. 

A mala pena^ scarcely. 

A nteraviglia^ wonderfully. 

A paaaeggiOf walking. 

A aeconda^ in the direction 
of— according to. 

A talentOf to one*8 wish. 

A voce, by word of mouth. 

Abbagliare, to dassle. 

AhhandonarCf to leare, to ab- 
bandon. 

AbbelHre^ to embellish. 

AccagionarBf to impute. 

AccanimentOf n. m.; bitter- 
ness, rage. 

Accanitamenie , adr. furi- 
ously. 

Accanto, adv. aside, near. 

AccentOj n. m. word (poet.). 

AcearegMaref to flatter. 

Accattarej to beg. 

Accattont, n. m. beggar. 

Acceeare, to blind. 



Accendertj to light, to kindle, 
to excite. 

Aecordare, to grant. 

AccordOf n. m. agreement. 

Accorgere, to perceive. 

Aceuoramento, n. m. grief. 

Aecuaartf to accuse. 

AeutOf adjec. sharp ; acuto in' 
gegnOj shrewd wit. 

Adagiarsif to sit, to accomo- 
date one self. 

Adagio (substantive mas.), 
adage. 

Adagio (adverb.), slowly. 

AdattOj adj. apt, fit. 

Aderire, to adhere to. 

Adescare, to allure, to draw 
in. 

Adesao adv. now, at this in- 
stant. 

Adipej n. m. fat. 

AditOf n. m. access. 

Adocehiartf to see, to gaze, 
to fix one^s eyes upon a 
thing. 

Adoperare, to use, to employ. 

Adulare, to flatter, to blan> 
dish. 

Acre n. m. for aria, air. 

Afjfiaarai, to look at. 

Affluente, ad), abundant. 
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AffrantOy adj. broken np. 

AffumicatOf adj. smoked, be- 
amoked. 

Agevoltf adj. easy. 

Aggiungere, to add, to join. 

Agiatexza, n. f. wealth. 

AgiOf n. m. conveniency, com- 
fort. 

Albergatoref n. m. innkeeper. 

AUatiaref to suck. 

Alleatirej to prepare. 

Alleatirai, to get ready. 

Allevare, to bring np, to train. 

AUietarai, to rejoice. 

Allignaref to take root. 

AW impenaata, adr. unexpec- 
tedly. 

Allogare, to place, to put. 

Allora adv. then; d'allora tn- 
ncmxi, since that time; 
allora allora, at that yery 
time. 

Allorchif adv. when. 

Almeno, adv. at least. 

AUerarCf to alter, to change. 

Amhidtte, ambedue and amen- 
due, pron. both. 

Ambtgnto, a^. ambiguous, ir- 
resolute. 

Amhire, to wish ardently, to 
aspire to. 

Ambixionef n. f. ambition. 

AmmortarCf to quench. 

AmpollUf n. f. flagon, phial. 

Andare^ to go ; andare a ma- 
ritOj to marry; andare 
bene, to succeed. 

Anelare, to desire ardently. 

AnellOj n. m. ring. 

An<wo, n. m. mind, soul, 
heart. 

Annoiart, to weary, to tire. 



Anienna, n, t sail-yard. 
Ansi, adv. on the contrary, 

rather. 
Ansiehi, adv. sooner, before 

that. 
Apennini, n. m. mountains of 

lUly. 
Apietf n. m. summity, top, 

high degree* 
Apologoi'f n. m. apologue, 

fable. 
ApoatdCbf n. m. apostle. 
Appagartf to satisfy, to 

please. 
Appaleaare, to discoyer. 
Appena, ady. scarcely. 
Appiceare, to tie, to fasten. 
Applauai, n. m. p. applauses. 
Applicaraif to set about. 
Appo, prep, to, by, with. 
Apprendertf to learn. 
Appregzartf to yalue, to 

esteem. 
Arassif n. m. arrases. 
Arhore for Alhero, n. m. tree. 
ArchettOf n. m. fiddlestick. 
ArcA<<e<£o, n« m. architect. 
Architettonieo , adj. of ar- 
chitecture, concerning the 

architecture. 
Ardire, to dare, to be bold. 
ArcOf n. m. a bow, an arch. 
Ari(Mggiare^ to jostle. 
Arroaairtf to blush, to be 

ashamed. 
Arruffarey to entangle. 
Arruolaraif to enlist. 
ArtigianOf n. m. artisan, tra^ 

desman. 
Artiata, n. m. artist. 
AaaaaainOf n. m. murder. 
AaaediOf n. m. siege. 
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AssicellOf n. f. staff. 

Aaaicuraref to secure, to pro- 
mise. 

AasideratOf adj. chilled. 

AsaiduOf adj. diligent, con- 
stant. 

Aaaiao, adj. sitting. 

Aatuzia, n. f. artifice, skill. 

Atroce, adj. cruel. 

AtiingerCf to draw. 

Attivo, adj. active, quick. 

Attore eomicOf n. f. comedian. 

AttortigliatOf twined. 

AttoaaicarBf to poison. 

Attrarre, to allure. 

Avvederaif to perceive. 

Avvegnacchi , adv. because, 
although. 

Avventarai, to run in, to 
rush upon. 

Avventura, n.f. accident, ad- 
venture; per avventura, 
by chance. 

Aureo, adj. golden. 

Aureitaf n. f. gentle breeze. 

AuaterOf adj. grave, reserved. 

Avvelenaref to poison. 

B. 

BaccanOj n. m. 

Bacchettonef n. m. hypocrit. 

Baciare, to kiss ; ItaciOj kiss. 

Bata, n. f. thing of no value, 
trifle. 

Baiare and ahhaiare, to bark. 

Balbettare, to stammer, to 
stutter. 

Balhuzief n. f. stuttering, 
stammering. 

BaldOf adj. daring, courage- 
ous. 



BalordOf adj. stupid, nasty 
fellow. 

BaUa, n. f. rock, hill. 

Bandito, adj. bandit. 

BandOf n. m. proolamation. 

Berref^ino, n. m. little cap. 

Beatemmiaref to blaspheme. 

Bilancie, n. f. p. Scales. 

Biondo, adj. fair. 

BiaheticOf adj. whimsical. 

fitf^iglto, n. m. rumour. 

Biacia, n. f. snake. 

Biaognare, impersonal verb 
used only in the 3d. person. 

Biaogna, n. f. affair, business. 

Biaogno , n. m. want, neces- 
sity. 

BitJtarro, adj. strange. 

Blandire, to flatter. 

Bloccare, to block up. 

Boato, n. m. bellowing. 

Bocca, n. f. mouth. 

Braceiante, n. m. workman. 

Bramare, to wish, to desire. 

Briga, n. f. intrigue. 

frtpata, n. f. company. 

£Ho, n. m. vivacity. 

Brodo, n. m. broth. 

Bugia^ n. f. lie. 

Bti9»ardo, adj. liar. 

Buio, n. m. dark. 

Biiacare, to get. 

ftMsare, to knock. 
Buaae, n. f. p. blows. 
BuaaolUf n. f. mariner*s com- 
pass. 



Caduco, adj. frail. 
(7alca df (irenfe, crowd. 
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Calcare, to press. 

Cdlce and calcina, n. f. lime. 

Calcio, n. m. kick. 

CdUe, n. m. w»y. 

Cdlma, n. f. calm. 

Calpeat^rB, to trample. 

Camhiale, n. f. bill of ex- 

chankge. 
Camhiamento, n. m. change. 
Camicia, n. f. shirt. 
Campanile, n. m. steeple. 
Campare, to live, to preserve. 
Campeggiare, to come out 

well from a picture. . 
Cannonitra corcutzataf n. f. 

iron clade. 
Cantarey to sing. 
Cantina, n. f. caye, cellar. 
Canto, n. m. comer; eantuccio^ 

little comer. 
Canto, n. m. song. 
Canuto, adj. grey. 
Capar&io, adj. fro ward. 
CapevoU, adj. capable. 
Capire , to understand, to 

comprehend. 
Capitello, a. m. head of a co- 

lumn. 
Capolavoro, s. m. master 

piece. 
Carolare, to dance. 
Caaato, a. m. family. 
Ca9iel7ano, n. m. governor 

of a castle. 
Cavalcare, to ride on horse 

back. 
Ceffo, n. m. ugly face. 
Cenci, n. m. rags; cencioao, 

ragged. 
Cera, n. f. wax. 
Chiaaao, n. m. noise; chiaa- 

aoao, adj. noisy. 



Cliftodo, n. m. nAil. 

Chiedere, to ask. • 

Chitarra, n. f. guitar. 

Cianeiarej to babble; eiaH' 
ciatore, n. m. a babbler. 

Cimentarai, to rival, to con> 
tend. 

Ctvetia, n. f. owl. 

Codeato, pron. that. 

ColZa, n. f. a kind of torture* 

Colomba f. dove. 

CommUitoni, n. m. fellow* 
soldiers. 

Compaaao m. compasses. 

Con, prep, with, by. 

Contadino, n. m. country- 
man, husband man. 

Contiguo, adj. next. 

Contorni, n. m. p. outlines. 

Contraaaegno, n. m. mark. 

Corazga, n. f. cuirass. 

CorbclUria, n. f. nonsenses. 

Correre, to run. 

Correre per U hocche di tu tti^ 
to be famous. 

Coatui, adj. this onei this man. 

Cotale, adj. such. 

CoviZe, n. m. den. 

Crapula, n. f. gluttony. 

Crepacuore, n. m. grief. 

Creapo, adj. bristly. 

Cu6i<0, n. m. elbow. 

Cupidigia, n. f. cevetousness. 

Cupo, adj. deep. 

Cute, n. f. skin. 

D. 

Da, prep, flrom, about, to, 
for; da capo, again. 

Daga, n. f. dagger ; day&cMa, 
little dagger. 
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DatterOf n. m. date. 

DavverOf adv. truly. 

DelinearCf to delineate. 

Dif prep. of. 

Di conaerva, together. 

Di leggieri, easily. 

Di concerto, according. 

DiametrOf n. m. diameter. 

DileggiOf n. m. mockery. 

Dimora, n. f. delay and place 

of living, abode. 
Dtre, to say, to tell. 
DiacoatOf adv. far. 
Diacreto, adj. prudent. 
Diadicevole, adj. unbecoming. 
Diaegno, n. m. model, design. 
Biafare, to undo. 
DiapettOf n. m. spite. 
Diapiegare, to display. 
Divenire, to become. 
DivulgarCf to divulge. 
Dolerai, to complain. 
Dove, adv. where. 
Dovere, to owe, must. 
DovunquCf adv. wherever. 
DovutOf past part, of doverSj 

due. 
Driirirare, to erect. 
Duhhio, n. m. doubt. 



£. 

EbhrezzafTL, t. infatuation, in- 
toxication. 
EccelaOf adj. high# 
Ecce$8iv0f adj. excessire* 
Echeggiare, to resound. 
JE7cct, evvi, there is. 
£ci(leo, n. m. a kind of rack. 
£(ii/icare, to build. 
Edifizio, n. m. edifice. 



Eludere, to frustrate. 
JS7«ien<lare', to conect, to 

mend. 
Eminente, adj. eminent. 
Eaca, n. f. bait. 
Eaelamaref to cry out. 
Eacludere, to exclude. 
Eaempio, n. m. exemplar. 
Eaercito, n. m. army. 
£5t6ire, to present, to offer 
EaortarBf to exhort. 
JS«9«o, pron. he, it. 



F. 

^abftro ferrate, n. m. black- 
smith. 

FacciOf n. f. face, appearance. 

Facetamente, adv. merrily. 

J^aetZe, adj. eaay. 

FallOf n. m. fault ; tenga^, in- 
fallibly. 

J^ame, n. f. hunger, scwcity. 

Famigliare , adj. familiar ; 
aver famigliare una co»a, 
to use a thing. 

FanciullOj n. m. boy; fan- 
ciulla, n. f. girl. 

Fare, to do, to make. 

Farinay n. f. meal, flour. 

FaaciOy n. m. bundle. 

Fattorino, n. m. boy. 

Favellare, to speak. 

Ferire, to wound. 

JP«Hto, n. f. wound. 

Ferravnentif n. m. p. iron 
tools. 

Fihhia, n. f . buckle. 

FidanzatOf adj. affianced. 

Filtro, n. m. philter. 

Fingere, to feign. 
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Finire, to finish. 

Finire ttna pergona, to kill 
a person. 

Finoraf adv. nntill. 

Fiorire, to flourish. 

Firmartf to sign one's name. 

Fischiare, to, hut. 

Fiwnefji. m. river; flumicellOf 
little river. 

Fiutare, to smell. 

Foglia, n. f. leaf. 

Foaaa, n. f. dig. 

Fra, prep, among, between. 

FranchetzOf n. f. liberty. 

Frangente, n. m. misfortune. 

Frondif n. f. p. leaves. 

Frustare, to whip. 

Fruttare, to produce. 

Fuga, n. f. flight. 

Fucina, n. f. forge. 

Fugare, to chase away. 

FumOf n. m. smoke. 

Fune, n. f. rope. 

Ft4n«»<o, adj. fatal, sad, un- 
lucky. 

Furfante, adj. rogue. 

Furore, n. m. madness. 



G. 

<J^a1nba^ n. f, leg ; giainfte^^a, 

little leg. 
Qarbato, adj. kind, 
dfaudto , n. m. joy, mirth. 
OetneUif n. m. p. twines. 
OenfBf n. f. nation, people. 
Qettare, to throw away. 
Ghiaecio, n. m. iee. 
Ohignare, to smile. 
OtaccA^, oonj. since. 
Oiorata, n. f. fight, day. 



Giovare, to help, to assist, 

to be useftil. 
Oiumento, n. m. beast. 
Oiungere, to arrive, to reach. 
Giuochi di forsa, n. m. p. force 

tricks. 
QiuocOf n. m. game. 
CHuata (prep.), according. 
CHttato (adject.), just, right. 
Goffo, adj. foolish, stupid. 
Gola, n. f. throat. 
G^omt^o, n. m. elbow. 
Gondola, n. f. Yenetian boat, 

gondola. 
Gonfio, adj. swelled. 
Gk>vemare, to rule. 
Governatoref n. m. governor. 
Gogso, n. m. throat. 
Gracile, adj. thin, small. 
GradevolCf adj. pleasant. 
Grade J n. m. degree. 
Oroaaolano , adj. homely, 

coarse. 
GrottOf n. f. oave. 
Gttadagno, n. m. gain, profit. 
GuaatarCf to spoil. 
Guarire, to cure, to recover, 
Guernire, to adorn. 
CHigHa, n. f. obelisk. 
Gvatare, to taste, to relish. 

I. 

Jgrnobi^e, adj. of mean birth. 
Ignvdo, adj. naked. 
niudere, to illude, to jeer. 
Jmbaldanaire, to embolden. 
Impiccare, to hang. 
Jmpiccaraif to hang oneself. 
Impietrare, to petrify. 
Iticarnar«{, to take human 
nature. 
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Incontanente, adv. directly. 
JncontrarCf to meet. 

Jnct«dtne, n. f. anvil. 
Jncuria, n. f. negligence. 

IndarnOf adv. fruitless. 

Indeholiref to grow weak. 

JndefesBOf adj. assiduons. 

Indole, n. f. nature, incli- 
nation. 

Indomabile, adj. untameable. 

IndomitOf adj. fierce. 

JndurrBf to induce. 

InehriarCf to inebriate. 

Jnfame, adj. infamous, base. 

Infondere, to infuse. 

Jn^annare, to deceive. 

Ingomhro, n. m. encumber. 

InespertOj adj. inexperienced. 

Int6tre, to forbid. 

Inuiare, to initiate. 

Innangi, prep, before. 

Jnnoltrarsi, to advance. 

Jnondarc, to overflow. 

Inorridire, to tremble with 
horror, to frighten. 

Inaeguito, adv. afterwards. 

Inaenaibilef adj. insensible. 

Jnsidte, n. f. p. snares. 

Insigntf adj. excellent. 

Jnaignoriraif to make one 
master. 

Inaolente, adj. insolent. 

Jntagliaref to engrave. 

Infanto, adv. while, in the 
mean time. 

Jntelligente, adj. intelligent, 
learned. 

Intemerato, adj. pure, uncor- 
rupted. 

InttntOf n. m. design, inten- 
tion. 
Jntercedertf to intercede. 



Interdire, to forbid, to inter- 
dict. 
Inttrmettere, to discontinue. 
Intrizzirre, to be frosen. 
Introdurre, to introduce. 
JntMt^aio, adj. not in use. 
Inutile, adj. useless. 
Invaghirai, to fall in love. 
Invece, adv. instead. 
InvidOf adj. invidious. 
Jnvftluppo, n. m. bundle. 
Invocare, to call upon. 
lapido, adj. rough, bristly. 



L. 

L&f with the accent, adverb, 
there. 

La, article, the, fem. and also 
feminine pron. in the ac- 
cusative sing., her. 

Laccif n. m. p. ties. 

Laddove, adv. there where. 

Laggiiif down, yonder. 

Lande, n. f. p. landes. 

Laonde, conj. therefore. 

Largo, adj. large, broad, wide, 
liberal ; eaaere largo, to be 
liberal. 

Laaciare, to leave. 

Leggere, to read ; Pret. ind. 
leaai; Past participe leito. 

Leggiadro, adj. fine, elegant. 

Leggiero, adj. light, easy. 

LegnaiiMlo, n. m. carpenter. 

Ltnti, n. f. p. lens. 

Levante, n. m. East. 

Levare, to raise, to lift. 

L%, adv. there; If (art.) the, 

plur. 
LiJn'O, n. m. book.- 
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LibriccinOf o. m. little book, 
also libretto. 

Liuto, lute. 

Lo (art.)» the, and the pro- 
noun him, it. 

Xuee, n. f. light. 

Lucif n. f. p. eyes (poetic.). 

Luif pronoun, of him, to him, 
him, from him, with him, 
according to the preposi- 
tion. 

Lume, n. m. brightness. 

Luna, n. f. moon. 

LungOf adj. long. 

XtMtnfira, n. f. flattery ; luain- 
gare, to flatter. 

Lutto, n. m. mourning, grief. 



MacellOf n. m. massacre. 
Macigno, n. m. stone. 
MacilentCf adj. thin, pale. 
Maestro fU, m. master, teacher, 

composer of music, great 

artist. 
Magagna, n. f. fault. 
Maggiore, adj. greater. 
Malandrino, n. m. robber. 
Maneggiare, to govern, to 

direct. 
Maniera, n. f. manner, way. 
Maniere h^lle, kind and noble 

way of acting. 
ManifeatOf adj. plain, evident. 
Manometteref to destroy. 
Marcittf n. f. march. 
Marina, n. f. sea coast. 
Maritaref to marry. 
Marmagliaf n. f. the mob. 
MarmOf n. m. marble. 



Martetlo, n. m. hammer. 
Martirio, n. m. vexation, pais . 
MaachiOf adj. male, noble 

generous. 
MaanadierOf n. m. robber. 
Maatioarey to chew. 
Matita, n. f. pencil. 
Mattino, u. m. morning. 
Mediante, adv. by means, 

through. 
MelatOf adj. sweet. 
Melenaaggine, n. f. stupidity. 
MelenaOf adj. silly, 
itfendtcare, to beg. 
MendicOf adj. beggar. 
Mercif adv. through. 
3fercede, n. f. reward, pay- 
ment. 
Meritare, to deserve. 
Merito, n. m. merit. 
MeacolarCf to mix. 
i(fe«<«ere, n. m. trade, basi- 

ness. 
Meatierif far meatieriy e mes- 

tierif must, is wanted. 
MetterCf to put, to lay, to 

set, to place; metUrai, 

to set about. 
Mettere in voga, to cry up. 
Mettere a partito, to use. 
Mettere in opera, to make 

use of. 
Mezzano, adj. middlii^'; UMir- 

zano , subst. mediator. 
Mezzo f n. m. the middle, half, 

means, aid, mediation— 

adj. over ripe, fadd. 
Migliore, adj. better ; tt migli- 

ore^ the best. 
MHizia, n. f. troops, art of 

war. 
Jtftna, n. f. mine. 
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Minare, to undermine. 
Mirahile , adj. admirable, 

wonderful. 
Misfatto, n. m. crime. 
Misura, n. f. measure. 
MontonCf n. m. ram. 
MorhidOf adj. soft, smoth. 
Morho, n. m. plague. 
MordacCf adj. sharp. 
Mortaio, n. m. mortar. 
Mosca, n. f. fly. 
MostrUf n. f. show. 
MostrarCj to show. 
Moatro, n. m. monster. 
Ifofivo, n. m. motive, cause. 
Mttacoli, n. m. p. muscles. 



Narrare, to relate. 

Narrazione, n. f. p. recital. 

NascerCf to be bom, to pro- 
duoOf to spring ; Pret. in- 
die, nacqui; Fart. nato. 

Nascita, birth, extraction, 
descent. 

Naacondere, to hide, to con- 
ceal. 

NatiOf adj. native. 

Naufragare, to suffer ship- 
wreck. 

NavCf n. f. ship, boat. 

Nij conj. nor, neither; ne 
(pron.), of it, of them. 

NidOf n. m. nest. 

Nitnttf n. m. nothing ; niente 
affatfo, nothing at all. 

Nimico and nemico, adj. ad- 
versary, enemy. 

Nohile, adj. noble. 

NoeCf n. f. walnut. 



NocivOf adj. hurtful. 
NodOf XL. m. knot. 
JVovelZe, n. f. p. news. 
Noveraref to number. 
Novero, n. m. number. 
NudOf adj. naked. 
.YMOCcrc, to hurt. 
NuotOj n. m. swimming. 
Nutrire, to nourish, 
^uvola, n. f. cloud. 



0. 

Ohbliare, to forget. 
Obbligare, to oblige. 
OcchiOf n. m. eye. 
OZtvefo, n. m. grove of olives. 
Oltraggio f n. m. outrage, 

abuse. 
Olire, prep, besides. 
Oltrepaaaare, to surpass. 
Omettere, to omit, leave out. 
QmicciattOf n. m. poor silly 

man. 
OmicidOf n. m. murderer. 
Omicidio, n. m. manslaughter. 
Ondaf n. f. wave. 
Onde, adv. whence, therefore. 
Onta, n. f. scorn. 
Opera , n. f. work , labour, 

deed. 
OperarCf to work, to act, to 

operate. 
Operoao, adj. active. 
Opporre, to oppose, to be 

against. 
OpportunitAj n. f. opportu- 
nity. 
Ora (adv.), now ; ora (subst.), 

hour, time. 
Ormaf n. f. step, footstep. 
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Ornartf to adorn. 
OrOf n. m. gold. 
OrrendOf adj. horrible. 
OrtOf n. m. kitchengarden. 
Osteria, inn. 
Ovtf adv. where. 
Otio, n. m. idleness. 
OsioaOj adj. idle, lazy. 



p. 

Padrone, n. m. master. 

Paglia, n. f. straw. 

Pago, satisfied. 

Paio, n. m. a pair. 

Palafreniere, n. m. groom. 

PalafrenOf n. m. palfrey, 
saddle horse. 

Paleae, adj. public, manifest. 

Parco , adj. parsimonious, 
sober, moderate. 

Parecchif adj. several. 

PareggiarCf to be equal. 

ParentadOf n. m. parentage, 
kindred. 

ParentCf n. m. kin, related. 

ParerCf to seem, appear, to 
think, to judge. 

Parimentef ady. likewise. 

Parlare, to speak. 

ParolGf n. f. word; far pa- 
role, to mention ; non far 
parole, to be silent. 

Parsimonia, n. f. thriftiness. 

Parte, n. f. part, share ; in 

ogni parte, everywhere. 
Pasqua, n. f. easter. 
Paaaaggio, n. m. passage; 
essere di paaaaggio, to be 
a passenger. 



Paaaare, to pass, to cross, to 
go through ; paaaar di vito, 
to die; pasaarai, to be con- 
tented. 
Pa,aaatempo, n. m. pastime. 

Paaaione, n. f. passion, afflic- 
tion, love. 

Pelle, n. 1 skin. 

Pena, n. f. pain, punishment. 

Pennello, n. m. pencil. 

Penaare, to think, to intend. 

Peregrino, adj. strange, extra- 
ordinary, uncommon. 

Perfetto, adj. perfect. 

Perfido^ adj. perfidious. 

Pericolo, n. m. danger. 

Pergamena, u. f. parchment. 

Pernio, n. m. pivot. 

Petto, n. m. breast, mind, 
heart. 

Pezzo, n. m. piece; pezzetto 
or pezzolino, little piece. 

Piacere (subst. mas.), plea- 
sure ; far piacere, to be 
agreable. 

Pia4iere (verb), to please, to 
be agreable. 

Pianella, n. f. slipper. 

Pianura, n. f. plain. 

Piazza^ n. f. square. 

Picchiare, to knock. 

Piede, adj. foot; appii or 
appiedi on foot. 

Pieno, adj. full. 

Pigliare, to take, to seize, 
to accept, to receive. 

Piglio, n. m. countenance. 

Pingere, to paint. 

Pingue, adj. fat. 

Pioggia, n. f. rain. 

Piroacafo, n. m. steam boat. 

Piatdla, n. f. pistol. 
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PiUf adv. more; alpiu, the 
most, piuttoatOf rather. 

Poi, adv. after, then ; da oggt 
in poi^ from this day. 

Portento, n. m. wonder, pro- 
digy. 

Potertj to he ahle. 

Poteatdf n. m. mayor. 

Prevalere^ to excell. 

Prevenire, to preyent. 

PregzOf n. m. price. 

Pro, n. m. utility, benefit. 

Prodey adj. yaliant. 

ProdigiOf n. m. prodigy. 

ProdigiosOf adj. wonderful. 

Profanarej to profane. 

Profferire, to offer. 

Prova, n. f. trial, proof, ex- 
periment. 

ProvvederBf to provide. 

Puerile^ adj. puerile, chil- 
dish. 

PiignUf n. f. hattle, fight. 

Pugnare^ to fight, to contend, 
to oppose. 

Pugno, n. m. handful. 

Punta, n. f. point, the end 
of any thing. 

Pure, adv. however, yet, 
although, moreover. 

Pugga, n. f. nasty smell. 



a. 

Qud, adv. here. 
Quadro, n. m. picture, square. 
QtMlche, pron. some. 
QuandOj adv. when. 
Quanta, adj. how much. 
Quantunque, conj. though, 
although . 



Quasi, adv. almost, like. 

Questi, pron. this. 

Qutf adv. here. 

Quindi, adv. from thence; da 

quindiinnan$i, heretofore. 
Quivi, there, then ; quivi en- 

tro, therein. 
Quotidiano, adj. daily. 



Baccendere, to kindle, to 

light. 
Raccogliere da terra, to pick 

up. 
BacconciOf adj. mended. 
Baccontare, to relate. 
JSa^pttingere, to overtake 

one. 
Bagione, n. f. reasons ; a ra- 

gione, rightly, at' the rate. 
Ballegrarai, to rejoice. 
Bammarichio, n. m. groan. 
Bammaricarai, to complain. 
Bana, n. f. frog. 
Bancore, n. m. spite, rancour. 
BangOf n. m. rank. 
Bapace , adj. ravenous, 

greedy. 
Bapido, adj. rapid, furious. 
Bapire, to charm. 
JSavvt«are, to recognize, to 

recall to mind. 
Bavvolgere, to cover. 
Beale, adj. royal. 
Becare, to bring, to carry. 
Begale, adj. royal. 
iZegaZo, n. m. present, gift. 
Biavere, to have again ; ria- 

verai, to recover. . 
Bibadire, to rivet. 
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BibaldOj ad^. rogue. 

Bibatterey to combat, to con- 
fute. 

BicintOf n. m. eadosure. 

Bieomtineiaref to begin again. 

Bieono»eere, to acknowledge, 
to recognize. 

Bidere, to smile. 

Bigonfio, adj. swollen. 

Bimanere^to remain, to stay. 

BinM80j rimastOf adj. re- 
mained. 

BimediOf n. m. remedy, help. 

BinfocolarCf to warm. 

Binforgare, to strengthen. 

BinforgOj n. m. reinforce- 
ment, supply. 

BintuzzarCf to repel, to op- 
pose, to resist. 

Biordinarey to put in order. 

Bipentiraiy to repent. 

BiprenderCf to reproach. 

Bipugnanxa, n. f. and also 
repugnanzaj aversion. 

BiputatOj adj. esteemed, re- 
puted. 

Biscaldaref to warm. 

BiscriverCj to write again. 

Bisoluto, adj. determined. 

Bisolvere, to resolve. 

BisponderCf to answer. 

JBwarc, to quarrel. 

BiaultatOj n. m. consequence. 

Bitardarej to retard, to stop. 

BitardOf n. m. delay. 

Bitirare, to draw, to pull 
back. 

Bitrarre, to take the por- 
trait, to draw, to extract. 

Bitto^ adj. upright. 

BiuBcire^ to succeed. 

BiMMuref to erect. 



£tt5«re, to steal. 

Bubare alia strada, to rob 

on the high way. 
Btiggine, n. 1 rust. 
BugginosOf adj. rusty. 



s. 

SaggiOf n. m. essay. 

Saggio (adject.), wise. 

SaldOf adj. firm. 

fi^aZtre, to ascend, to go up. 

Salvo, adj. safe, sure. 

Sangue, n. m. blood. 

Sanguinoso, adj. bloody. 

Sapere^ n. m. knowledge, 
science. 

Sapere (verb), to know, to 
be acquainted. 

Savio, adj. wise. 

Shalordito, adj. stunned. 

SbandirCy to banish. 

Scaffialiy n. m. p. shelves. 

ScalzOf adj. barefooted. 

Scemarej to diminish. 

Seempio, n. m. massacre. 

ScfterntVe, to ridicule. 

SchierOj n. m. number. 

/Scialacgteare, to squander. 

Scintilla f n. f. spark. 

Sciocco, adj. stupid. 

iS^coinporfft, to become con- 
founded. 

ScoppiOf n. m. crack, explo- 
sion. 

ScornatOf adj. ashamed. 

Scudo, n. m. shield. 

ScuoiarCy to skin. 

SecolOf n. m. century. 

Sederej to sit. 

SeggiOj n. m. seat. 
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Sembiantej n. m. aspect. 

SennOf n. m. wisdom. 

Serrare, to shut. 

Serrato, past part, of serrare. ■ 

SertOy n. m. crown. 

Seatey n. f. compass. 

Settentrioney n. m. North. 

SfoderarCy to draw. 

SgahellOf n. m. stool. 

Sgozzare, to cut the throat, 

Smanceriaf n. t. coyness. 

SmemoratOj adj. stupid. 

SmiauratOf adj. excessiye. 

Stnozzicare, to cut, to clip 
the words. 

Smunto, adj. lean. 

Snaturato , adj. inhuman, 
cruel. 

Soldataglia^ n. f. undiscipli- 
ned soldiers. 

Sonimo (adject.), great man. 

Sordo, adj. deaf. 

Sorao, n. m. draught. 

Soatare, to stop. 

Soategno, n. m. help, support. 

Soatenere, to assist, to sup- 
port. 

Soatentare^ to support. 

Soverchio, adj. excessive. 

So V ventre, to assist. 

Sovveniraij to remember. 

SpagOf n. m. pack-thread. 

Spargerey to spread out, to 
pour out. 

Spartito (musical term),'n. m. 
a score. 

SpavaldOj adj. insolent. 

Spietato, adj. cruel. 

SpoaaatOj adj. tired. 

Staffiere, n. m. servant, 
groom. 

Stalla, n. f. stable. 



Straeciarej to tear. 
/S^tracctoto, adj. ragged. 
StraccOj adj. exhausted. 
<S<rt«mento, n. m. instrument, 

tool. 
Stupefatto, adj. astonished. 
Sviacerato, adj. warm. 
Svogliato, adj. weary. 

T. 

Tabarro, n. m. cloak. 
Tacciarey to tax, to accuse. 
Tacere, to be silent, to hold 

one^e tongue. 
Taglia, n. f. reward. 
TagliarCy to cut. 
Talchhf conj. so that. 
Tanagliej n. f. pincers. 
TantOf adv. so much as;^ 

tantoccMj in such manner. 
Tapinare f adj. to live a 

miserable life rambling; 

tapinaraif to be grieved. 
TapinOy miserable, poor, 

unhappy. 
Tardare, to delay. 
Tardiy adv. late. 
Tavemaj n. f. inn. 
TecOj pron. with thee. 
TediOf tediousness. 
Temay n. m. subject. 
Temay n. f. fear. 
Temerc, to fear. 
Tempray n. f. temper. 
TenderCy to tend; tender e 

VorecchiOy to listen. 
Tenerey to keep, to hold. 
Teachio, n. m. skull. 
Te«<a, n. f. head. 
Teatamento, n. m. will. 
TeaUy adv. not long ago. 

13 
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TtatimoniOf n. m. witness* 

TettOf n. m. roof, house. 

Toecaref to touch, to have to 
do with, to belong to. 

TorcerBf to bend. 

To»»icOf n. m. poison. 

Tosto (adv.), suddenly, im- 
mediately ; toatocchi as 
soon as. 

TotalSj n. m. whole. 

ToMMO di pane, n. m. bit of 
bread. 

Tradurref to translate, to 
carry away, from one 
place to another. 

TragicOf n. m. tragedian. 

Trambasciantej grieved. 

Tramutare^ to change, to 
move, to turn. 

Tranquillo, adj. quiet, con- 
tent. 

Trapiantarej to transplant. 

Travagliare, to trouble, to 
afflict. 

Traviare, to turn out of the 
road, to go astray. 

Tremare, to tremble. 

TruffHf n. f. trick, cheat. 

Truffatore^ n. m. impostor. 

Turbttf n. f. multitude. 

Turbaref to trouble, to dis- 
turb. 

Tuttavia^ tuttavoltUy adv. ne- 
vertheless. 

TuttocM, adv. although. 

TuHodif adv. always. 

Tuttora, adv. still, yet. 

TJ. 

JIbbidirej to obey. 
Uccellare, to deride. 



UcceUatOf past part, of ti«odE' 

lare. 
UdirCf to hear. 
ITZtttore, to roar. 
Umilmentef adv. humbly. 
Umore, n. m. humour. 
Z7nantme, adj. unanimous. 
TJnico, adj. only, sole. 
Uopo, n. m. need, want ; aver 

d^uopo, to be in want; far 

d^uopOf to be necessary. 
Urlo, n. m. howl. 
UrtOy n. m. shock, encounter. 
Usanaaj n. f. use, custom. 
.Us re, to use, to frequent, 

to be accustomed. 
UsciOf n. m. door. 
Uscire, to go out. 
U8cita, n. f. issue, way out, 
Uao, n. m. use, custom. 
UBuraiOf n. ul usurer. 



Vaghegxa, n. f. beauty, charm, 
pleasure ; easere preao da 
vagheszaj to be delighted. 

VagOf adj. desirous, incon- 
stant. 

Valente, adj. skilful, excel- 
lent, brave. 

ValentuomOf n. m. a valiant, 
deserving man. 

ValerCj to be of use, to have 
the power, to be worthy. 

Valorej n.m. valour, bravery, 
value. 

VantOf n. m. glory, praise, ho- 
nour; darai vantOj to 
boast. 

Vario, adj. various, different. 
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VasOj n. m. yaae ; vaaellinOf 

little vase. 
Venire, to come. 
Venire incontrOf to meet. 
Venire f n. m. atomach. 
Venuatdkf n. f. beauty. 
VeracCy adj. true. 
Verecondia^ n. f. modesty. 
Verga, n. f. rod. 
VergognUf n. f. shame. 
Vergognarsi, to be ashamed. 
Veritdf n. f. truth; in veritdt, 

certainly. 
Veatiario, n. m. dress. 
Veatire, to cloth, to dress; 

veatiraiy to dress oneself. 
Via, n. f. way, path. 
ViemmegliOy adv. much better, 

much more. 
Vile y adj. vile, base, mean. 
Vilipeao^ adj. insulted, de- 
spised. 
Villay n. f. country-house. 
Villaggio, n. m.' village. 
ViUuppo, n. m. bundle. 
Vincere, to vanquish, to 

subdue. 
Violiniata], n. m. violin 

player. 
Viatttj n. f. sight; far viata, to 

show. 
Fito, n. f. life. 
ViverCy to live. 
Voce, n. f. voice; voce fioca, 

low voice; ad una vocCy 



all together, unanimous- 
ly; dar auUa voce, to in- 
terrupt. 

Voga, n. f. vogue, fashion; 
mettere in voga. 

Volere , to wish, be wil- 
ling, to desire ; volere bene, 
to love; volere male ad 
una peraona, to hate a 
person. 

Volgere, to turn, to cross, to 
induce, to persuade; voU 
gere per VanimOy to re- 
volve in one's mind. 

Volentieriy adv. willingly. 

VoUarey to turn up. 

Voragine, n. f. gulph, whirl- 
pool. 

VorticCy n. m. vortex, whirl- 
wind. 



z. 

Zappare, to dig, to till, to 

sap. 
Zimhello , n. m. allurement ; 

eaaere il gimhellOy to be a 

laughing stock. 
Zitfllay n. f. a girl. 
Zitto, int. hush, silence ; atare 

ztitOy to be silent. 
Zoppoy adj. lame. 
Zuccay n. f. gourd, pumpkin. 
ZuffQy n. f. strife, quarrel. 
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• Asher &^ Co.\s List of Educational Books, 

DORANGE, CH.— PRACTICAL METHOD OF 
LEARNI^TG THE FRENCH LANGUAGE. 

Containing Exercises, Letters, Stories accompanied by Questions, 
forming Conversations. Approved of by His Excellency the Minister 
of Public InstrtiAion in France. Second edition. i6mo, cloth . 2/- 

" This ' method * is at once easy, complete, and agreeable. In the compass of 
200 pages we have all the rules of the French language plainly and, still better, 
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they will, with little diraculty, be iixcd in the memory of the learner.** — Th0 
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teurs Contemporains, avec Notices Biographiques et Litt^raires. A 
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Poitevin's Collection contains a resum6 of the Literature of the nineteenth 
century, and shows the modifications which the French language has undergone in 
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notices of all noteworthy Poets and Prose-writers, thus forming a complete 
Course of the French Literature of the Nineteenth Century. 
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ASTRONOMY. 
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SKEAT, REV. W. W.— MOESO-GGTHIC 

GLOSSARY, 
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Prof. H. Ewald's Hebrew Grammar for the Use 

of Beginners, . 

Translated, with special improvementB,' from t!ie Gennan edition, 
with the author's concurrence, by the 'Rev. Fred. "Smith. 



The Student's Hebrew Lexicon, 

Founded on Dr. Jul. Fiirst's smaller Hebrew and Chaldee 
Lexicon to the Old Testament. With improvements from 
Gesenius, Rodiger, and others. Edited by B. Davies, LL.D., 
'''^'•anslator of Rodiger's Gesenius. 8vo. 



The Student's Hebrew Grammar : Rodiger's 

Gesenius. 

From the 20th German Edition, as specially revised by E. 
Rodiger, D.D., Professor of Oriental Languages in the University 
of Berlin. Translated by B. Davies, LL.D., under Dr. Rodiger's 
supervision, and with READING BOOK & EXERCISES 
by the Translator. 8vo. 



The Student's Manual of Oriental History, 

A Manual of the Ancient History of the East to the Commence- 
ment of the Median Wars; comprising the History of the 
Israelites, Egyptians, Assyrians, Phoenicians and Carthaginians, 
Babylonians, Medians and Persians, Arabians and Indians. By 
Francois Lenormant, Sub- Librarian of the Imperial Institute 
of France. Translated from the third revised edition by £. 
Chevallier, Member of the Royal Asiatic Society. 2 vols. 
Post 8vo. 

GOETHE'S SAMMTLICHE WERKE, 

Cheap Pocket Edition, i6mo., 36 vols, bound in 18 vols., embossed 
cloth binding, gilt £u i/- 



SCHILLER'S SAMMTLICHE WERKE, 

Cheap Pocket Edition, i6mo., I2 vols, bound in 6 vols., embossed 
£ioth binding, gilt 7/- 

A great variety of Editions of FoTexgYV C\a^vv.t^ qa\<V. 
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